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Şairin Şehzâde Valilik Yaptığı Amasya’ya Dair 

Sultan Bâyezîd’in 27 yıl şehzâde vâlî olarak bulunduğu Amasya, 
kaynaklarda Tarihin Tanığı, Şehzâdeler Şehri, Kasrü’s-selâtîn, Evliyâlar Şehri, 
Dârü’l-izz, Dârü’l-feth, Dârü’n-nasr, Bağdâdü’r-Rûm, Rûmiyye-i Suğrâ, Hısnü’l-
mir’ât, Talebeler Şehri, Anadolu Şehirlerinin İncisi, Medînetü’l-hükemâ, 
Türbetü’l-evliyâ, Medreseler Şehri, Kubbetü’l-Ulemâ, Anadolu’nun Oxford’u gibi 
birçok şehri imrendirecek isimlerle anılagelmiştir.1 Nitekim tarih boyunca, 
Türk tarihi ve kültürü bakımından da önemli tarihî olayların cereyan ettiği ve 
önemli şahsiyetlerin yetiştiği bir kültür merkezi olagelmiştir.2  

Şehzâde Bâyezîd’in 1454 ile 1481 yılları arasındaki 27 yıllık süreçte Türk 
kültür ve edebiyatını derinden etkileyecek edebî bir ortam3 oluşturduğu 
Amasya, 16.yüzyılın ilk yarısına kadar ayrıcalıklı bir şehzâde sancağı olarak 
dikkat çekmiştir.4 Öyle ki bu dönemde “Burada sancak beyi olarak bulunan 
birçok şehzâde taht için kendisini en kuvvetli aday olarak gördü. Bunda doğu 

sınırına yakın bir sancağın merkezi olması sebebiyle, sınır boylarında 
yapılacak mücadelelerde kazanılacak başarıların, şan ve şerefin taht yolunda 
büyük avantaj sağlayacağı şeklindeki düşüncenin rolü büyüktü.”5 

Amasya’da yetişen şair sayısı bile, tek başına Amasya’daki bu kültürel 
zenginliği ortaya koymaktadır. Öyle ki 15.yüzyılda Amasya’da yetişen şair 
sayısı, 14.yüzyıl ile karşılaştırılamayacak kadar fazladır.6 Zira 1454 ile 1481 
yılları arasında 27 yıl Amasya’da valilik yapan İkinci Bâyezîd döneminde 
Amasya, pek çok devlet adamının, ilim erbâbının, din ulemâsının, şair ve 
sanatkârın yetiştiği mini bir İstanbul hüviyetinde idi. Öyle ki Amasya, Osmanlı 
şehzâdelerinin ilk eğitimlerini aldıkları, idârî ve askerî tecrübe kazandıkları bir 
şehzâde sancağıydı. Yıldırım Bâyezîd’le birlikte tahtın en önemli adaylarının 
Amasya’da yetişmiş olması, bu şehzâdelerin kültür ve sanat faaliyetlerine hem 
bizzat katılmaları hem de bu faaliyetlere destek olmalarıyla, “dînî ilimlerde, 

                                                           
1 İlhan Şahin ve Feridun Emecen (1991). “Amasya”. İslâm Ansiklopedisi. C.3. İstanbul: TDV Yay. 
1-4; Abdi-zâde Hüseyin Hüsâmeddîn Yasar (2007). Amasya Tarihi. C.1. Hzl. Mesut Aydın ve 
Güler Aydın. Amasya: Amasya Belediyesi Kültür Yay. 11. 

2 I. Amasya Araştırmaları Sempozyumunda, Amasya’nın Türk tarihi ve kültürü açısından 
önemini ortaya koyan dikkate değer tebliğler için bkz. Yavuz Bayram (Ed.) (2007). I. Amasya 
Araştırmaları (1.Kitap), I. Amasya Araştırmaları (2. Kitap). Ankara: Amasya Valiliği Yay. 

3 “Bu muhiti oluşturan şairlerin çoğu, yanında resmî vazife ile bulunmuş kimselerdi.” (Ahmet 
Atillâ Şentürk ve Ahmet Kartal (2004). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul: 
Dergâh Yay. 169). 

4 Nitekim “9.hicrî 15.miladî asrın başlarından, Kanunî Sultan Süleyman Han Hazretlerinin başa 
geçmesine kadar, Amasya’da yaptırılan ilim müesseselerinin sayısı, doruk noktasına erişmiştir. 
Bu zamana kadar yetişen âlimler, Amasya’nın başka devirlerinde nadir görülmektedir. 
(Abdizâde Hüseyin Hüsâmeddin Yasar (1986). Amasya Tarihi. C.1. Ankara: Amasya Belediyesi 
Yay. 209). 

5 İlhan Şahin ve Feridun Emecen (1991). “Amasya”. İslâm Ansiklopedisi. C.3. İstanbul: TDV Yay. 
1. 

6 Zira “XIV.yüzyılda Amasya’da yetişen şair sayısı bir iken, XV ve XVI.yüzyıllarda bu sayı kırka 
yaklaşır. Şair sayısındaki artış ve kültürel canlanma, şehzade sancağı olmanın sonucudur. 
Nitekim XVI.yüzyıldan sonra bu durum tersine döner. Değişen idarî yapı, bozulan ekonomik 
durum hayatı derinden etkiler. Bunun sonucu şair sayısı azalmaya başlar. Bu da şehrin idarî ve 
ekonomik yapısı ile şair sayısı arasındaki ilişkiyi göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 
(Yıldırar, Mehmet Nuri (2002). Amasyalı Divan Şairleri. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Gazi 
Üniversitesi. 6) 
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felsefe, tıp ve tasavvufta, lisân, şiir, musikî ve hat sâhalarında Amasya, 
kaynak ve mektep”7 hâline gelmiştir. 

Hiç şüphe yok ki Amasya’nın bu zenginliğindeki en büyük katkı, İkinci 
Bâyezîd’e aittir. Bu bakımdan Amasya’nın kültürel zenginliğine işaret etmek 
için kullanılan, “Amasya o şehirdir ki tenhâsında bir at eşelense, toynağı bir 
medeniyete dokunur.” cümlesini İkinci Bâyezîd’in şairleri, sanatçıları; din, 
devlet ve ilim adamlarını himayede gösterdiği hassasiyeti vurgulamak için de 
değerlendirmek mümkündür. Zira 15.yüzyılın ikinci yarısı ile 16.yüzyılın ilk 
yarısında yaşamış hangi şair, sanatçı; din, devlet ve ilim adamının hayatı 
incelenecek olsa, kaynakların bir yerinde mutlaka İkinci Bâyezîd ismiyle 
karşılaşılacaktır. Öyle ki araştırılan isim, ya Bâyezîd’in doğrudan himâyesini 
ve ihsânını görmüş ya onun yaptırdığı bir eğitim veya hayır kurumunda görev 
yapmış ya da onun vesilesiyle resmî bir görevde bulunmuştur. Bu hususu, 
tezkirelerden resmî kayıtlara kadar dönemle ilgili bütün kaynaklarda 

gözlemlemek mümkündür. 

Amasya’nın Osmanlı dönemindeki önemini artıran dikkat çekici bir 
gelişme de Bâyezîd’le kardeşi Cem arasındaki iktidar mücadelesi olmuştur. 
Sultan Bâyezîd’in Şehzâde Cem’le girdiği bu iktidar mücadelesinden gâlip 
çıkarak Osmanlı tahtına geçmesi, uzun yıllar valiliğini yaptığı Amasya’nın 
prestijini daha da yükseltmiştir. 

Amasya’nın 15.yüzyıl şairlerinin gözünde nasıl göründüğünü ortaya 
koyması bakımından, Kemal Paşa-zâde’nin aşağıdaki beyitleri dikkat 
çekicidir8: 

Zihî şehr-i Amâsiyye ki mislin 

Cihânda görmemişdür insile cin 

[Amasya şehri, öyle güzel(dir) ki insan(lar) ve cin(ler), dünyada bir benzerini daha 

görmemiştir.] 

Revân olmış içinde nehr-i Nîlî 

Sanasın bâğ-ı cennet selsebîli 

[Nil nehri içinden akıp gider. Öyle ki (onu) cennet bağının çeşmesi zannedersin.]  

 

 

Şairin Padişahlık Yaptığı Döneme Dair 

İkinci Bâyezîd, 1481’de tahta geçtiğinde, İstanbul’un fethinin üzerinden 
sadece 28 yıl geçmişti. Babası Sultan İkinci Mehmed, İstanbul’un fethiyle 
yetinmemiş ve yeni fetihler peşinde koşmuştu. İlme büyük önem verdiği ve 
ilim adamlarına derin bir saygı duyduğu, hemen her kaynakta özellikle 
vurgulanan Fatih Sultan Mehmed, bir yandan yeni memleketler fethetmiş; bir 
yandan da askerî anlamdaki bu fetihlerin kültürel fetihlerle pekiştirilmesine 

gayret göstermiştir.  

                                                           
7 Muhittin Serin (1992). Hattat Şeyh Hamdullah. İstanbul: Kubbealtı Akademisi Kültür ve Sanat 

Vakfı Yay. 17. 

8 Beyitler, Amasya Selçuklu ve Osmanlı Mimarisi ve Bezemeleri. Amasya: Amasya Valiliği Yay. 8) 
adlı eserde yer alan bir Amasya minyatüründen okunmuştur. (Bkz.Ekler) 
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İkinci Bâyezîd ise belki mizacının da etkisiyle, yeni memleketlerin 
fethinden çok mevcutlara her alanda Osmanlı mührünün vurulmasına önem 
vermiştir. Nitekim ileriki bölümlerde de görüleceği üzere, 15.yüzyılın 
sonlarında başlayan İkinci Bâyezîd’in saltanatı, Osmanlı Devleti’nin askerî 
ilerleyişinin yavaşladığı; ancak kültürel anlamda çok büyük gelişmelerin 
sağlandığı bir dönem olarak tarihe geçmiştir. Ne var ki kendinden önceki ve 
sonraki dönemlerde sağlanan büyük fetihler, İkinci Bâyezîd dönemindeki bu 
kültürel fetihlerin dikkatlerden uzak kalmasına sebep olmuştur.9  

Oysa kültürel alandaki gelişmeler sonrasında 15. yüzyılda Türkçe, 
sadece konuşma dili olmaktan çıkmış, aynı zamanda edebî bir dil hâline 
gelmiştir.10 Bu dönemde divan edebiyatı “tam manasıyla kurulup yerleşmiş, 
gelişmiş ve klâsik bir hâle gelmiştir.”11 Nitekim bu yüzyılda “İslâmî Türk 
edebiyatının Anadolu, Âzerî ve Çağatay lehçelerinin yaygın bulunduğu sahalar 
dahilinde vücûda gelmiş olan eserlerinin kısm-ı azamı Türk dili ve edebiyatı, 

yahut her ikisi bakımından da ehemmiyetli sayılır.”12 

Bu dönemde Osmanlı pâdişâhlarının ve şehzâdelerinin şiirle bizzat 
uğraşmaları 15.yüzyılda edebî gelişmeleri hem nicelik hem de nitelik açısından 
olumlu yönde etkilemiştir.13 Diğer taraftan Sultan İkinci Bâyezîd’in teşvik ve 
desteğiyle, yürütülen kültürel çalışmalar sonucunda İstanbul, Osmanlı 
ülkesinin kültür merkezi konumunu kazanmıştır.14  

Kısacası İkinci Murad, İkinci Mehmed ve İkinci Bâyezîd dönemlerinde 
başta İstanbul olmak üzere, Osmanlı ülkesi tam bir câzibe merkezi hâline 
gelmiştir.15 Kaldı ki bazı kaynaklara göre İstanbul’un tam anlamıyla 

                                                           
9 İkinci Bâyezîd döneminin kültürel faaliyetler açısından zenginliğinin dikkatlerden uzak 
kalmasının başka bir sebebi de bu anlamda Fatih döneminde de çok önemli faaliyetlerin 
yürütülmüş olmasıdır. Öyle ki Fatih, “tahta geçtikten sonra etrafında sadece ilim ve sanat 

adamları, şairleri toplamamış; Mahmud Paşa, Ahmed Paşa, Sinan Paşa, Nişancı Mehmed Paşa, 
Kasım Paşa gibi aynı zamanda şair olan devlet adamlarını tercih etmiştir.” (Âmil Çelebioğlu 
(1998). Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları. İstanbul: MEB Yay. 181). Bu sayede Fatih devrinde, 
“Osmanlı sarayının şa’şaası, memleketin her tarafındaki şairleri, âlimleri cezb ediyordu. Fatih ve 
Sadrazamı Mahmud Paşa, âlimlere, şairlere mühim maaşlar tahsis etmek, onları dâima 
meclislerinde bulundurmak, eserler yazdırmak ve tercüme ettirmek suretiyle edebî ve ilmî 
faaliyeti ehemmiyetle teşvik etmekte idiler.” Fuad Köprülü (1986). Türk Edebiyatı Tarihi. 
İstanbul: Ötüken Yay. 366. 

10 Muvaffak Eflatun (2007). “Yüzyıllara Göre Eski Türk Edebiyatı Tarihi”. Eski Türk Edebiyatına 
Giriş. Ed. Ahmet Mermer. Ankara: Akçağ Yay. 464. 

11 Faruk Kadri Timurtaş (1992). “Türkiye Edebiyatı”. Türk Dünyası El Kitabı. Ankara: TKAE Yay. 
116. 

12 Neclâ Pekolcay (1981). İslâmî Türk Edebiyatı 1. İstanbul: Dergâh Yay. 189. 

13 Nihad Sâmi Banarlı’nın ifadesiyle “XV. asırda Osmanlı Türkçesi edebiyatının büyük gelişme 
gösterişindeki teşvik edici sebep de bizzat Osmanlı hükümdar ailesinin şâir pâdişâhlar ve 
şehzâdeler yetiştirmiş olmasıdır.” (Nihad Sâmi Banarlı (1971). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. C.1. 
İstanbul: MEB Yay. 439). 

14 Bu husus Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar’da şöyle dile getirilmektedir: “İstanbul’un 
gerçek anlamda Osmanlı başkenti ve bir kültür merkezi oluşu süreci, II.Bayezid’in hükümdarlığı 
döneminde başlamıştır.” (Nihad Sâmi Banarlı (1971). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. C.1. 

İstanbul: MEB Yay. 301). 

15 “İkinci Murad, Fâtih ve yine bir şair olan İkinci Bâyezîd devirleri, XV. asırda Anadolu ve 
Balkanlar Türkiyesi’ndeki Türk lisân ve edebiyatı için büyük bir gelişme devri oldu. Fâtih 
devrinde tam bir imparatorluk çehresi alan ve göz kamaştırıcı bir saltanat kuran Osmanlı 
Devleti, yalnız Anadolu ve Rumeli Türkiyesi’nde değil, diğer Türk, Müslüman ve Hıristiyan 
ülkelerinde yetişen âlim, şâir, târihçi, ressam ve diğer sanatkârları da kendi çevresine çekmeye 
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Osmanlı’nın kültür merkezi hâline gelmesi süreci, Bâyezîd döneminde 
başlamıştır.16 

“Çocukluğundan itibaren bir ilim, şiir ve sanat havası ve çevresi içinde 
yetişmiş ve bu alakasını hayatının sonuna kadar devam ettirmiş olan”17 
babası, Fâtih; oğlu ise bütün “saltanatı seferler ve zaferlerle geçmiş”18 olan 
Yavuz sıfatıyla bilinen Sultân İkinci Bâyezîd Hân’ın “Velî” olarak bilinmesinde 
bu sebeplerin de önemli bir etkisi olmuştur. Bu etkiyi, onun Adlî mahlasıyla 
yazdığı şiirlerinde gözlemlemek mümkündür. 

15.yüzyıl, İstanbul’da birçok sanat dalının doğduğu veya gelişme 
sürecine girdiği bir dönemdir. “Hat sanatı, yüzyılın en gözde sanatlarından 
biridir.”19 Bu dönemde “II.Bayezid, şehzâdeliğinde yazı hocası olan Şeyh 
Hamdullah’ı talebeleriyle Amasya’dan İstanbul’a davet etmiş, kendisine 
sarayın harem dairesinde oda ayırmış, tımar vermiş, Mushaf ve kıt‘alar 
yazdırmak suretiyle hat sanatında Osmanlı üslûbunun doğması”na20 zemin 

hazırlamıştır. 

Bu özet değerlendirmeler ışığında 15.yüzyılın hem büyük askerî 
zaferlerin kazanıldığı hem de bu yolla sağlanan fetihlerin, kültürel alandaki 
çalışmalarla kalıcı hâle getirildiği bir dönem olduğu söylenebilir.  

Nitekim Sultan İkinci Bâyezîd’in tahtı oğlu Yavuz Sultan Selim’e 
devrettiği 1512 yılına gelindiğinde, Osmanlı Devleti, bir yandan askerî 
anlamda üç kıtaya hükmedecek fetihler; bir yandan da başta İstanbul olmak 
üzere Osmanlı memleketlerini ebediyen Türk yurdu hâline getirecek kültürel 
faaliyetler için hazır hâlde bulunuyordu. 

 

 

Padişah Şair Olarak Sultan Bâyezîd ve Diğer Şair Padişahlar 

Türk tarihinde, diğer bütün milletlerin tarihinde olduğundan daha fazla 
şair padişaha rastlanmaktadır.21 Şehzâde, sadrazam, vezir, şeyhülislâm, 

                                                                                                                                                                          
başladı.” (Nihad Sâmi Banarlı (1971). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. C.1. İstanbul: MEB Yay. 
418). 

16 “İstanbul’un gerçek anlamda Osmanlı başkenti ve kültür merkezi oluşu süreci, II.Bayezid’in 
hükümdarlığı döneminde başlamıştır.” (Necdet Sakaoğlu (1999). Yaşamları ve Yapıtlarıyla 
Osmanlılar Ansiklopedisi. İstanbul: YKY. 301). 

17 Çelebioğlu, Âmil (1998). Eski Türk Edebiyatı Araştırmaları. İstanbul: MEB Yay. 181. 

18 Halûk İpekten (1996). Divan Edebiyatında Edebî Muhitler. İstanbul: MEB Yay. 59. 

19 Avni Erdemir (1999). Muslihu’d-dîn Mustafa İbn Vefâ Hayatı, Eserleri, Tesirleri ve Manzum 
Eserlerinin Tenkidli Metni. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 13. 

20 Muhittin Serin (1999). “Osmanlı Hat Sanatı”. Osmanlı. Ed. Güler Eren. C.11. Ankara: Yeni 
Türkiye Yay. 28. 

21 Şair padişahlar konusunda önemli yayının sahibi olan Rüştü Şardağ, bu konuda Batı 
dünyasının krallarıyla ilgili tespitlerini özetledikten sonra, Türk şair padişahlarla ilgili 
tespitlerini şöyle dile getirmiştir: “Kastilya Kralı 2.Ferdinant’ın teneke ve mukavva işleriyle 
uğraştığını bazı tarihçiler aktarıyor. Bunun gibi Kral 16. Louis’in ünlü güzel Marie Antoinette 
için ipekten el işleri işlediğini, Napoleon’un kamış keserek düdük yaptığını bilmekteyiz. Şiire, 
sanatçıya değer veren Batılı kralların varlığı da bilinir. Ne var ki Horasan hükümdarları, 
özellikle Osmanlı sultanları ve şehzâdeleri musiki ile hemen hepsi de şiirle uğraşmış ve bu 
alanda eserler ortaya koymuşlardır. Büyük bölümü ise eski Türk alfabesinin her birinden, 
cihândeğer güzellik cümbüşleri yaratan yazı ustalığında da becerilerin sahibi oldular.” (Rüştü 
Şardağ (1982). Şair Sultanlar. Ankara: TİB Yay. 2). Başka bir kaynakta ise benzer bir 
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kazasker gibi devlet erkânı da eklendiğinde, Türklerin özellikle İslâm’ı 
kabullerinden; dolayısıyla da yerleşik medeniyete iyice aşina olduktan sonra 
kurdukları devletlerin yönetimlerinin büyük oranda şairlerin veya en azından 
şiirle ilgilenen devlet adamlarının elinde olduğu görülmektedir.22 

Osmanlı padişah, şehzâde ve diğer devlet erkânının şiir, musiki, ebrû ve 
hat gibi sanatlarla yakından ilgilenmelerinin şüphesiz ayrıntılı ve müstakil bir 
çalışma gerektiren birçok sebebi vardır. Bununla birlikte İslâm’da resimle ve 
heykel sanatıyla ilgili sınırlamaların ve yasakların bulunmasının bu anlamda 
önemli bir etken olduğu da gözden kaçırılmamalıdır. 

Tanzimat’tan sonra neredeyse iki yüzyıla yaklaşan bir süreden beri, her 
fırsatta Müslüman ülkelerde ve Osmanlılarda resim ve heykel sanatına ilgi 
gösterilmemesi gündeme getirilerek hayıflanılır. Ne yazık ki bu arada bu 
ilgisizliğin Osmanlı döneminde, eşsiz ve devrin şartları açısından evrensel bir 
edebî ortamın oluşmasına imkan sağladığı gerçeği hep göz ardı edilir. Oysa 

romantizm açısından bütün dünyadaki rakipleri karşısında bir zirve olan 

                                                                                                                                                                          
değerlendirme musikîyle de ilgili olarak yapılmaktadır: “Müzik tarihi incelendiğinde; Rönseans 
dönemi (1400-1600), Barok çağı (1600-1750), Klasizm (1750-1791), Romantizm (1791-1911), 
Milli Akımlar (1836-1922) gibi bazısı tamamen saraylarda icra edilen bu klasik müzik türleri, 
krallar tarafından himaye görmelerine ve saygı duyulmalarına karşılık hiçbir şâir ve bestekâr 
krala rastlayamamaktayız.” (Osman Nuri Özpekel (1999). “Şâir ve Bestekâr Osmanlı 
Padişahları”. Osmanlı. C.10. Ed. Güler Eren. Ankara: Yeni Türkiye Yay. 607-608). 

22 Şair Türk padişahları, çalışmanın ‘Ekler’ bölümünde bir liste hâlinde verilmiştir. Şair 
padişahlarımızın şiirleriyle ilgili dikkat çeken bazı yayınlar ise konuyla ilgili çalışmaların seyrini, 
genel hatlarıyla da olsa, ortaya koyacak biçimde şöyle özetlenebilir: Feridun Bey (H.1274). 
Mecmû‘-ı Münşe‘ât-ı Selâtîn. C. I-II. İstanbul: Takvimhane Matb.; Ali Nihad Tarlan (1946). Yavuz 

Sultan Selîm’in Farsça Dîvân Tercümesi. İstanbul; Kemal Edip Ünsel (1946). Fatih’in Şiirleri. 
Ankara: TTK Yay; Cavit Baysun (1946). Cem Sultan Hayatı ve Şiirleri. İstanbul: Burhanettin 
Erler Matb.; Şemseddin Kutlu (1948). "Sultan Şairler ve Saltanatlı Şiirler". Salon Mecmu'ası 11: 
163; Ahmed Aymutlu (1959). Fatih ve Şiirleri; Hilmi Yücebaş (1960). Şair Padişahlar. İstanbul: 
Yeni Matbaa; Coşkun Ak (1977). Muhibbî Divanı: İzahlı Metin. Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi; Halil Ersoylu (1978). Cem Sultan’ın Türkçe Divanı ve Üzerine Dil Araştırmaları. 
Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Adnan İnce (1981). Cem Sultan, Cemşid u Hurşid: 
İnceleme-Metin. Doktora Tezi. Elazığ: Fırat Üniversitesi; Rüştü Şardağ (1982). Şair Sultanlar. 
Ankara: TİB Yay.; Ahmet Kırkkılıç (1985). Sultan Üçüncü Murad (Murâdî) Hayatı, Edebî Kişiliği ve 

Divanının Tenkidli Metni. Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk Üniversitesi; Saadet Şanlı (1989). 

Şehnameci Taliki-zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri -Taliki-zade Şehnamesi (V. 
Hassa)'nın Edisyon Kritiği. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Münevver Okur Meriç 
(1991). “Cem Sultan’ın Yeni Bulunan Fal-ı Reyhan-ı Cem Sultan Adlı Eseri”. Tarih ve Toplum 16 
(96): 24-27; Münevver Okur (1992). Cem Sultan, Hayatı ve Şiir Dünyası. Ankara: KB Yay.; Kamil 
Yaşar Uyar (1995). Sultan 3. Murad’ın Fütühat-ı Ramazan’ı ve Farsça Divanı. Doktora Tezi. 
İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Filiz Kılıç (1996). “Osmanlı Hanedanından Bir Şair: Şehzâde 
Korkut”. Bilig 2: 203-220; Hikmet Özdemir (1996). Âdile Sultan Divânı. Ankara: KB Yay.; Aynur 
Koçak (1996). Âdile Sultan Divanı (İnceleme-Transkripsiyonlu Metin). Yüksek Lisans Tezi. Afyon: 
Afyon Kocatepe Üniversitesi; Mustafa İsen ve Ali Fuat Bilkan (1997). Sultan Şairler. Ankara: 
Akçağ Yay.; Münevver Okur (1997). Cemşîd ü Hurşîd Mesnevîsi, Metin, İnceleme. Ankara: AKM 

Yay.; Kasım Gelen (1998). Kanunî Sultan Süleyman’ın Farsça Divanı. Yüksek Lisans Tezi.  
İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Mustafa Çiçekler (1998). “Şehzade Bayezid ve Farsça Divançesi”. 

Şarkiyat Mecmuası VIII: 211-18;  Tayyar Gül (2000). Divan-ı Şâhî. Yüksek Lisans Tezi. 
Çanakkale: Çukurova Üniversitesi; Coşkun Ak (2001). Şair Padişahlar. Ankara: KB Yay.; Ahmet 
Refik Altınay (2001). Sultan Cem. İstanbul: TİB Kültür Yurt Yay.; Şadi Aydın (2002). “Farsça 
Divan Sahibi Osmanlı Sultanları ve Dîvânlarının Nüshaları”. Nüsha 6; Talip Yıldırım (2002). 
Hüseyin Baykara Divanı (Metin-İnceleme-Dizin). Ankara: Ankara Üniversitesi; Ali Fuat Bilkan 
(2003). “Sultanların Şiiri Şiirlerin Sultanı”. Yağmur 19; Şahmeran Baltacıoğlu (2003). Fatih 
(Avni) Divanı ve Tahlili (2 cilt). İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Enfel Doğan ve Fatih Tığlı. “Sultan 
V.Mehmed Reşad’ın Çanakkale Gazeli ve Bu Gazele Yazılan Tahmisler”. İÜ Edebiyat Fakültesi 

Dergisi 33: 41-96; Sedat Engin (2006). Cem Sultan'ın Türkçe Divanı'nın Tahlili. Yüksek Lisans 
Tezi. Adana: Çukurova Üniversitesi. 
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Fuzûlî’yi de, hicvin en başarılı örneklerini veren Nef‘î’yi de, bugün şiirle az çok 
ilgilenen herkesin dilinde birkaç beyti dolaşan Nedîm’i de; sadece devrinin 
şairlerini değil, modern Türk şairlerini de etkilemiş son üstâd şair Şeyh Gâlip’i 
de bu ortam yetiştirmiştir. Çünkü bu edebî ortamda şairler, şiirlerinin başarısı 
ölçüsünde takdir ve taltif edilmişler; başta câize olmak üzere değişik vesilelerle 
desteklenmişlerdir. 

Kanaatimizce Batıda resim ve heykele gösterilen ilgi ile Doğuda özellikle 
de Osmanlı’da şiir ve müziğe gösterilen ilgi, ortaya çıkan eserler ve yetişmiş 
olan isimler de dikkate alınarak karşılaştırıldığında, daha sağlıklı 
değerlendirmelerin yapılması mümkün olabilir. Bunun dışındaki 
değerlendirmelerin birtakım öngörü veya önyargılardan öteye geçmesi 
mümkün olmayacaktır.23 Tabiatıyla asırlarca dünyaya hükmetmiş 
padişahlarımıza ait şiirlerin bile günümüz nesli ile buluşturulması tam 
anlamıyla sağlanamamışken,24 bu konuda sağlıklı değerlendirmelerin 

yapılmasını ümit etmek, fazlasıyla iyimserlik olacaktır. 
 
 

Edebiyatımızda Adlî Mahlaslı Şairler 

Sultan İkinci Bâyezîd; Fatih Sultan Mehmed, Kanunî Sultan Süleyman 
ve Üçüncü Selim gibi, Osmanlı Devletinde örneğine sık rastlanabilen şair 
padişahlardan biridir. Şiirlerinde Adlî mahlasını kullanan İkinci Bâyezîd’in 
hayatı, devlet adamı kimliği, şairliği ve şiirleri üzerinde değerlendirmelere 
geçmeden önce, herhangi bir karışıklığa meydan vermemek adına, Adlî 
mahlasını kullanan şairlerle ilgili kısa bir hatırlatmaya ihtiyaç vardır. Zira kimi 
kaynaklarda bu konuda bir karışıklığın bulunduğu görülmektedir. 

Kaynaklarda Adlî mahlaslı birkaç şaire yer verilmektedir. Söz gelimi 
Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğünde25 İkinci Bâyezîd’den başka iki Adlî’den 
                                                           
23 Bu konuda Rüştü Şardağ’ın dikkat çekici tespitleri vardır: “Kuşku yok ki Batılı sarayların 
bazılarında, zaman zaman kapıların güzel sanatlara açılması, hele Rönesans’tan sonra resim ve 
yontu sanatçılarının sevgi ile el üstünde tutulması, oralarda resim ve yontuyu büyük ölçüde 
geliştirmiştir. Fakat Osmanlı hükümdarlarının şair ve müzisyen olmakla elde ettikleri 
üstünlükleri su götürmez. Ulusal kültürümüz için bugün de onur verici, öğünülecek bir 
niteliğimizdir bu.” (Rüştü Şardağ (1982). Şair Sultanlar. Ankara: TİB Yay. 2.) 

24 Şair padişahlarımızın dîvânlarının, yeni harfli metinlerinin yayımlanması yoluyla, yeni 
nesillerle buluşturulmasına katkı sağlayacak çalışmalarla ilgili kronolojik bir kaynakça: Saffet 

Sıtkı Bilmen (1944). Fatih Divanı. İstanbul: Ahmet Halit Ktb.; M.Cavid Baysun (1946). Cem 
Sultan-Hayatı ve Şiirleri. İstanbul: Ahmet Halit Ktb.; Berin Türsan (1951). Şehzade Korkud ve 
Divanının Tetkiki. Mezuniyet Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Sabit Hashalıcı (1952). Ahmed 
I. (Bahti), Hayatı, Divanının Transkripsiyonu ve Tedkiki. Mezuniyet Tezi. İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi; Mertol Tulum (1963). Bahtî Divanı'nın Transkripsiyonu ve Şairin Edebî Şahsiyeti. 
Mezuniyet Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi; Bayram Merdan (1972). Harimî (Şehzade 
Korkud) Divançe. Mezuniyet Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi; İsa Kayaalp (1976). Sultan 
Ahmed ve Divanı. İstanbul; Ali Alpaslan (1977). Kadı Burhaneddin Dîvânı'ndan Seçmeler. 
Ankara: KB Yay.; Muharrem Ergin (1980). Kadı Burhanettin Divanı. İstanbul: İstanbul 

Üniversitesi Yay.; Halil Ersoylu (1981). Cem Sultan'ın Türkçe Divan’ı. İstanbul: Tercüman 1001 

Temel Eser Yay.; Coşkun Ak (1987). Muhibbî Dîvânı. Ankara: KTB Yay.; İ.Halil Ersoylu (1989). 
Cem Sultan’ın Türkçe Divan’ı. Ankara: TDK Yay.; Ahmet Kırkkılıç (1998). Sultan Üçüncü Murad, 
Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Divanından Seçmeler. İstanbul: KTB Yay.; İsa Kayaalp (1999). 
Sultan Ahmed Divanının Tahlili. İstanbul: Kitabevi Yay.; İskender Pala (2003). Şair Fatih: Avnî. 
İstanbul: Metropol Yay.; Filiz Kılıç (2000). Şehzade Bayezid ‘Şâhî’ Hayatı ve Divanı. Ankara: KB 
Yay.; Muhammed Nur Doğan (2006). Fatih Divanı ve Şerhi. İstanbul: Yelkenli Yay.; Münevver 
Okur Meriç (2006). Cem Sultan. Ankara: VGM Yay. 

25 Halûk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 
10, 11. 
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daha bahsedilmektedir. Bunlardan biri, Kul Kethüdası Süleyman Beyin oğlu 
olup 18.yüzyıl şairlerindendir ve asıl adı Mehmed’dir. Aynı kaynakta asıl adı 
İbrahim olan ve babasının Mustafa Paşa olduğu belirtilen diğer bir şairden 
Adlî Beg şeklinde bahsedilmekte ve şiir, inşâ, mu‘ammâ, lügaz ve tarih 
düşürmede usta olduğuna değinilmektedir. Aynı kaynakta Üçüncü Mehmed’in 
mahlasının da Adlî olduğuna işaret edilmektedir. 

Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi’nde, bunlardan başka mutasavvıf 
olduğu belirtilen ve ölüm tarihi 1617 olarak verilen bir Adlî’den daha 
bahsedilmektedir. 26 Avni Erdemir’in Musikişinas Divan Şairleri adlı 
çalışmasında27 ise 15 ve 16.yüzyıllarda yaşamış iki Adlî’den sonra, üçüncü 
Adlî olarak 1839’da ölen Sultan İkinci Mahmud yer almaktadır.28 
Karşılaştırma yapmaya imkan vermek amacıyla, Türk edebiyatında Adlî 
mahlasını kullanan şairleri, özet bilgiler eşliğinde şöyle sıralamak 
mümkündür: 

Adlî: 1447’de Dimetoka’da doğmuş, 1512’de Çorlu yakınlarında 
ölmüştür. Sultan İkinci Bâyezîd. Fatih Sultan Mehmed’in oğlu, Yavuz Sultan 
Selim’in babasıdır. Annesi Gülbahar Hatun’dur. 27 yıl süren Amasya 
valiliğinin ardından 31 yıl Osmanlı tahtında padişahlık yapmıştır. Sanat ve 
imar faaliyetlerine önem vermiş; her alandan sanatçılara büyük destek 
vermiştir. Şiirlerinde Adlî mahlasını kullanmıştır. Daha ziyade gazellerden 
oluşan Türkçe divanı ve Farsça şiirleri vardır. 

Adlî: Sultan Üçüncü Mehmed.29-30 Sicill-i Osmânî’de 1567’de doğduğu, 
1595’te tahta geçtiği ve 1603’te vefat ettiği belirtilmektedir.31 Bu tarihler, 
Tuhfe-i Nâ’ilî’de sırasıyla 1566, 1594 ve 1602 şeklinde yer almaktadır.32 
Şiirlerinde hem Adlî hem de Adnî mahlasını kullanmıştır.33 

Adlî: Öl.1617. Şeyh Hasan Adlullah Efendi.34 Sünbülî olarak da bilinir. 
Mutasavvıftır. Önce Halvetî şeyhi Hasan Efendi’ye intisap etmiş, sonra da bu 
tarikatın şeyhlerinden olmuştur. Şiirlerine birçok Halvetî şairinin şiirlerinde 
olduğu gibi tasavvufî bir üslûp hâkimdir.35 

Adlî: Öl.1743. Asıl adı Mehmed’dir. Mehmed Adlî Efendi olarak da bilinir. 
Yeniçeri Kul Kethüdası Süleyman Begin oğludur.36-37 “İsm-i emced ü nâm-ı 
                                                           
26 “Adli” (1977). Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. İstanbul: Dergâh Yay. 

27 Avni Erdemir (1999). Musikişinas Divan Şairleri. Ankara: TÜSAV Yay. 24, 29, 31. 

28 Başka bir kaynakta II. Mahmud, birden çok mahlas kullanan şairler arasında zikredilmiştir. 
Buna göre II. Mahmud şiirlerinde hem Âdil hem de Adlî mahlasını kullanmıştır. (Orhan 
Kurtoğlu. “Divan Şiirinde Mahlas Değiştiren ve Birden Fazla Mahlas Kullanan Şairler”. Bilig  38: 
76, 79). 

29 Halûk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 
11. 

30 Saadettin Nüzhet Ergun. “Adlî”. Türk Şairleri. C.1. 250. 

31 Mehmed Süreyyâ (1995). Sicill-i Osmânî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye. Hzl. Ali Aktan, 
Abdülkadir Yuvalı ve Mustafa Keskin. İstanbul: Sebil Yayınevi. 67. 

32 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 601. md.2775. 

33 Mustafa İsen ve Ali Fuat Bilkan (1997). Sultan Şairler. Ankara: Akçağ Yay. 171, 278. 

34 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 602. md.2776. 

35 Saadettin Nüzhet Ergun. “Adlî”. Türk Şairleri. C.1. 250. 

36 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 602. md.2778. 

37 Türk Ansiklopedisi. C.1. Ankara: MEB Yay. 141. 
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ser-âmedleri Mehmed’dir.”38. Divan hocalığı ve defterdarlık yapmıştır. 
Mutasavvıf bir şairdir.39 

Adlî (Âdil): 1784-1839. Sultan Mahmûd-ı Sânî.40 I. Abdülhamid’in oğlu 
olup 1808’de padişah olmuştur. Devrinde birçok yenilik gerçekleşmiştir. İlk 
resmî gazete olan Takvîm-i Vekâyî onun zamanında çıktı.41 Şiirlerinde hem 
Adlî hem de Âdil mahlaslarını kullanmıştır. Şiirleri genellikle şarkı, tahmis, 
semaî ve gazel şeklindedir.42 

Adlî Bey: Açık adı, Gâzî Mustafa Paşazâde İbrahim Bey.43 Şiir, inşa, 
muamma, lügaz ve tarih düşürme ustası olarak bilinir.44 

Adlî: Açık adı, Mustafa Adlî Efendi’dir. Bağdâd Vâlisi Silahdâr Hüseyin 
Paşa’nın divan kâtibidir. H.1083 M.1672’de vefat etmiştir.45 

 
 
Sultan İkinci Bâyezîd’in Mahlasına Dair 

Bu bilgilerden sonra, Bâyezîd’in mahlası konusunda bazı kaynaklarda 
yaşanan karışıklık üzerinde kısaca durmakta yarar olacaktır. Sehî Bey, Latîfî, 
Âşık Çelebi, Kınalızâde Hasan Çelebi, Beyânî ve Kafzâde Fâizi gibi hakkında 
bilgi veren bütün tezkireciler şiirlerinde Adlî mahlasını kullandığı konusunda 
hemfikirdirler.46  

Bununla birlikte Fatih Sultan Mehmed’in vezîr-i a‘zamı Mahmûd 
Paşa’nın Adnî olan mahlasının, başta Âşık Çelebi’nin Meşâirü’ş-şuarâ’sı olmak 
üzere, bazı tezkirelerde Adlî olarak geçmesi47 birtakım karışıklıklara sebep 

                                                           
38 Sadık Erdem (1994). Râmiz ve Tezkire-i Şu‘arâsı. Ankara: AKM Yay. 219. 

39 Halûk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 
10-11. 

40 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 602. md.2779. 

41 Mustafa İsen ve Ali Fuat Bilkan (1997). Sultan Şairler. Ankara: Akçağ Yay. 239, 289. 

42 Coşkun Ak (2001). Şair Padişahlar. Ankara: KB Yay. 93. 

43 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 602. md.2781. 

44 Halûk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 
11. 

45 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 2. Ankara: Bizim Büro Yay. 602. md.2777. 

46 Şiirlerinde “tahallus-ı Adlî itmişdür.” (Edirneli Sehî (H.1325). Tezkire-i Sehî. Neşr. Mehmed 
Şükrî. İstanbul: Matbaa-i Âmedî. 13); “Ve kendüler dahi bâb-ı ‘adl ü ‘adâletde Kisrâ-ma‘delet 
oldukları münâsebetle ‘Adlî tahallus iderlerdi.” (Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latîfî, Tezkiretü’ş-

şuarâ ve Tabsıratü’n-nuzamâ. Ankara: AKM Yay. 143); “Adlî tahallus idinmişlerdi. Mezkûr 
mahlas üzre şi‘r söyleyüp tegazzül iderlerdi.” [Filiz Kılıç (hzl.) (1994). Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-
Şuarâ. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 54]; “(Hazret-i Sultân Bâyezîd Hân‘ın) mahlas-ı 
şerîfleri ‘Adlîdür.”, “Ol şâh-ı râ‘iyyet-perver ve şehenşâh-ı ‘adâlet-güsterüñ mahlası ‘Adlîdür.” 
(İbrahim Kutluk (1989). Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ. C. I. Ankara: TTK Yay. 78-

79, 81); “Amasya’da sancak beyi idi. Adlî mahlasını kullanmışlardır.” (Saadet Şanlı (1989). 

Şehnameci Taliki-zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri -Taliki-zade Şehnamesi (V. 
Hassa)'nın Edisyon Kritiği. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 41); “…mahâret-i mâ-
lâ-kelâmı var idi. Mahlası Adlî’dür. [Aysun Sungurhan (hzl.) (1994). Beyânî Tezkiresi İnceleme-
Tenkitli Metin. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 4]; “‘Adlî: Sultân Bâyezîd-i Velî” 
[Bekir Kayabaşı (hzl.). Kafzâde Fâizî’nin Zübdetü’l-eş‘âr’ı. Doktora Tezi. Malatya: İnönü 

Üniversitesi. 397]. 

47 Yaptığımız araştırmada birçok kaynağın hiç değinmediğini gözlemlediğimiz bu önemli 
ayrıntıya, Eski Türk Edebiyatı Tarihi’nde “Fâtih dönemi şairlerinden olan Adnî, Fâtih’in veziri 
Mahmûd Paşa’dır. Mahlası birçok tezkirede sehven Adlî şeklinde geçmektedir.” cümleleriyle 
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olmuştur. Bu anlamda en büyük yanılgıya düşen ise A History of Ottoman 
Poetry adlı ünlü eserin müellifi  E.J.Wilkinson GIBB olmuştur. Diğer 
kaynakların aksine Gibb, bu konuda kaynakların farklılık gösterdiğini 
belirterek kendisinin Sehî ve Latîfî yerine Âşık Çelebi’ye itimat ederek, Sultan 
İkinci Bâyezîd’in mahlasının ‘Adnî olduğu görüşüne katıldığını söyler.48  

Adlî ile Adnî’nin şiirleri konusunda belirsizlik bulunduğunu belirten 
E.J.Wilkinson Gibb’e göre Mehmed Fu‘âd’ın İstanbul’da bastırdığı divandaki 
şiirler Bâyezîd’in değil aynı mahlası kullanan Mahmud Paşa’nın olmalıdır.49 

Şu halde birtakım tereddütler taşımakla birlikte Gibb, tezkirecilerin ve 
araştırmacıların neredeyse tamamının aksine Bâyezîd’in Adnî; Mahmud 
Paşa’nın ise Adlî mahlasını kullandığı kanaatindedir.50 Bu kanaatle bağlantılı 
olarak, Bâyezîd’e ait şiirlerin aslında Mahmud Paşa’ya ait olabileceği 
görüşündedir. 

Öncelikle bilinmelidir ki Sultan İkinci Bâyezîd’in mahlasının Adlî olduğu 
hususunda, Âşık Çelebi de dahil, bütün kaynaklar hemfikirdir. Diğer taraftan 
OR, T, M1 ve M2 numaralı nüshalarda Sultân Bâyezîd ibaresi yer almaktadır 
ve İBB nüshası da dahil olmak üzere, metni oluşturmada yararlandığımız ve 

                                                                                                                                                                          
işaret edilmiştir. (Atillâ Şentürk ve Ahmet Kartal (2004). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı 
Tarihi. İstanbul: Dergâh Yay. 169). 

48 “Sehî ve Latîfî Adlî der; fakat ilk tezkirecilerin en iyilerinden ve en dikkatlilerinden olarak 
bilinen Aşık ise Adnî olarak ifade eder. Otoriteler arasında bu mahlaslardan hangisinin Bayezid 
ve Mahmud Paşa tarafından kullanıldığı konusunda bir anlaşmazlık vardır. Ben şahsen, Aşık 
Çelebi’ye inanmanın daha akıllıca olduğu kanısındayım.” (Bkz. E.J.Wilkinson Gibb (1991). 
Osmanlı Şiir Tarihi I-II. Ankara: Akçağ Yay. 318.). 

49 “Mahmud Paşa ve Sultan Bayezid’in eserleri hususunda ise belirsizlik vardır. 1891’de 
İstanbul’da, Bayezid’in Divan’ı olduğu belirtilen küçük bir kitap yayınlanır. İlk dönem 
eserlerinden olduğu açıkça belli olan kitapta 124 gazel yer almaktadır ve şiirlerin sahibi Adlî 
mahlasını kullanan kişidir. Daha önce ifade ettiğimiz gibi bazı otoritelerce bu mahlas 
II.Bayezid’e aittir. Şiirlerdeki dilin eskiliği göz önüne alınacak olursa bu şiirlerin, Mehmed Fuad 

Bey’e göre, Bayezid’in olduğu kesindir. Bununla beraber ben, böyle bir hükmün yanlış olacağı 
görüşündeyim. Bu kitaptaki şiirlerin, Bayezid’in değil, aynı mahlası kullandığı söylenen 
Mahmud Paşa’ya ait olduğunu düşünüyorum.” (E.J.Wilkinson Gibb (1991). Osmanlı Şiir Tarihi I-
II. Ankara: Akçağ Yay. 320). 

50 Ne var ki diğer tezkirecilere; hatta Gibb’in daha çok itimat ettiği Âşık Çelebi’ye göre bile 
Mahmud Paşa’nın mahlası Adlî değil Adnî’dir. Nitekim Meşâirü’ş-Şuarâ’da ve dönemin diğer 
tezkirelerinde ilgili bölüm aynen şöyledir: “‘Adnî: Merhûm Sultân Mehemmede vezîr-i a‘zam olan 
Mahmûd Paşadur ki merhûmuñ vezâretde kadr ü rıf‘atı ve pâdişâha karîb-i menzileti 
mütevâtirdür.” (Filiz Kılıç (hzl.) (1994). Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ. Doktora Tezi. Ankara: Gazi 
Üniversitesi. 575); Mahmud Paşa, “Adnî mahlasını kullanmıştır.” (Mustafa İsen (1998). Sehî Bey 
Tezkiresi. Ankara: Akçağ Yay. 62); “Adnî, merhum Mahmud Paşa’nın mahlasıdır.” (Mustafa İsen 

(1999). Latîfî Tezkiresi. Ankara: Akçağ Yay. 87); “Adnî: Sâhib-i re’y-i sâ‘ib nizâm-ı mülkde 
Nizâmü’l-mülk’e gâlip olan Vezîr-i Sultân Mehemmed Hân Mahmûd Paşa’dur.” (Aysun 
Sungurhan (hzl.) (1994). Beyânî Tezkiresi İnceleme-Tenkitli Metin. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: 
Gazi Üniversitesi. 96); “Vezîr Mahmûd Paşa’dır ki…….‘Adnî tahallus itmişler, cennet-i ‘adne 
iştiyâk tarîkına gitmişler.” (Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM 

Yay. 140); “(Mahmud Paşa), Fatih’in aldığı Avnî mahlasını örnek tutarak Adnî mahlasını 
almıştır.” (Saadet Şanlı (1989). Şehnameci Taliki-zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri -
Taliki-zade Şehnamesi (V. Hassa)'nın Edisyon Kritiği. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul 
Üniversitesi. 62). Diğer taraftan Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin Tezkiretü’ş-şuarâ’sında yer alan 
“Sultân Mehemmed Han gibi bir sultân-ı ‘adâlet-‘unvâna vezîr-i a‘zam u müşîr-i efham olan 
Mahmûd Paşa’dur.” ifadesi, İbrahim Kutluk’un hazırladığı metinde (İbrahim Kutluk (1989). 
Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ. C. I. Ankara: TTK Yay. 612) Adlî, Aysun Sungurhan 

Eyduran’ın hazırladığı metinde Adnî başlığı altında yer almaktadır. [Aysun Sungurhan Eyduran 
(hzl.) (1999). Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ İnceleme-Tenkitli Metin. Doktora Tezi. 
Ankara: Gazi Üniversitesi]. 
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birbirleriyle tutarlı olan bütün nüshalarda şairin mahlası açıkça Adlî olarak 
geçmektedir. Ayrıca Bâyezîd’in koruduğu ve teşvik ettiği şairlerden olan 
Tâcizâde Ca‘fer Çelebi, bir beytinde Bâyezîd’in mahlasına yer vermiştir: 

‘Adlî-lakab ol şâh-ı cihân-bahâ k'olupdur 

Ehl-i nazara dergehi mismârı benefşe (K.17-34)51 

[Adlî mahlası, o dünya kadar kıymetli padişahın eşiğinin çivileri, nazar 

sahiplerine menekşe gibi görünmektedir.]52 

Mevcut nüshaların hiç birinde klâsik anlamda bir tek kasîdenin bile 
bulunmaması ve şiirlerin muhteva açısından incelenmesiyle elde edilen 
ipuçları da Sultan İkinci Bâyezîd’i işaret etmektedir. Divanda klâsik anlamda 
kasideye rastlanmaması, şairin padişah kimliğiyle ilişkili olmalıdır. Diğer 
yandan Adlî’nin şiirlerinde, onun padişah kimliğine işaret eden 40’tan fazla 
beytin bulunması da, hem Adlî mahlasının hem de mevcut nüshalardaki 
şiirlerin Sultan İkinci Bâyezîd’e ait oldukları yönünde önemli birer delil olarak 

kabul edilebilir.53 

Diğer taraftan Mahmud Paşa’nın Fatih Sultan Mehmed’e sunduğu uzun 
bir kasidesinin de bulunduğu dîvânının 4 farklı nüshasına dayanılarak 
hazırlanan bir çalışmadaki bütün şiirlerde, mahlası açık biçimde, Adnî olarak 
geçmektedir.54 Üstelik bu nüshalarda, Meşâirü’ş-şuarâ ve Künhü’l-ahbâr gibi 
bazı kaynakların Mahmud Paşa’ya atfettikleri; ancak Adlî Dîvânı’nın bizim 
elimizdeki bütün nüshalarında bir gazelin hüsn-i matla beyti olarak yer alan 

Bir dem eglen ey felek gönlüm sarâyın yıkma kim 

Ol perî peyker hayâli dilde mihmândur henüz (G.31-2) 

beyti de bulunmamaktadır. Bu beyitle ilgili bir değerlendirmeye ileride tekrar 
değinilecektir. 

Bu hususta farklı bir bilgiye de Münevver Okur Meriç tarafından yer 
verilmiştir. Özellikle Cem Sultan’ın hayatıyla ilgili oldukça önemli ve ayrıntılı 
bilgilere yer verdiği eserinde, Cem Sultan’ın Türkçe Divanının yazma 
nüshalarını tanıtırken 9.maddede, bizim İBB şeklinde numaralandırdığımız ve 
kenarlarında Cem Sultan’ın Türkçe Divanı bulunduğuna şahit olduğumuz 
nüshanın ortasındaki divanın Adnî mahlaslı Mahmud Paşa’ya ait olduğunu 
söylemektedir.55 Ne var ki bu nüshanın ortasındaki divanın sahibi olan şairin 
mahlası, adı geçen nüshanın muhtelif varaklarından alınan aşağıdaki 
örneklerden de anlaşılacağı gibi, çok açık biçimde Adlî olarak geçmektedir.  

                                                           
51 Fatma Meliha Şen (2002). Tâcîzâde Ca‘fer Çelebi Divanı’nda XV. ve XVI.Yüzyıl Osmanlı Toplum 
Hayatı. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 91. 

52 Fatma Meliha Şen (2002). Tâcîzâde Ca‘fer Çelebi Divanı’nda XV. ve XVI.Yüzyıl Osmanlı Toplum 
Hayatı. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 91. 

53 Bu anlamda dikkat çekici örnek beyitler için bkz. Şairliği, Şiirleri ve Şiir Anlayışı. 

54 Bilâl Yücel (2002). Mahmud Paşa Adnî Divanı. Ankara: Akçağ Yay. 

55 Meriç’e göre Sultan Cem’in Türkçe Divanının bir nüshası da “İstanbul Belediyesi Atatürk 

Kitaplığında Muallim Cevdet koleksiyonu içinde bulunan Mahmud Paşa-yı Velî ‘Adnî Divanı ile 
beraberdir. Divanın ortasında ‘Adnî Divanı, kenarlarında Sultan Cem’in Türkçe Divanı vardır. 
K.416 numarada kayıtlı bu divan ra harfiyle başlayıp eksiktir.” (Münevver Okur Meriç (2006). 
Cem Sultan. Ankara: VGM Yay. 417). 
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Bu durumda Vezîr-i A‘zam Mahmûd Paşa’nın Adnî56, Sultan İkinci 
Bâyezîd’in ise Adlî mahlasını kullandığı hususunda haklı hiçbir bir tereddüte 
mahal yoktur. Nitekim Bâyezîd’in mahlası konusunda, Türk araştırmacıların 
hiçbirinde herhangi bir tereddüt tespit edilmemiştir. 

 

 

Sultân ve Şehzâde Bâyezîdler Hakkında 

Sayıları fazla olduğundan, yine bir karışıklığa meydan vermemek adına, 
Türk tarihinde Bâyezîd adıyla bilinen şehzâde ve sultanlardan da kısaca 
bahsetmekte yarar olacaktır. Zira Osmanlı tarihinde Bâyezîd adıyla bilinen iki 
padişah ve birçok şehzâde vardır.57  

Sicill-i Osmânî’de, Osmanlı hânedânında 2’si padişah 7’si şehzâde 9 

Bâyezîd olduğu kayıtlıdır. Bunlar kronolojik olarak şöyledir:  

1. Murâd Hân-ı Evvel’in oğlu Sultan Bâyezîd Hân-ı Evvel (Yıldırım Bâyezîd). 

D.748/761(1348/1359)-Öl.805 (1403) 

2. Ebü’l-Feth Sultan Mehmed Hân-ı Sânî’nin oğlu Sultan Bâyezîd Hân-ı Sânî 

(Bâyezîd-i Velî-Adlî). 

D.851 (1447)-Öl.918 (1512) 

3. Sultan Süleyman Hân-ı Evvel’in oğlu Şehzâde Bâyezîd.58 (Şâhî) 
D.932 (1525)-Öl.967 (1559) 

4. Sultan Murâd Hân-ı Sâlis oğlu Şehzâde Bâyezîd. 

D.994 (1585)-Öl.1003 (1594) 

5. Sultan Ahmed Hân-ı Evvel’in oğlu Şehzâde Bâyezîd. 

                                                           
56“Adnî mahlaslı Mahmud Paşa’nın yazma divanının elimizde üç nüshası bulunmaktadır. 
Bunlardan ikisi Millet Kütüphanesi’nde (Ali Emiri, Manzum, No: 278, 279) diğeri de İstanbul 
Üniversitesi’nde (Türkçe Yazmalar No:1962) bulunmaktadır. Bu nüshada birçok Türkçe şiire 
rastlanmaktadır. (Mehri Altuntaş (2002). Devşirmelikten Evliyalığa: Osmanlı Vezir-i Azamı 
Mahmud Paşa. Yüksek Lisans Tezi. Ankara: Hacettepe Üninersitesi. 21). Bilâl Yücel’in anılan 
çalışmasında bu nüshalara ilave bir nüsha daha (Atatürk Üniversitesi Kütüphanesi Demirbaş 
No:38852) yer almıştır. (Bilâl Yücel (2002). Mahmud Paşa Adnî Divanı. Ankara: Akçağ Yay. 28). 

57 Mehmed Süreyyâ (1995). Sicill-i Osmânî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye. Hzl. Ali Aktan, 
Abdülkadir Yuvalı ve Mustafa Keskin. İstanbul: Sebil Yayınevi. 5-9. 

58 Aralarında mukayese yapma imkanı elde etmek adına, birçok açıdan Adlî ile benzerliği 
görülen Şehzâde Bâyezîd hakkında kısa bir bilginin yararı olacaktır. 1526’da İstanbul’da Kanunî 
Sultan Süleyman ve Hürrem Sultan’ın oğlu olarak doğan Şehzâde Bâyezîd; Karaman, Kütahya 
ve Amasya’da sancakbeyliği yaptığı sırada kardeşi Selim’le taht mücadelesine girmiş; ancak 
annesinin ölümü, babasının da kardeşini destelemesiyle, bu mücadeleyi kaybetmiş ve 1562’de 
kaçtığı İran’da boğdurulmuştur. Şehzâde Bâyezîd de Sultan Bâyezîd gibi “Çok iyi yetişmiş, 
maârif ve kemâl sahibi, kıymetli bir şehzâdeydi. Âlim ve şairlerle görüşmekten hoşlanır, onları 
himâye eder, mükâfatlandırırdı.” (Filiz Kılıç (2000). Şehzade Bayezid ‘Şâhî’ Hayatı ve Divanı. 
Ankara: KB Yay. 30). Adlî gibi hat sanatıyla da ilgilenen Şehzâde Bâyezîd, “melankolik tabiatlı, 

fakat okumayı ve iyiliği seven, faziletli, şair yaratılışlı, zeki, mütevazı, mert ve cesur bir kişi 
olarak da nitelendirilmektedir. Şâhî mahlasıyla şiirler yazan Bâyezîd’in Kütahya’da iken 
âlimlerden ve şairlerden oluşan bir ‘irfan âlemi’ kurduğu bilinmektedir. 1443 beyitten oluşan 
divanında (Millet Ktp., nr.225) Farsça şiirler de vardır.” (Şerafettin Turan (1992). “Bayezid II”. 
İslâm Ansiklopedisi. C.5. İstanbul: TDV Yay. 231). Şehzâde Bâyezîd, Kütahya’dayken tıpkı 
II.Bâyezîd’in Amasya’da yaptığı gibi etrafına şairlerden oluşan bir grup toplamış ve orada edebî 

bir muhitin oluşmasını sağlamıştır. Şehzâde Bâyezîd’in Kütahya’dayken “yanında bulunan 
şairlerden başlıcaları, Gubârî Abdurrahman Çelebi, İşretî, Câferzâde Muhlis, Firâkî, Rahîmî Bey 
ve Emre’dir. Ayrıca yanında olmadığı halde Celâlzâde Sâlih Çelebi ile de münâsebeti vardı.” (Filiz 
Kılıç (2000). Şehzade Bayezid ‘Şâhî’ Hayatı ve Divanı. Ankara: KB Yay. 31).  
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D.1020 (1611)-Öl.1045 (1635) 

6. Sultan İbrahim Hân’ın oğlu Şehzâde Bâyezîd. 

D.1056 (1646)-Öl.1057 (1647) 

7. Sultan Mehmed Hân-ı Râbi’nin oğlu Şehzâde Bâyezîd. 

D.1089 (1678)-Öl.1089 (1678) 

8. Sultan Ahmed Hân-ı Sâlis’in oğlu Şehzâde Bâyezîd 
D.1130  (1718)-Öl.1184 (1770) 

9. Sultan Mahmud Hân-ı Sânî’nin oğlu Şehzâde Bâyezîd.59 

D.1227 (1812)-Öl.1227 (1812) 

 

                                                           
59 Mehmed Süreyyâ (1995). Sicill-i Osmânî Yahud Tezkire-i Meşâhir-i Osmâniye. Hzl. Ali Aktan, 
Abdülkadir Yuvalı ve Mustafa Keskin. İstanbul: Sebil Yayınevi. 21-23. 
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Sultan İkinci Bâyezîd’in Hayatı 

Sultan İkinci Bâyezîd’in hayatıyla ilgili olarak tarih kaynaklarında 
oldukça ayrıntılı bilgiler bulunmaktadır. Ne var ki bu kaynakların pek 
çoğunda şair kimliğine yeterince yer verilmemiştir. Öyle ki bazı kaynaklarda 
eserleri adıyla müstakil bir başlığa yer verilmiş olmasına karşın, şiirlerinden ve 
dîvânından hiç bahsedilmemiştir. Dolayısıyla burada malum birtakım bilgileri 
ayrıntılarıyla tekrarlamamak adına, Bâyezîd’in hayatıyla ilgili önemli görülen 
bilgiler üzerinde bazı değerlendirmelerle yetinilmiştir. 

Adlî mahlasıyla şiirler yazan ve Türkçe bir divan sahibi olan Sultan İkinci 
Bâyezîd’in dönemin tezkirecilerinin pek değinmediği doğum tarihi, diğer 
kaynaklarda ihtilaflı biçimde yer almaktadır. Bununla birlikte şairin doğum 
tarihi, kaynakların çoğunda60 851/1447-1448; Sicill-i Osmânî‘de ise 
857/1453 olarak yer almaktadır. İsmail Hakkı Uzunçarşılı’ya göre ise, 
Bâyezîd’in doğum tarihi kaynaklarda 851(1447), 856 (1452) ve 857 (1453) 

olmak üzere 3 türlü gösterilse de, daha çok kabul gören tarih, 851 (1447)dir.61 

Doğum yeri ise başta İslâm Ansiklopedisi olmak üzere pek çok kaynakta 
Dimetoka62, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi63 ve Sultan Şairler‘de64 ise 
Amasya olarak verilmektedir. Osmanlı padişahlarının sekizincisi olan Sultan 
İkinci Bâyezîd, Fatih Sultan Mehmed Hân gibi bir çağı kapatıp yeni bir çağı 
açmış bir padişahın oğlu ve Yavuz Sultan Selim Hân gibi Osmanlı topraklarını 
devraldığının iki katından daha fazla genişletme becerisini gösterebilmiş bir 
başka cihan padişahının da babasıdır.65 7 yaşında Amasya’ya sancak beyi 
olmuştur. Burada ünlü hattat Şeyh Hamdullah’tan hat dersleri almıştır.  

1481’de Fatih Sultan Mehmed’in ölümüyle   Osmanlı tahtı için büyük bir 
mücadele başlamıştır. Bir tarafta Karaman Valisi Şehzâde Cem, bir tarafta 
Amasya Valisi Şehzâde İkinci Bâyezîd vardır. Bu sırada vezir-i azam olan 
Karamanî Mehmed Paşa, aslında Cem’in padişah olması taraftarıydı; ancak 
yeniçerilerin Bâyezîd tarafında yer alması sebebiyle niyetini açığa 
vuramıyordu. Bu sebeple Fatih’in ölüm haberini bir yandan Amasya’ya 
bildirirken, bir yandan da gizlice Karaman’a (Konya) haberci göndermişti. 

                                                           
60 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 1. Ankara: Bizim Büro Yay. 601. md 89; 
Saadettin Nüzhet Ergun. “Bâyezîd II”. Türk Şairleri. C. 2. 746;  Fahir İz ve Günay Kut (2004). 
“Adlî”. Büyük Türk Klâsikleri. C. 2. İstanbul: Ötüken Yay. 218; Şerafettin Turan (1992). “Bayezid 
II”. İslâm Ansiklopedisi. C.5. İstanbul: TDV Yay. 234; İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). “Bâyezîd 
II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 392; Türk Ansiklopedisi. C.V. Ankara: MEB 
Yay. 449; Nihad Sâmi Banarlı (1971). Resimli Türk Edebiyatı Tarihi. C.1. İstanbul: MEB Yay. 
447; Atillâ Şentürk ve Ahmet Kartal (2004). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi. 
İstanbul: Dergâh Yay. 184. 

61 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). “Bâyezîd II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 
392. 

62 Dimetoka, Yunanistan’ın Batı Trakya bölgesinde Evros (Meriç) ilinin sınırları içinde bir ilçedir. 
Türkiye sınırına 12 km mesafede, Sofulu'nun 20, Dedeağaç'ın 90 km kuzeyindedir. 2001 

verilerine göre ilçe merkezinin nüfusu 8.000, ilçe bütününün nüfusu 19.300'dür. (Kaynak: 
http://tr.wikipedia. org/wiki/Dimetoka) 

63 “Adli” (1977). Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. İstanbul: Dergâh Yay. 38. 

64 Mustafa İsen ve Ali Fuat Bilkan (1997). Sultan Şairler. Ankara: Akçağ Yay. 159. 

65 Mehmed Fu‘âd onun bu yönünü şu ifadelerle dile getirmektedir: “Selâtîn-i a‘zam-ı 
Osmâniye’nin sekizincisi olan Sultân Bâyezîd-i Sânî Fâtih Sultân Mehmed Hân gibi bir pâdişâh-
ı ‘âlî-câhun ferzend-i ercmendi vü Yavuz Sultân Selîm gibi bir kahramân-ı zî-şânun peder-i ‘âlî-
kadri”dir. (Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-i Sânî. Dersaadet: Matbaa-i Osmâniye. 6). 

http://tr.wikipedia.org/wiki/T%C3%BCrkiye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Sofulu
http://tr.wikipedia.org/wiki/Dedea%C4%9Fa%C3%A7


16 
 

Niyeti Şehzâde Cem’in İstanbul’a Bâyezîd’den önce gelmesini sağlamaktı. Zira 
böylece Cem, tahta geçecek, Bâyezîd ise tahta geçmek için geç kalmış olacaktı.  

Ne var ki Karamanî Mehmed Paşa’nın Cem’e gönderdiği haberci, o 
dönemde Anadolu Beylerbeyi olan Sinan Paşa’nın adamlarınca yakalanmış; 
böylece Paşa’nın plânları da bozulmuştur. Durumu öğrenen yeniçeriler de 
önce Karamanî Mehmed Paşa’yı öldürmüşler, ardından da Bâyezîd 
Amasya’dan gelene kadar, büyük oğlu Şehzâde Korkut’u yerine vekil 
saymışlardır. 

Bu gelişmelerden sonra Şehzâde Cem, Bâyezîd’e bağlı kuvvetleri yenerek, 
Bursa’yı kontrolü altına almış; adına hutbe okutmuş ve para bastırmıştır. 
Böylece Bâyezîd karşısında önemli bir tehdit hâline gelmiştir.66 Bu 
konumdayken Bâyezîd’e Osmanlı topraklarını Rumeli ve Anadolu şeklinde 
ikiye bölmeyi teklif etmiştir.67 Teklifine göre Rumeli Bâyezîd’in, Anadolu ise 
Cem’in hâkimiyetinde olacaktı. Bâyezîd, bu teklifi kesin bir dille reddetmiştir.68 

İki kardeşin kuvvetleri arasında yapılan savaştan, Cem’in lalası olan 
Aştınoğlu Yâkub’u kendi saflarına çekmeyi başaran Bâyezîd galip çıkınca, 
Şehzâde Cem önce valilik yaptığı Karaman’a, daha sonra da annesi Çiçek 
Hatun’la birlikte Suriye’ye gitmek zorunda kalmıştır. Burada Memlüklülere 
sığınan Cem, bu arada Hac vazifesini yerine getirme fırsatı bulmuştur.  

1482’de tekrar Anadolu’ya gelerek Karamanoğulları ile işbirliği yapmaya 
çalışmış; ancak bir sonuç alamamış ve Rodos Şövalyelerine sığınmak zorunda 
kalmıştır. Talihsiz Şehzâde Cem’in bundan sonraki yaşamı, Napoli’de vefatına 
kadar, kendisinden siyasî ve askerî anlamda çıkar sağlama hevesine kapılmış 
Rodos Şövalyelerinin, Papa’nın ve diğer Avrupalı kralların elinde oradan oraya 
sürüklenerek geçmiştir.  

Bu arada memleket hasretiyle yanıp tutuşan69 Şehzâde Cem, 
Avrupalıların bu hevesini sezmiş olduğundan, böyle bir gelişmeye meydan 
verecek her türlü davranıştan hassasiyetle kaçınmıştır.70  

1481’de İkinci Bâyezîd, Amasya’dan İstanbul’a giderek Şehzâde Cem’le 
girdiği zorlu mücadeleden sonra, aynı yıl 8.Osmanlı padişahı olarak tahta 

                                                           
66 Şehzâde Cem’in, oğlu Oğuz Hân’ın boğdurulduğu haberini aldıktan sonra yazdığı bir beytinde 
ortaya koyduğu yaklaşım, onun bütün  bu taht mücadelesinden zaman zaman pişmanlık 
duyduğuna işaret niteliğindedir: 

Bir kılına virseler virmezdüm Oğuz Hân’umun 
Genc-i Kârûnıla biñ biñ mülket-i ‘Osmân felek  Cem Sultan (K.8-11) 

67 Şehzâde Cem’in bu teklifinin izleri bir beytinde açıkça görülmektedir: 

Husrev-i ‘âlem şehen-şehzâde-i hakan-ı Rûm 
Sâhib-i cûd u kerem şeh-zâde Cem Sultân’dur Cem Sultan (K.9-46) 

68 Bâyezîd, kardeşine yazdığı mektupta Osmanlı ülkesini ikiye bölmeyi öneren kardeşinin 
teklifine karşı tavrını şöyle belirtir: “Aydınlık gönlünüze gizli değildir ki Rum diyarı baştan ayağa 
örtülü nazlı bir geline benzer. Öyle iki güveyin nişanını kaldıramaz ve ortaklık kahrın 

götüremez.” (Ahmet Şimşirgil (1998). “Bir Nazlı Geline İki Güvey Olmaz”. Tarih ve Medeniyet 47: 
19). 

69 Şehzâde Cem’in bu süreçteki memleket hasreti, aşağıdaki beyitte olduğu gibi zaman zaman 
şiirlerine de aksetmiştir: 

Didi Cem bu şi‘ri Sultân Bâyezîd’üñ yâdına 
Añıcak ol meclisi akan gözinden kandur  Cem Sultan (K.9-45) 

70 Bu konu hakkında daha geniş bilgi için başta Münnevver Okur Meriç’in Cem Sultan adlı 
çalışması olmak üzere, Kaynaklar bölümünde künyeleri verilen diğer çalışmalara bakılabilir. 
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geçmeyi başarmıştı.71 İkinci Bâyezîd’e yazdığı açıkça anlaşılan on kasidesi 
bulunan Ahmed Paşa,72 Târîh-i Cülûs-ı Sultân Bâyezîd başlığı altındaki 
aşağıdaki beyitleriyle Bâyezîd’in cülûsuna tarih düşürmüştür: 

Çıkdı devlet tahtına Şeh Bâyezîd 

Ol cülûs itdi cihân bahtın sa‘îd 

Yazdı levh üzre kalem târîhini 
Kayser oldı Rûm'a Sultân Bâyezîd       (T.2) (H.886/M.1481) 

[Devlet tahtına Şâh Bâyezîd çıktı. O cülûs, dünyanın bahtını mutlu etti. Kalem, 

(kaderin) levhasına tarihini (şöyle) yazdı: Sultân Bâyezîd, Rûm ülkesine padişah oldu.] 

Kardeşi Cem’in Osmanlı ülkesini bölüşme önerisini kesin bir üslûpla 
reddeden Bâyezîd, padişahlığının ilk yıllarında, Şehzâde Cem’in gölgesini 
daima hissetmiştir. Hatta bu yüzden Bâyezîd’in saltanatını 1495 yılından 
başlatan tarihçiler bile vardır.73 Bazı tarihçiler, Fatih’in ölümü ile (1481) 
Şehzâde Cem’in ölümü (1495) arasındaki dönemi, Fetret devrinden sonra 

Osmanlı Devleti’nin en sıkıntılı dönemlerinden saymaktadırlar.74 

Bâyezîd, Mehmed Fu‘âd’ın75 da vurguladığı gibi ilim ve marifete büyük 
önem veren babası Fatih Sultan Mehmed sayesinde Mollâ Selâhaddîn, Mîrim 
Çelebi, Hâmîdî ve Mollâ Abdü’l-kâdir gibi zamanın dehâlarından maddî ve 
manevî faziletler tahsil ederek yetişmiştir.76  

Atalarına ve babasına göre daha az cevvâl olarak nitelendirilen77 Sultan 
İkinci Bâyezîd, kardeşi Cem’i önemli bir tehdit olarak algılamanın da verdiği 
tedirginlikle, saltanatının özellikle ilk yıllarında, genelde huzuru ve sükûnu 

                                                           
71 Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-şuarâ’da Bâyezîd’in tahta geçişini şu ifadelerle özetlemektedir: “Sultân 
Mehemmed-i merhûm intikâl idüp Sultân Bâyezîd ile (Sultân Cem) nat‘-ı devletde satranc-ı tâli‘ 
oynadılar. Bir zemân ki tenevvür-i kârzârda kaynadılar. Kur‘a-i devletde naks-ı murâd Sultân 
Bâyezîd nâmına âşikâr oldı. Cem Sultân şeşder-i hayretde zâr oldı.” [Filiz Kılıç (hzl.) (1994). Âşık 
Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 239]. 

72 Harun Tolasa (2001). Ahmed Paşa’nın Şiir Dünyası. Ankara: Akçağ Yay. 79. 

73 “Fatih’in vefâtıyla Hristiyan âlemi isteğine kavuşmuş ve Roma bir İslâm merkezi olmaktan kıl 
payı kurtulmuştu. İşte Şehzade Cem olayı da bunun tuzu biberi oldu. Sultan Bâyezîd, 
İtalya’daki Gedik Ahmed Paşa komutasındaki orduyu hemen geri çağırdı ve maalesef 1495 yılına 
kadar, birinci derecede Cem Sultan ve Memlüklülerle meşgul oldu. Sultan Bâyezîd’in asıl 
saltanatı 1495 yılında başlatılabilir.” (Ahmed Akgündüz ve Sait Öztürk (1999). Bilinmeyen 
Osmanlı. İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yay. 120). 

74 “Gâzi, âlim, şâir, hattât, velî ve müzehhib gibi çok sıfatları bulunan II.Bâyezîd, babası Fâtih’in 
fetihlerini çok iyi hazmetmesine rağmen, kendi zamanında sadece 160.000 km’lik genişleme 
temin edebilmiştir. Fetret devrinden sonra Osmanlı Devleti’nin en sıkıntılı dönemlerinden 
olması, bunun başlıca sebeplerindendir.” (Ahmed Akgündüz ve Sait Öztürk (1999). Bilinmeyen 
Osmanlı. İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yay. 122). 

75 Bu Mehmed Fu‘âd’ı, Köprülü ile karıştırmamak gerekir. Zira Fuat Köprülü, hakkında önemli 
bir bilgiye henüz ulaşamadığımız bu Mehmed Fu‘âd’ın Adlî’nin divanını “Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-

i Sânî” adıyla, H.1308-M.1891 yılında bastırdığı yıl henüz 1 yarışında idi. 

76 Peder-i ‘âlîleri ebû’l-feth ve’l-gâzî Sultân Mehmed Hân-ı Sânî hazretlerinün ‘ulûm u ma‘ârife 
olan rağbet-i fevke’l-‘âdeleri cihetiyle avân-ı sabâvetlerinde bi’t-tab‘ her şeyden evvel tahsîl-i 
‘ulûma sevk olınmışlar vü hâkân-ı müşâr-ı ‘ileyh hazretlerinün mekteb-i edeb ü ‘irfânında vü 
Mollâ Selâhaddîn ü Mîrim Çelebi vü Hâmîdî vü Mollâ Abdü’l-kâdir gibi dehât-ı ‘asrun rahle-i 
tedrîsinde mâddî ve ma‘nevî iktisâb-ı fezâ‘il iderek şeref-i zâtîlerini hilye-i ma‘rifet ü edeble 
tezyîn buyurmuşlardır.” (Mehmed Fu‘âd (1308). Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-i Sânî. Dersaadet: 
Matbaa-i Osmâniye. 6). 

77 Mehmed Arslan (2007). Mihrî Hatun Dîvânı. Ankara: Amasya Valiliği Yay. 99. 
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korumaya yönelik politikalar izlemiştir.78 Nitekim hükümdarlığı dönemi, 
huzur, güven ve istikrarın hâkim olduğu, özellikle de ataları döneminde 
gerçekleştirilen fetihlerle kazanılan toprakların Türk-İslâm kültürüyle 
yoğrulduğu bir dönem olmuştur.79 

Dönemin en güçlü şairleri Ahmed Paşa ve Necâtî ile himâye ettiği 
şairlerden olan Mihrî Hatun ve Cafer Çelebi’nin aşağıdaki mısraları, bu güven 
ve huzur ortamının verdiği ilhâmla söylenmiş gibidir: 

Şükür ki virdi yine rûzgâra hüsn ü cemâl 

Bahâr-ı devlet-i Şeh Bâyezîd-i ferruh-fâl   (Ahmed Paşa, K.22-1) 

[Şükür(ler olsun) ki tâlihli padişah Bâyezîd’in devletinin (mutluluk) baharı, 

zamana güzellik verdi.] 

Şeh Bâyezîd Husrev-i âfâk kim anuñ 

‘Adli nesîmi ile olur hôş-hevâ seher    (Necâtî, K.9-19) 

[Seherde hava, ufukların padişahı Sultan Bâyezîd’in adalet rüzgârı ile (pek) hoş 

olur.] 

Tañ mı toldursa cihân rûyını nâm u şöhretüñ 

Dergeh-i âlüñde bulmışdur her insân saltanat  (Mihrî, K.2-3) 

[(Bütün) dünyayı şânın ve şöhretin doldursa şaşılır mı? (Zira) her bir insan, 

(senin) yüce dergâhında saltanat bulmuştur.] 

Cihân ferhunde ‘âlem hurrem idi 

Tarab vâfir belâ vü gam kem idi    (Cafer Çelebi, M.97)80 

[(Zamanında bütün) dünya mesut, âlem mutluydu. Sevinç çok, belâ ve keder 

azdı.] 

Âfitâb-ı burc-ı devlet ya‘ni Sultân Bâyezîd 

K'ebr-i cûdı zer-feşân olmışdur ashâb üstine  (Cafer Çelebi, K.6-9)81 

[Devlet burcunun güneşi, yani Sultan Bâyezîd’in cömertlik bulutu, ashabı 

üzerine altın saçar.] 

Bâyezîd’in saltanatı döneminde, Osmanlı ordusu yeniden düzenlenmiş; 
bütün Osmanlı topraklarında nüfus ve arazi sayımı yapılmış, Rusya ve 
Endülüs’le ilk kez ilişki kurulmuş ve İspanya’dan kovulan Yahudiler himaye 
edilmiştir.82 Bazı kaynaklara göre, Şehzâde Cem’le girdiği mücadelenin bir 
sonucu olarak Otranto’nun kaybı ise İkinci Bâyezîd’in zaman zaman 
eleştirilmesine sebep olmuştur. 

                                                           
78 Ecdâdı gibi aktif olmamakla birlikte, Âşık Çelebi’nin işaret ettiği gibi, düşmanlarına karşı en 
etkili önlemleri almasını bilmiştir: “Ecdâdı ki seyyârât-ı burûc-ı ekâlim olmağla eşrâf-ı kevâkib 
idi sultân-ı mezkûr seyyâr olmayup sâbit olduğu hâlde dahı şeyâtîn-i melâ’în-küffârı recmvâr 
gamda her nâme-i teshîri ve tîr-i tedbîri pür-şihâb-ı sâkıb idi.” (Filiz Kılıç (hzl.) (1994). Âşık 
Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 53-54). 

79 “II.Bâyezîd’in hükümdarlık yılları, istikrar ve güvenlik içinde büyük bir ekonomik gelişme ve 

şehirleşme dönemi olmuştur. Edirne, İstanbul ve Bursa gibi şehirler, camilerin yanı sıra 
medrese, han, hamam ve külliyelerle büyük yapılar kazanarak gelişmelere eşlik ettiler. Dönemin 
tarihçisi Kemal Paşa-zâde, Bâyezîd’in babası gibi büyük bir fâtih olmadığını, ancak babasının 
dönemindeki fetihleri pekiştirdiğini söyler.” (Atillâ Şentürk ve Ahmet Kartal (2004). Üniversiteler 
İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Dergâh Yay. 156). 

80 Necati Sungur (hzl.) (2006). Tâcî-zâde Cafer Çelebi, Heves-nâme. Ankara: TDK Yay. 165. 

81 Fatma Meliha Şen (2002). Tâcîzâde Ca‘fer Çelebi Divanı’nda XV. ve XVI.Yüzyıl Osmanlı Toplum 
Hayatı. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 15. 

82 Güler Eren (Ed.) (1999). Osmanlı. C.12. Ankara: Yeni Türkiye Yay. 75. 
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Özellikle kendisini çekingen kalmakla suçlayanların eleştirileri ve 
olayların aleyhinde gelişmesi sebebiyle, 1512’de tahtı oğlu Selim’e bırakmıştır. 
Saltanatı oğluna terk ettikten sonra, kendi arzusu üzerine yirmi yük, yani iki 
milyon akçe yıllık maaş ile Dimetoka’ya gönderilmiştir.83  

Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ’da bu süreçte Sultân 
Bâyezîd’in tahtı Şehzâde Selîm’e bırakmak zorunda kaldığını, Dimetoka’ya 
gitmek üzere yola çıktığını; ancak oraya varamadan vefât ettiğini 
kaydetmiştir.84 

Şu halde Dimetoka’ya gitmek, tahtı oğlu Selim’e bırakmak zorunda85 
kalmış olan Sultan Bâyezîd’in kendi tercihi olarak görünmektedir. Ancak 
Uzunçarşılı’nın bu aşamada farklı tespitleri ve değerlendirmeleri de dikkat 
çekmektedir. Ona göre birçok Osmanlı padişahı gibi Sultan İkinci Bâyezîd’in 
ölümü de şüphelidir.86  

Doğduğu şehir olan Dimetoka’ya yaptığı son yolculuğunu 
tamamlayamadan, 1512 yılında87 vefat eden Bâyezîd’in naşı, İstanbul’a 
getirilerek padişahlığı döneminde yaptırdığı caminin haziresine konmuştur. 
Tuhfe-i Nâ’ilî ve Osmanlı Müellifleri’nde ölümüne; 
                                                           
83 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1988). Büyük Osmanlı Tarihi. C.II. Ankara: TTK Yay. 245. 

84 “El-kıssa hvâh u nâ-hvâh ikrâh u icbâr ile Hazret-i Hudâvendigâr Şehzâde-i gerdûn-vakâr 
sultân Selîm-i nâmdâr tâc-ı pür-ibtihâc-ı saltanatı ber-ser ü taht-ı pür-baht-ı hilâfeti menzil ü 
makarr olup pederleri livâ-i zafer-pîrâ-yı eyâleti zât-ı halîm ü selîmine tefvîz ü teslîm idüp 
kendüleri Dimetoka nâm kasabaya ‘azîmete tasmîm itmişler idi. Hemânâ rûh-ı revânı ve bâ‘is-i 
hayât-ı zindegânîleri olan saltanatdan cüdâ oldukda henüz ol kasabaya vâsıl olmadın kat‘-ı 
menâzil ü tayy-ı merâhil iderek rûh-ı pür-fütûhları bu ‘âlem-i âb u gilden mühmel bağlayup 
riyâz-ı Rıdvân u hadâ’ik-ı cinânı menzil eyledi.” (Aysun Sungurhan Eyduran (hzl.) (1999). Kınalı-
zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ İnceleme-Tenkitli Metin. Doktora Tezi. Ankara: Gazi 
Üniversitesi. 80). 

85 Bu konuda Yavuz Sultan Selim’in kendisine destek va‘d eden Kırım Hânına verdiği cevap 
dikkat çekici görünmektedir: “Biz saltanat sevdâsı içün İstanbul’a varmadık. Belki babamız yaşlı 
ve hasta olduğundan, işleri vezirlere havale etti; düşmanlarımız bunu fırsat bilerek halkı isyana 
teşvik ettiler ve ihtilâller çıkardılar. Kardeşlerim de hevâ ve heveslerinde olup düşmanı def‘ 
etmeye muktedir değillerdir. Gayemiz, devleti ve dini korumaktır. Ancak bazı devlet adamları 
babamla aramıza fitne soktular. Ne yapalım kader böyleymiş. Yoksa askerlerimizi alıp babamız 
üzerine yürümek bize yakışmaz.” (Ahmed Akgündüz ve Sait Öztürk (1999). Bilinmeyen Osmanlı. 
İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yay. 122-123). 

86 “Sultan Bayezid, daha Dimetoka’ya varmadan Çorlu civarında ansızın vefat etti. Tarihler yolda 
hastalandığından veya ihtiyarlığa keder de munzam olarak öldüğünden bahsederlerse de 
Tenkitü’t-tevârih, zehirlenmek suretiyle öldüğünden bahsetmekte ve gösteriş de o rivâyeti teyid 
eylemektedir. Şamdanizâde de Müriü’t-tevârih’te Karıştıran’da şehîden vefatını yazar. Şehzâde 

Ahmed, Memlûk sultanına gönderdiği arîzada ise İstanbul’dan çıkarılan babasının Karlıdere’de 
hastalanarak vefat ettiğini beyandan sonra halk arasında vefatının kardeşi tarafından 
olduğunun şâyi olduğunu yazmıştır.” (İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1988). Büyük Osmanlı Tarihi. 
C.II. Ankara: TTK Yay. 245) Bu konuda Uzunçarşılı’nın Tenkitü’t-tevârih ve Müriü’t-tevârih’ten 
aktardığı bilgiler ise aynen şöyledir: “… Badehu Sultan Selim saraya gelüp tahta cülûs eyledi ve 
Sultan Bayezid Dimetoka’ya varmadan esnâ-yı râhda şehâdetle âhıreti teşrîf buyurup” 
(Tenkitü’t-tevârih). Bâyezîd Hân, Dimetoka’yı ihtiyar edip koçile saraydan çıkıp… Karışdıran’a 

vardıkta Sultan Selim’den ecel şerbeti gelüp bile bile yedirdi, vefat etti.” (Müriü’t-tevârih Topkapı 
Sarayı Hazine Kitapları: 1338) Aktaran: İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1988). Büyük Osmanlı Tarihi. 
C.II. Ankara: TTK Yay. 245.  

87 “Celâlzâde Mustafa Bey, Selimnâme’de Edirne civarında Söğütlüdere konağında 918 
Rebiülevvel on birde ve Yunus Paşa’nın arîzasında Rebiülevvelin yirmi beşinci Perşembe günü 
İsalar mevkiinde vefat ettiğini yazmışlardır (Top. Sa. Ar. Nr. 6335)” İsmail Hakkı Uzunçarşılı 
(1988). Büyük Osmanlı Tarihi. C.II. Ankara: TTK Yay. 245-246. Başka bir kaynakta, 

“Dimetoka’ya giderken 26 Mayıs günü Havsa yakınında (Söğütlüdere’de) rahatsızlanarak öldü.” 
bilgisi vardır. (Türk ve Dünya Ünlüleri Ansiklopedisi (1983). İstanbul: Anadolu Yay. 725). 
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Geçdi Sultân Bâyezîd Hân-ı Velî   (H.918/M.1512) 

mısraı ile tarih düşürüldüğü bilgisi bulunmaktadır. 88 

1530’da öldüğü tahmin edilen İdrîs-i Bitlîsî’nin Yavuz Sultan Selim’in 
1490 ile 1520 tarihleri arasındaki mücadelelerini anlattığı Selimnâme’de İkinci 
Bâyezîd’in cenazesini tasvir eden bir minyatür vardır. Bu minyatürde89 yer 
alan aşağıdaki beyitler, Bâyezîd’in ölümünün uyandırdığı matem havası 
hakkında önemli ipuçları barındırmaktadır: 

Avrat u er nâlesinden dehr-i dûn 

Rikkat itti vü gözinden dökdi hûn 

Başlar üzre çıkdı tâbûtı revân 

Yüridi önince hep begler yayan 

Tuttı endûhile âlem ser-be-ser 

Gitti eşyâdan sürûr u zîb u fer 

Kaynaklarda İkinci Bâyezîd’in 8 hanımı olduğu bildirilmektedir. Bu 
hanımları şunlardır: Nigâr Hatun, Şîrîn Hatun, Gülruh Hatun, Bülbül Hatun, 
Gülbahar Hatun, Ferahşâh Hatun, Ayşe Hatun.90  

İkinci Bâyezîd’in bu hanımlardan 21 çocuğu dünyaya gelmiştir. 
Çocuklarının 9’u erkek 12’si de kızdır.91 Çocukları arasından isimleri 
bilinenler, aşağıdaki tabloda gösterilmiştir.92 

Tablo 1: Sultan İkinci Bâyezîd’in Çocukları 

II.Mehmed (Fatih) 

    

 

     II.Bayezid 
 

 

 

 

Abdullah     Ahmed    Alemşah     SELİM I       Mahmud     Korkud     Mehmed  

     

     Gevhermülk  Selçuk         Hatice      Aynişah         Hüma        Şahinşah 

İkinci Bâyezîd’in şehzâdeliği ve padişahlığı dönemindeki olayları Mehmed 
Fu‘âd; Amasya Sancağına vali olması, babası Fâtih Sultan Mehmed’in vefatı, 

                                                           
88 İnehân-zâde Mehmed Nâ’il (2001). Tuhfe-i Nâ’ilî. C. 1. Ankara: Bizim Büro Yay. md.335; 

Bursalı Mehmed Tâhir (2000). Osmanlı Müellifleri. C.II. Ankara: Bizim Büro Basımevi. 96. 

89 Minyatür, Banu Mahir’in (2005). Osmanlı Minyatür Sanatı (İstanbul: Kabalcı Yay. Resim 56) 

adlı eserinden alınmıştır. (Bkz. Ekler) 

90 Ahmed Akgündüz ve Sait Öztürk (1999). Bilinmeyen Osmanlı. İstanbul: Osmanlı Araştırmaları 
Vakfı Yay. 122. 

91 Güler Eren (Ed.) (1999). Osmanlı. C.12. Ankara: Yeni Türkiye Yay. 73. Aynı kaynakta 
Bilinmeyen Osmanlı adlı eserden naklen İbni Kemal’in çocuklarının ve torunlarının sayısının 
300’ün üzerinde olduğunu belirttiği bilgisi yer almaktadır. 

92 Tablo, Güler Eren (Ed.) (1999). Osmanlı. C.12. Ankara: Yeni Türkiye Yay. 263’ten 
yararlanılarak hazırlanmıştır. 
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İstanbul’a gidip tahta geçmesi, Şehzâde Cem’in taht iddiası, Boğdan seferiyle 
Kili ve Akkirman’ın fethi93, Mısır savaşı, Bosna ve Hırvatistan’ın fethi, 
Macaristan prensleriyle barış yapılması, Ege’deki bazı adaların fethi ve 
Mora’nın hâkimiyet altına alınması, Rusya ile ilk ticaret andlaşması, Şehzâde 
Selim ile Şehzâde Ahmed’in taht mücadelesi, Yavuz Sultan Selim’in padişah 
olması şeklinde sıralamıştır.94 Bu dönemin gelişmeleri, daha ayrıntılı biçimde, 
çalışmanın ekler bölümünde, bir liste hâlinde verilmiştir. 

 

Sultan İkinci Bâyezîd’in Şahsiyeti 

Kınalı-zâde Hasan Çelebi’nin “hân-kah-ı zühd ü salâhda Bâyezîd-i Sânî” 
dediği95 Adlî’nin fiziksel özellikleri ve kişiliği açısından kaynaklarda zaman 
zaman birbiriyle örtüşen, zaman zaman da birbirinden ayrılan birtakım 

değerlendirmeler vardır. İslâm Ansiklopedisi’nde Sultan İkinci Bâyezîd, 
“ortadan uzun boylu, yağız çehreli, elâ gözlü, geniş göğüslü” olarak tavsif 
edilmekte ve “yumuşak, hatta melankolik bir tabiata sahip” olduğuna işaret 
edilmektedir.96  

Sultanlığında içe kapanık, yumuşak ve duygusal bir yaratılışa sahip olan 
İkinci Bâyezîd, ihtiyarlık döneminde devlet işlerinden elini biraz daha çekmiş, 
ibadetle daha çok meşgûl olmuş ve olabildiğince yalnız kalmaya gayret 
etmiştir.97 Nitekim onun bu özellikleri, muhtemelen Yavuz Sultan Selim’in 
tahta geçişini kolaylaştıran etkenlerden olmuştur.98 

Yine İslâm Ansiklopedisinde Venedikli bir elçinin bakış açısıyla İkinci 
Bâyezîd, esmere yakın bir sîmâya sahip olup sessizliği ve rahatı seven, 
savaştan pek hoşlanmayan bir padişah olarak tasvir edilmiştir.99 

Aynı kaynakta Andrea Gritti’nin 1503 tarihli tasviri, Sagadino’nun 
yukarıdaki tasvirinden biraz daha farklıdır. Zira Andrea Gritti’ye göre İkinci 
Bâyezîd, ortadan uzun boylu ve karayağız çehrelidir. Mahzun bir görünüşü 
vardır. Yemeğe düşkün olmayıp hiç şarap kullanmaz. Önceleri ata binmeyi 

                                                           
93 Kara Boğdan, Kili ve Akkirman’ın fethi, dönemin güçlü şairi Necâtî’nin şiirlerine şu mısralarla 
yansımıştır: 

Hôş aldı Hazret i Hân Bâyezîd-i 'Osmânî 
Kili ile Kara Buğdan'dan Akkerman'ı (K.25-1) 

94 Mehmed Fu‘âd (1308). Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-i Sânî. Dersaadet: Matbaa-i Osmâniye. 2-17. 

95 Aysun Sungurhan Eyduran (hzl.) (1999). Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-şuarâ 
İnceleme-Tenkitli Metin. Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 77. 

96 “Venedik’ten 1496 senesinde Osmanlı hükümeti nezdinde elçi olarak gönderilip avdet eden 
Sagadino, Senato’ya verdiği raporda, Bâyezîd’in 56 yaşında ve simasının esmere çalan sarı 
renkte olup uykuyu, sükût ve rahatı seven, iyi yiyip içen, zevkine düşkün ve harpten müctenip 
bir hükümdar olduğunu yazmaktadır.” (Şerafettin Turan (1992). “Bayezid II”. İslâm 
Ansiklopedisi. C.5. İstanbul: TDV Yay. 237). 

97 “İhtiyarlığında yalnızlığı, ibadetle uğraşmayı her şeye tercih eder bir hâle gelmiş, devlet 
idaresini vezirlerine bırakmıştır.” (Türk Ansiklopedisi. Ankara: MEB Yay. 450). 

98 “Yavuz’un tahta geçmesinin Osmanlı Devleti’nin içte ve dışta çok sıkıntılı günler yaşandığı” 
bir döneme denk gelmesi bu bakımdan anlamlıdır. (Ahmed Akgündüz ve Sait Öztürk (1999). 
Bilinmeyen Osmanlı. İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yay. 122). 

99 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). “Bâyezîd II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 
396. 
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sevdiği hâlde, nikris hastalığından100 dolayı artık bu zevkten mahrumdur. 
Zamanını ibadetle ve sadaka dağıtmakla geçirir, felsefe ve ilm-i heyette bilgi 
sahibidir.101 

Ahmed Râsim ise Sultan Bâyezîd’in “uzun boylu, ablak yüzlü, elâ gözlü, 
geniş göğüslü olup, yüzünde benler vardı……. Sâlim ve harpten hoşlanmaz 
olmasına rağmen cesur, askerlik sanatında mâhir bir kimseydi. Hatta ok 
atmakta zamanın feridi (benzeri) bulunmayanlardandı.” ifadeleriyle 
tanıtmaktadır.102 

Amasya’da bulunduğu dönemde Hacc’a niyet ettiği söylenen Adlî’nin103 
tasavvufa da derin bir ilgisi olduğu bilinmektedir. Şehnameci Taliki-zâde’ye 
göre tasavvufa ilgi duymakla kalmamış, tasavvuf erbabı gibi davranmış ve 
ibadet etmiştir.104 Aynı kaynakta Bâyezîd’in Şeyh Vefâ’nın tasavvuftaki 
derinliğinden istifade ettiğinden de bahsedilmektedir.105  

Bâyezîd, saltanatı döneminde, mahlasının da işaret ettiği gibi adalete 
büyük önem vermiş Osmanlı padişahlarındandır. Nitekim devrinin şairlerince 
yazılmış bir çok beyit, Bâyezîd’in adalete verdiği öneme işaret eden ifadeler 
barındırmaktadır. Bu anlamda dikkat çekici örneklerin ikisi aşağıda 
verilmiştir. Tamamı Sultan Bâyezîd’e yazılmış kasidelerden alınan örneklerin 
ilki Necâtî’ye, ikincisi Mihrî Hatun’a, diğeri ise Ca‘fer Çelebi’ye aittir: 

Vâli ki ‘ahd-i saltanatında olubdurur  

‘Adlüñ esâsı muhkem ü zulmüñ evi harâb   (K.3-17) 

[(Sultan Bâyezîd] öyle bir validir ki, onun saltanatı zamanında adaletin esası 

güçlenmiş, zulmün evi ise harap olmuştur.] 

Saltanat tahtında her dem saña ey kân-ı kerem 

                                                           
100 Nikris (Gut) Hastalığı: “Kralların hastalığı ve hastalıkların kralı" olarak bilinen gut 
hastalığının, en azından Hipokrat zamanından beri bir çok araştırmaya konu olduğu ve sayısız 
kişiyi etkilediği bilinmektedir. Gut bazı eklemlerde ağrı, duyarlılık, kızarıklık, şişlik ve ısı artışı 
ile ani olarak gelişen, şiddetli ataklarla seyreden bir hastalıktır. Genellikle her seferinde bir 
eklemi etkiler ve bu eklem çoğunlukla ayak başparmak eklemi olmaktadır. Diz, dirsek ve el 
bileği gibi diğer eklemler de etkilenebilir. Ataklar çok hızlı olarak gelişir ve ilk atak genellikle 
gece olur. Tüm romatizma türleri içinde en ağrılı olanıdır.” (Kaynak: http://tr.wikipedia.org) 

101 “Boyu ortadan uzun, zihnen meşgûl olduğunu belirten karayağız çehreli ve fıtraten mağmûm 
ve mahzûndur. Az yemek yer, hiç şarap kullanmaz, ata binmekten hoşlanır; fakat buna şimdi 
nikris hastalığı mânidir. Dâimâ ibadet ile meşgûl olur, câmiye gider, sadaka dağıtır, felsefede 
behre ve malûmatı olmakla öğünür ise de, en çok vâkıf olduğu ilim, hey’ettir.” İsmail Hakkı 
Uzunçarşılı (1949). “Bâyezîd II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 396. 

102 Ahmed Râsim (2002). Osmanlı Tarihi. C.1. İstanbul: Emre Yay. 146-147. 

103 “Söylendiğine göre II.Bayezid, Hacc yapmak maksadıyla Mekke’ye gitmek için Amasya’dan 
ayrılmak üzereyken kendisine babasının ölüm haberi ulaşır.” (Anthony Dolphin Alderson (1999). 
Bütün Yönleriyle Osmanlı. Hzl. Mustafa Armağan. Çev. Şefaettin Severcan. İstanbul: Yeni Şafak 
Yay. 197). 

104 “II.Bayezid, Ebussuud Efendinin babası Şeyh Yavsi’ye biat eylemiş, Sultan Selim Câmii 
(Yavuz Selim) yakınında bulunan tekyede erbaîn çıkarmışlardır. Kendileri tasavvufa meyilli 

olup, zamanın çoğunu oruç ile geçirirlerdi.” (Saadet Şanlı (1989). Şehnameci Taliki-zâde'ye Göre 
Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri -Taliki-zade Şehnamesi (V. Hassa)'nın Edisyon Kritiği. Doktora 
Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 44). 

105 “II.Bayezid, tasavvufa tam olarak meyletmiş bir padişah idi. Şeyh Vefâ’nın bu vadide derin 
tecrübe ve kudret sahibi olduğunu bildiği için, ona ittiba ederek, saltanatın kendisine tevcihini 
iltimas etmiştir. Vefk ilmine göre, saltanatın Cem’in üzerinde olduğunu gören Şeyh Vefâ, 
saltanatı Sultan II.Bayezid’in üzerine tahvil eylemişdir.” (Saadet Şanlı (1989). Şehnameci Taliki-

zâde'ye Göre Osmanlı Padişahlarının Şairlikleri -Taliki-zade Şehnamesi (V. Hassa)'nın Edisyon 
Kritiği. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 43). 
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‘Adl hil‘at tâc devlet ‘âdet olmışdur savâb   (K.3-24) 

[Ey cömertlik ocağı! İktidar tahtında her zaman adalet sana elbise, devlet tac, 

sevap (da) âdet olmuştur.] 

Zulm ile yakdı cânumı cevr ü cefâ-yı rûzgâr 

‘Adl itmegiçün ol şeh-i hûbâna sıhhat yaraşur  (G.41-6)106 

[Feleğin eziyetleri zulm ile canımı yaktı. Adaleti sağlaması için, o güzeller 

padişahına sağlık yaraşır.] 

Padişahlığı döneminde ibadete ve hayır işlerine gösterdiği ilgiden dolayı 
Bâyezîd-i Velî olarak anılagelmiştir. Ayrıca İkinci Bâyezîd, başta İstanbul, 
Amasya ve Edirne olmak üzere Osmancık, Geyve ve Saruhan gibi birçok yerde 
hayrat yaptırmıştır.107 Bu hayratların en önemlilerinden biri, 1481-1486 yılları 
arasında yaptırdığı ve câmi, medrese, imaret ve şadırvandan oluşan 
Amasya’daki külliyesidir. Aynı şekilde Osmanlı Devleti’nin iki pâyitahtı olan 

Edirne ve İstanbul’da da mimarî alanında önemli eserlerin yapımını sağlamış; 
iki büyük deprem yaşayarak harâbeye dönmüş olan İstanbul’u yeni baştan 
imar etmiştir.108 

Sultan Bâyezîd’in eğitim, kültür, sanat ve edebiyat alanındaki katkıları 
bunlarla da sınırlı değildir. Söz gelimi bunlardan başka, Galatasaray’ın bir 
eğitim kurumu olarak inşası da onun sayesinde mümkün olmuştur. Aslında 
tutumlu bir kişi olmasına karşın, çevresindeki şairlere, yazarlara, din ve ilim 
erbâbına karşı oldukça cömert davranmıştır.109  

Bu anlamda İkinci Bâyezîd’in şairlere, yerli ve yabancı devlet adamlarına, 
din ve ilim erbâbına yaptığı yardımların kayıtlı olduğu bir in‘âmât 
defteri110ndeki bilgiler, Bâyezîd’in din, ilim,  devlet ve sanat erbâbına karşı ne 
kadar cömert davrandığının somut kanıtlarıdır. Zira edebiyat tarihimiz 
açısından son derece önemli ve dikkat çekici bilgiler de içeren111 bu defterde 
                                                           
106 Fatma Meliha Şen (2002). Tâcîzâde Ca‘fer Çelebi Divanı’nda XV. ve XVI.Yüzyıl Osmanlı 
Toplum Hayatı. Doktora Tezi. İstanbul: İstanbul Üniversitesi. 14. 

107 Şerafettin Turan (1992). “Bayezid II”. İslâm Ansiklopedisi. C.5. İstanbul: TDV Yay. 237. 

108 “Osmanlı ülkesinin iki taht (İstanbul ve Edirne) ve bir sancak (Amasya) kentine yaptırdığı üç 
büyük külliyeyle Anadolu Türk-İslâm mimarlığının gelişmesine hizmet eden II.Bayezid, 
İstanbul’un su gereksinimi için Cebeciköy Su İsâle yolunu yaptırmış, iki büyük deprem 
felâketinin izlerini silmek için, saltanatının son iki yılında büyük çaba ve para harcamıştır.” 
(Necdet Sakaoğlu (1999). Yaşamları ve Yapıtlarıyla Osmanlılar Ansiklopedisi. İstanbul: YKY. 
302). 

109 “Saraya alınacak iç oğlanlarına mahrec olmak üzere, Galatasarayı’nı binâ ile, orada ilk defa 
bir mektep açtırmıştır. Kendisi tutumlu olmakla beraber, mahalline masrûf olmak üzere, ihsânı 
ve sadakası boldu. Hoca Sadeddin’in kaydına göre, 1503 (909) senesinde bu hususa 86.000 
akçe sarf edilmiştir.” (İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). “Bâyezîd II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. 

İstanbul: MEB Yay. 397). 

110 “Defter-i Müsveddât-ı İn‘âmât ve Tasaddukât ve Teşrîfât ve Gayrihi adını taşıyan bu defterde, 
II.Bâyezîd tarafından Muharrem 909-Zilhicce 917 tarihleri arasında, devlet adamlarına, yabancı 
devletlerin elçilerine,saray mensuplarına, ulemâya ve meşâyihe, san‘atkârlara ve şâ‘irlere, devlet 

teşkilâtının çeşitli kademelerinde bulunan vazîfelilere muhtelif vesîlelerle verilen in‘âm ve 
ihsanlar tesbit edilmiştir. (İsmail Erünsal (1981). “Türk Edebiyatının Arşiv Kaynakları I: 
II.Bâyezîd Devrine Ait Bir İn‘âmât Defteri”. Tarih Enstitüsü Dergisi X-XI: 303). 

111 Zira “Şâirlerle ilgili olarak tezkirelerde verilen bilgilerin çoğu kere bir tarih ihtiva etmedikleri, 
hattâ bazı şâirlerin hangi pâdişâhın devrinde yaşadığını tesbit etmenin bile mümkün olmadığı 
görülmektedir. İn‘âmât defterlerindeki tarihlerden yararlanarak tezkirenin bu konudaki 
eksikliklerini bir ölçüde giderebiliriz. (İsmail Erünsal (1984). “Türk Edebiyatı Tarihinin Arşiv 
Kaynakları II: Kanunî Sultan Süleyman Devrine Ait Bir İn‘âmât Defteri”. Osmanlı Araştırmaları 
IV: 1). 
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Muharrem 909 ile Zilhicce 917 tarihleri arasındaki 18 yıllık süreçte Sultan 
İkinci Bâyezîd’in çoğunluğunu şairlerin oluşturduğu 70 isme tam 426 kez 
yardım ettiği kaydedilmiştir. 

Diğer taraftan İkinci Bâyezîd zamanında, belediyecilik alanında bütün 
dünyaya örnek teşkil eden birtakım kanunlar da hazırlanmış ve 
uygulanmıştır.112 

Devrinde âlimlerin, sanatkârların ve şairlerin yetişmesine her türlü 
desteği vermiş olan ve bu konuda zaman zaman eleştirilere de maruz kalan 
Sultan İkinci Bâyezîd, gerek Amasya’daki şehzâdelik yıllarında113 gerekse 
İstanbul’daki padişahlık yıllarında pek çok şairi çevresinde toplamıştır. Hatta 
pek çok kaynakta Molla Câmî’ye 1.000 altın maaş bağladığı anlatılır.  Molla 
Lütfî, Müeyyedzâde Abdurrahman Çelebi, İbni Kemal, İdrîs-i Bitlisî, Tâcizâde 
Ca‘fer Çelebi, Tâcizâde Sa‘dî Çelebi, Zenbilli Ali Efendi, Necâtî, Zâtî, Visâlî ve 
Firdevsî Sultan İkinci Bâyezîd’in himâye ettiği şair ve âlimlerin bir bölümünü 

oluşturmaktadır.114 

Hüseyin Hüsameddin, Amasya Tarihi’nde, İkinci Bâyezîd ile şehzâdesi 
Ahmed zamanında Amasya’da Osmanlı edebiyatına hizmet edenlerin 
çoğaldıklarına işaret etmektedir.115 

Şiirle ilgilenenlere gösterdiği yakın ilgi ve teşvik, zamanında şairlerin 
sayısının artmasında etkili olmuştur. Öyle ki Âşık Çelebi’nin işaret ettiği gibi, 
Sultan Bâyezîd devrinde, ilim erbâbının ve halkın ileri gelenlerinin pek çoğu, 
gerek nazım gerek nesir sahasında edebiyatla ilgilenmeye başlamışlardır.116 

Sehî Bey, Heşt Behişt’te kendisinden dönemin ilimlerini öğrenmiş, olgun, 
yetenekli; ok atma, şiir söyleme gibi farklı konularda maharetli; dindar, âdil, 

                                                           
112 “II. Bâyezid devrine ait en mühim kanunlardan birisi şüphesiz ki, Bursa, İstanbul ve Edirne 
İhtisâb Kanunnâmeleridir. Bu kanunnâme, dünyanın en mükemmel ve en geniş belediye 
kanunu olmakla kalmamakta, aynı zamanda dünyada ilk tüketici haklarını koruyan kanun, ilk 
gıda maddeleri nizâmnâmesi, ilk standartlar kanunu, ilk çevre nizâmnâmesi ve kısaca asrına 
göre çok hârika bir hukuk kodudur. Bu kanun, hem Osmanlı örf âdetlerini ve hem de İslâm 
hukukunu çok iyi bilen Mevlânâ Yaraluca Muhyiddin tarafından hazırlanmıştır. Hazırlanış 
tarihi 1502 ila 1507 tarihleri arasındadır.” (Ahmed Akgündüz ve Sait Öztürk (1999). Bilinmeyen 
Osmanlı. İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Vakfı Yay. 125-126). 

113 Sultan Bâyezîd’in Amasya’daki şehzâdeliği sırasındaki muhitini oluşturanlar, İslâm 
Ansiklopedisinde şöyle sıralanmaktadır: “Sonradan Osmanlı Devletinde itibar ve mühim 
mevkîler kazanmış olan Nâcîzâdeler, Çandarlızâde İbrahim Çelebi, Müeyyedzâde Abdurrahman, 
Hamza Beyzâde Mustafa Paşa ve meşhûr hattat Şeyh Hamdullah vs.” (İsmail Hakkı Uzunçarşılı 
(1949). “Bâyezîd II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 292). 

114 “Sultan Bâyezîd dönemi, Osmanlı edebiyatının başlangıcında yetişen büyük şairlerin 
şöhretlerinin devam ettiği devir olmuştur. Fâtih zamanında yetişen Ahmed Paşa ve Necâtî Bey, 
en güzel şiirlerini bu dönemde yazmışlardır. Kanuni Sultan Süleyman devrine kadar bütün 
şairlerin üstâdı olan Zâtî, ilk şöhretini bu devirde kazanmıştır.” (Ahmet Atillâ Şentürk ve Ahmet 
Kartal (2004). Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi. İstanbul: Dergâh Yay. 172). 

115 “Sultan II.Bâyezîd Hazretlerinin Amasya’da kaldığı 26 sene ve şehzâdesi Sultan Ahmed’in vali 
olarak kaldığı 32 sene zarfında, Osmanlı edebiyatına hizmet edenler çoğalmış; bu meyanda Tâcî, 
âftâbî, Figâhî, Kutbî, Münîrî, Caferî ve Sa‘dî Çelebi gibi şairler yetişmiştir. Bunlardan Tâcî 
Beyzâde Caferî ve Sa‘dî Çelebi, İstanbul’da emsalsiz şairler olarak tanınmışlar idi. Kadınlardan 
ise Amasyalı Mihrî Hatun, bu devrin sayılı sanatkârlarındandır.” (Abdizâde Hüseyin 
Hüsâmeddin Yasar (1986). Amasya Tarihi. C.1. Ankara: Amasya Belediyesi Yay. 176). 

116 “…..Anlarun zemânında dahı ‘ulemânun ekseri ve a‘yân u erkânun zübdeleri şi‘r söylerler ve 
nazm u nesre sarf-ı evkât eylerlerdi.” (Filiz Kılıç (hzl.) (1994). Âşık Çelebi, Meşâirü’ş-Şuarâ. 
Doktora Tezi. Ankara: Gazi Üniversitesi. 54). 
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cömertliği ve hayır yapmayı seven bir padişah olarak bahsetmektedir.117 
Tâcü’t-tevârîh’te onun cömertliği ve ilim erbâbına verdiği önemi gösteren 
birçok olay nakledilmektedir. Bu örneklerden birinde, Bâyezîd’in Kırım’dan 
gelmiş bir din adamının ölümünden sonra bütün borçlarını, hem de tanık 
aramaksızın ödediği belirtilir.118 

Harun Tolasa’nın Âşık Çelebi’den naklettiğine göre bir rivâyette, “Zâtî’nin 
‘Fâiyye’ gazelini gören Sultan İkinci Bâyezîd’in, çevresindekilere, “Billâh görün, 
ma‘nâ dükendi dirler. Hâşâ ki dükene. Dünya dolu ma‘nâdur; hüner 
bulmakdadur.” dediği anlatılır.119 Künhü’l-ahbâr’da120 da yer alan bu rivâyet, 
doğruluğundan çok, İkinci Bâyezîd’in şiirle ilgili bir görüşünün, zamanında 
önemsendiğini göstermesi yönüyle değerlidir. 

Mehmed Fu‘âd, İkinci Bâyezîd’in devr-i saltanatı hakkında, Dîvân-ı 
Sultân Bâyezîd-i Sânî’nin giriş bölümünde, günümüzde de geçerliliğini 
koruyan önemli değerlendirmelere ve bilgilere yer vermektedir. Bu sebeple bu 

mukaddimenin tarafımızdan hazırlanan yeni harfli metni, çalışmanın ekler 
bölümünde verilmiştir. 

İkinci Bâyezîd’in sanata düşkünlüğünü gösteren başka bir yönü de 
hattatlığıdır ki bu özelliği, aşağıda açıklanacağı üzere, sadece kendisi 
açısından değil bütünüyle Türk kültür ve sanatı açısından çok önemli 
gelişmelerin yaşanmasını sağlamıştır. 

Tuhfe-i Hattâtîn’deki bilgiler, hat sanatına Amasya’daki görevi sırasında 
Şeyh Hamdullah vesilesiyle ilgi duymaya başladığını göstermektedir.121 
Nitekim kaynaklarda, sırf yazı yazmadaki ustalığından dolayı Edirneli şair 
Şevkî’ye maaş bağladığı,122 hocası Şeyh Hamdullah’a tımar tahsis ettiği123 
belirtilmektedir. 

Amasya Meşâhiri’nde Bâyezîd’in Hattat Şeyh Hamdullah’ı İstanbul’da 
tekrar saraya alışı, şöyle bir notla anlatılmaktadır: “Yazı meraklıları arasında 
saray hizmetlilerinden de bir zat vardır. Bir gün üstat, bu zata bir yazı yazıyor 
ve bunu Bâyezid’e gönderiyor. Bâyezid, üstadın yazısından Şeyh Hamdullah’ın 
İstanbul’a geldiğini hemen anlıyor ve saray hizmetlisine bu yazıyı yazan şahsın 

                                                           
117 “İlimleri sırasıyla görmüş faziletli, kâmil, şiirleri çok, yetenek sahibi ve her konuda mahir bir 
kimseydi. Ok ilminde önde gelen olup ok atanların seçkiniydi….. Salih, dindar, doğruların ve 
âlimlerin dostu, şiire ve inşâya âşina, marifet ehline karşı alâkadar, adalet ve cömertlikte eşi 
bulunmaz, hayır sahibi bir pâdişahtı.” (Mustafa İsen (1998). Sehî Bey Tezkiresi. Ankara: Akçağ 
Yay. 52). 

118 “(Sultan Bâyezîd,) Molla’nın vasiyetlerini yerine getirip, namazında da bulundu. Bütün 
borçlarını tanık aramadan ödedi. Ödenen paranın tutarı, yüz seksen bin akçeyi buldu.” (Hoca 
Saadeddin Efendi (1999). Tâcü’t-tevârîh. C.V. Ankara: KB Yay. 79). 

119 Harun Tolasa (2002). 16.Yüzyılda Edebiyat Araştırma ve Eleştirisi. Ankara: Akçağ Yay. 364. 

120 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 216. 

121 “Amasya’da mîr-i livâ bulunduğu eyyâmda şeyh-i müşârü’n-ileyh mevlânâ Hamdullah 
Âgâh’tan telemmüz ve temeşşuk ile filhakîka üstâdı vâdîsine tekarrüb eylemiştir.” (Saadettin 
Nüzhet Ergun. “Bâyezîd II”. Türk Şairleri. C. 2. 746). 

122 Rıdvan Canım (1995). Edirne Şairleri. Ankara: Akçağ Yay. 71. 

123 “Hattatların kıblesi olarak tanınan Amasyalı Şeyh Hamdullah’ın divitinin bizzat II.Bayezid 

tarafından tutulması, hocasına verdiği yevmiyenin dışında, Üsküdar Sarıgazi’de iki köyü 
kendisine tımar olarak tahsis etmesi, padişahların hat sanatına verdiği önemin en güzel 
örneklerindendir.” Zübeyde Cihan Özsayıner. “Türk Vakıf Hat Sanatları Müzesindeki Osmanlı 
Sultanlarının Hatları”. Osmanlı. C.11. 61. 
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derhal saraya gelmesini emrediyor. Bu suretle üstat Hamdullah saraya gidip 
Bâyezid’le görüşüyor.”124 

Kaynaklardan anlaşıldığına göre İkinci Bâyezîd, hocası Şeyh Hamdullah’a 
karşı büyük bir sevgi ve saygı beslemiş; ömrü boyunca da ona elinden gelen 
her türlü desteği sağlamıştır. Öyle ki “şeyhe ekseriya ‘Birâderim’ diye hitap 
eden Bâyezid-i Veli, yazı yazarken hokkasını tutar, arkasını yastıkla besleyip 
onun rahatını temin ederdi. Annesine dahi selam gönderip duasını ister, 
hürmet ve muhabbet gösterirdi. Hatta sık sık beraber sürek avına da 
çıkarlardı. Bu münasebetle aralarında bir manevi rabıta ve dostluk meydana 
gelmişti.”125  

Başka bir kaynağa göre “Osmanlı hânedanında, hat sanatıyla fiilen 
alâkaları bilinen ilk isimler Sultan İkinci Bâyezîd ve şehzâdesi Korkut’tur; her 
ikisi de hüsn-i hattı Şeyh Hamdullah’dan Amasya’da öğrenmişlerdir.126 

Bilindiği gibi Şeyh Hamdullah, hat sanatına getirdiği yeni solukla, bu 
alanda Türk ekolünün kurulmasına öncülük eden bir sanatçı olarak Türk 
kültür tarihi açısından son derece önemli isimler arasında yer almaktadır.127  

Dolayısıyla böyle bir sanatkârı Türk kültür dünyasına hizmete teşvik 
etmek ve ona bu konuda her türlü desteği vermekle Sultân Bâyezîd de büyük 
bir hizmete vesile olmuştur. Onun hat sanatıyla ilgisi, bir eğlenceden ve 
meraktan öteye geçmiştir.128 

Sultan Bâyezîd, özellikle sanat yönü çok kuvvetli bir şahsiyet olarak 
dikkat çekmektedir. Öyle ki dönemin sanatlarıyla yakından ilgili olduğunda 
kaynaklar hemfikirdir. Bu anlamda Türk Ansiklopedisinde bir rivâyete 
dayanılarak Uygur yazısını okumayı da bildiğinin belirtilmiş olması dikkat 
çekicidir.129 İkinci Bâyezîd’in az da olsa İtalyanca bildiği, Osmanlı padişahları 
içinde müzikle ciddî biçimde uğraşan ilk padişah olarak130 bestekârlık yaptığı, 
6 peşrevle 3 saz semâîsinin kendisine izafe edildiği belirtilen kaynaklar da 
vardır. 131  

                                                           
124 Turan Böcekçi (2002). Amasya Ünlüleri (Osman Fevzi Olcay’ın Amasya Meşâhiri adlı 
eserininden çeviri). Ankara: Amasya Belediyesi Yay. 40-41. 

125 Turan Böcekçi (2002). Amasya Evliyaları. Ankara: Lazer Ofset. 104-105. 

126 M.Uğur Derman. “Osmanlı Türklerinde Hat Sanatı”. Osmanlı. C.11. 21. 

127 “Padişah II.Bayezid’in de desteği ile iki yüz elli seneden beri devam etmekte olan Yâkût’un 
estetik anlayışını ortadan kaldırarak yazıya yeni geometrik ölçüler getirmek suretiyle onun 
yazısındaki sert görünümü sevimli bir hâle getirdi; harflerin fizyolojik durumunu güzelliğe 

kavuşturdu. Şeyh Hamdullah, Osmanlı-Türk hattatlarının babası olup, aklâm-ı sitte’de hem bir 
Türk ekolünün yaratıcısı hem de klâsik Türk ekolünün kurulmasında ve gelişmesinde öncülük 
yapan bir sanatkârdır.” (Ali Alparslan. “Osmanlılarda Hat Sanatının Gelişmesi ve Bunun 
Nedenleri”. Osmanlı. C.11. 37). 

128 Nitekim “bilinen güzellik ölçüleri içinde kalarak eser üretmeyi reddeden, gerek harf 
biçimlerinde gerekse istif kurallarında yepyeni kıstaslar peşindeki Sultanın hocasına adeta yeni 

bir tavır sipariş edişini, onun hat estetiğinin felsefî arka plânına ne derecede vukûf ve nüfûz 
edebildiğinin delîli olarak görmek gerekir.” (Hüsrev Subaşı. “Hattat Osmanlı Padişahları”. 
Osmanlı. C.11. 54). 

129 Türk Ansiklopedisi. Ankara: MEB Yay. 451. 

130 Osman Nuri Özpekel (1999). “Şâir ve Bestekâr Osmanlı Padişahları”. Osmanlı. C.10. Ed. 
Güler Eren. Ankara: Yeni Türkiye Yay. 609-610. 

131 Osmanlı. C.11. 73; Meydan Larousse Büyük Lügat ve Ansiklopedi (1980). C.2. İstanbul: 
Meydan Yayınevi. 219. 
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Sehî Bey, Şehzâde Cem’le mücadelesi esnasında, Bâyezîd’in Hacc’a gitmiş 
olan kardeşinin taht iddiasını eleştirdiği bir beytini ve Cem’in bu beyte verdiği 
cevabı nakletmektedir:132 M2 nolu nüshada Adlî ile Cem Sultan arasındaki 
tarihî mücadeleyi özetleyen bu atışmayla ilgili birer beyit daha yer 
almaktadır.133 Her iki kaynaktaki beyitlere göre Cem ile Bâyezîd arasında 
gerçekleşen atışma şöyledir: 

Adlî 

Çün rûz-ı ezelî kısmet olmış bize devlet 

Takdîre rızâ virmeyesüñ buña sebeb ne   (KT.146-1) 

[Devlet, ezel gününde bize kısmet olmuşsa; takdir edilene razı olmayışın 

nedendir?] 

Cem 

Sen bister-i gülde yatasın gül gibi her dem 

Ben taş gibi toprak döşenem bâri sebeb ne 

[Sen, gül gibi her zaman, gül yatağında yatarken; ben niye taş gibi toprak 

döşeneyim?] 

Adlî 

Haccü'l-Harameynem diyüben da‘vi kılursın 

Bu saltanat-ı dünyeye pes bunca taleb ne   (KT.146-2)134 

[Mekke’yi ve Medine’yi ziyaret etmekle övünüyorsun. O halde bu dünya saltanatı 

için bunca talep nedir?] 

Cem 

Bu meşgale-i dünye ola ‘adle mukârin 

Haccü'l-harameyn anı taleb kılsa ‘aceb ne 

[Bu dünya uğraşısı adaletli olmalıdır. Haccını yapmış olan (da) onu talep etse ne 

olur?] 

Adlî hakkında bilgi içeren tezkireler şunlardır: Heşt Behişt (Sehî Bey), 
Tezkîretü’ş-şuarâ (Latîfî), Meşâirü’ş-şuarâ (Âşık Çelebi), Tezkîretü’ş-şuarâ 
(Kınalızâde Hasan Çelebi), Künhü’l-ahbâr (Gelibolulu Âlî), Riyâzü’ş-şuarâ 
(Riyâzî), Zübdetü’l-eş’âr (Kafzâde Fâ’izî), Tezkire-i Şuarâ (Rızâ).  

 

Adlî Dîvânı ve Dîvânının Nüshaları 

İsmail Hakkı Uzunçarşılı’ya göre Osmanlı padişahlarına ait ilk müretteb 
dîvân,135 Şehzâdeliği döneminde Amasya’da önemli bir edebî muhitin 
oluşmasına imkan sağlayan İkinci Bâyezîd’inkidir.136 

                                                           
 132 Edirneli Sehî (H.1325). Tezkire-i Sehî. Neşr. Mehmed Şükrî. İstanbul: Matbaa-i Âmedî. 13-

14. 

133 Söz konusu beyitler hakkında bilgi için bkz. Metin-Kıt‘a bölümü. 

134 Sehî Bey, bu beyti şu ifadelerden sonra vermiştir: “Andan gelüp Karaman vilâyetinde oturup 
tekrâr saltanat da‘vâsın itdükde nesne başaramayup Sultân Bâyezîd bu beyti diyüp vü yazup 
Sultân Cem’e gönderdi.” (Edirneli Sehî (H.1325). Tezkire-i Sehî. Neşr. Mehmed Şükrî. İstanbul: 
Matbaa-i Âmedî. 13-14). 

135 İsmail Hakkı Uzunçarşılı (1949). “Bâyezîd II”. İslâm Ansiklopedisi. C. 2. İstanbul: MEB Yay. 
396. 
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Millet Kütüphanesi Ali Emîrî Manzum Eserler 274 ve 277 numarada 
dîvânının iki nüshası vardır. Bu nüshalara göre 125 Türkçe, 2 Farsça gazeli 
bulunmaktadır.137  

Bir başka kaynağa göre “dîvânının Yavuz Sultan Selim’in emriyle yazıldığı 
rivâyet edilen dört değerli nüshası Millet Kütüphanesindedir (Ali Emirî, 
Nu.274-277).”138 Bu notta yer alan dört nüsha ifadesi, düzeltmeye muhtaçtır. 
Zira bu eserlerden sadece 274 ve 277 numaralı olanlar, Adlî Dîvânı’nın yazma 
nüshalarını içermektedirler. Diğerlerinde ise Adlî Dîvânı’nın matbu nüshası ve 
Ali Emîrî Efendi’nin “Tahmisât u Tesdîsât-ı Adlî” adlı eseri bulunmaktadır. 

Adlî mahlasıyla yazdığı şiirlerinin bir bölümü, 1308 (M.1891) yılında 
Mehmed Fu‘âd tarafından Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-i Sânî adıyla İstanbul’da 
basılmıştır.139 Toplam 108 sayfadan oluşan bu matbu dîvânda, bazıları eksik 
toplam 123 gazel, 1 murabba ve 1 mısra bulunmaktadır. Eserin başında İkinci 
Bâyezîd döneminin siyasî, tarihî ve kültürel olayları, İkinci Bâyezîd’in kişiliği 

ve şiirleriyle ilgili uzunca bir mukaddimeye yer verilmiştir.140 Ancak 
unutulmamalıdır ki bu baskıda Adlî’nin bazı şiirlerinde eksiklikler vardır.141 
Dahası birçok gazeli, bu baskıda hiç yer almamıştır. 

Bu baskıyı yayımlayan Mehmed Fu‘âd’a göre Adlî Dîvânı, Sultan 
Bâyezîd’in yaşadığı dönemin imlâ özelliklerine uygun olarak, H.1121 (M.1708) 
yılında istinsah edilmiştir.142 Mehmed Fu‘âd’ın bahsettiği bu nüsha, aşağıda 
M1 şeklinde kodladığımız nüsha olmalıdır. Zira bu nüshanın istinsah tarihi 
H.1122’dir ve birtakım tutarsızlıklara rağmen, 15.yüzyılın imlâ özelliklerini 
yansıtmaktadır.  

Diğer taraftan bizim araştırmalarımız sonucunda, Alî Emîrî Efendi’nin iki 
nüshası bulunan “Tahmisât ve Tesdisât-ı Eş‘âr-ı Adlî” adlı eseri dışında, Adlî 
                                                                                                                                                                          
136 Coşkun Ak’a göre ise divan sahibi ilk Osmanlı padişahı, Avnî mahlasıyla şiir yazan Fatih 
Sultan Mehmed’dir. (Coşkun Ak (2001). Şair Padişahlar. Ankara: KB Yay. 104). Muhammed Nur 
Doğan tarafından hazırlanan Fatih Divanı ve Şerhi adlı eserde Avnî’nin 72’si gazel toplam 84 şiiri 
vardır. 

137 Fahir İz ve Günay Kut (2004). “Adlî”. Büyük Türk Klâsikleri. C. 2. İstanbul: Ötüken Yay. 219. 

138 Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi. 39. Yaptığımız araştırmaya göre belirtilen 4 yazma 
nüshanın sadece 274 ve 277 numaralarda kayıtlı olan ikisinde Adlî Dîvânı yer almakta; diğer 
yazmalarda ise Alî Emîrî Efendi tarafından yazılan Tahmisât ve Tesdisât-ı Eş‘âr-ı Adlî ve dîvânın 
matbu baskısı bulunmaktadır. 

139 “Ayrıca Dîvân’ı üzerinde iki mezuniyet tezi yapılmıştır. Güzin Şentürk (1944-1945). Bayezid 

II (Adlî’nin Siyasî Hayatı, Edebî Şahsiyeti ve Divanı’nın Transkripsiyonu). Türkiyat Enstitüsü; 
Saniye Önal (1951). Bayezid-i Veli Divanının Edisyon Kritik ve Tetkiki. Türkiyat Enstitüsü; 
(Halûk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 
46). Bu konudaki başka bir mezuniyet tezi de şudur: Resul Kurtuluş ve Hüseyin Ateş (1989). 
Divan-ı Sultan Bayezid-i Sâni Transkripsiyonu. Erzurum: Atatürk Üniversitesi. Adlî’nin Mehmed 
Fu‘âd tarafından yayımlanan divanı üzerinde başka bir mezuniyet tezi de danışmanlığımızda 
yapılmıştır: Serda Yılmaz (1999). Sultân İkinci Bâyezîd-i Sânî Dîvânı. Mezuniyet Tezi. Amasya.  

140 Bu mukaddime, ekler bölümünde yeni harfli metne aktarılmış olarak verilmiştir. 

141 Mehmed Fu‘âd, bu eksiklerin sebebini, kitabın mukaddimesinde şöyle açıklamaktadır: 
“Mecmû‘anın ba‘zı yerleri mürûr-ı zamânile okunmaz bir derecede silinmiş olmağile öyle olan 
mahaller, 0 ile gösterilmiştir.” (Mehmed Fu‘âd (1308). Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-i Sânî. Dersaadet: 
Matbaa-i Osmâniye. 3-4). 

142 “Dîvânın aslı 1121 senesinde yani yüz seksen bu kadar sene evvel istinsâh idilmiş vü ‘asr-ı 

Bâyezîd Hân’un şîve-i kitâbet ü imlâsı vü bi’l-hâssa o zamânki şîve-i lisân-ı ‘Osmânî muhafaza 
olınmış olduğundan bu def‘a tab‘ında dahi imlâ vü ibârâtı aslâ tağyîr idilmeyerek hâl-i aslîsi 
ibkâ kılınmışdur.” (Mehmed Fu‘âd (1308). Dîvân-ı Sultân Bâyezîd-i Sânî. Dersaadet: Matbaa-i 
Osmâniye. 4). 
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Dîvânının Türkiye’deki kütüphanelerde 3, Türkiye dışındaki kütüphanelerde 
ise 2 yazma nüshasının tespiti mümkün olmuştur. Aşağıdaki bilgilerden de 
anlaşılacağı gibi, Sultan Bâyezîd’in dîvânının en sağlam metni, British 
Library’de OR 9475 arşiv numarasıyla kayıtlı olan nüshada bulunmaktadır. 
Nüshalara göre şiirlerin dökümü aşağıdaki tablolarda (Tablo 3-4-5) 
gösterilmiştir. Tabloda şiirlerin sıra numaralarını ifade eden rakamlar, şiirlerin 
yeni harfli metindeki sıra numaralarını göstermektedir. 

Tablo 2: Adlî Dîvânının Nüshalarındaki Beyitlerin Dökümü 

(yeni harfli metindeki sıra numaralarına göre) 

OR nüshasında 

bulunmayan beyit 
sayısı 

İBB nüshasında 

bulunmayan beyit 
sayısı 

T nüshasında 

bulunmayan beyit 
sayısı 

M1 nüshasında 

bulunmayan beyit 
sayısı 

M2 nüshasında 

bulunmayan   beyit 
sayısı 

122 306 70 205 160 

Sadece OR 

nüshasında bulunan 
beyit sayısı 

Sadece İBB 

nüshasında bulunan 
beyit sayısı 

Sadece T nüshasında 

bulunan beyit sayısı 

Sadece M1 

nüshasında bulunan 
beyit sayısı 

Sadece M2 

nüshasında 
bulunan beyit sayısı 

2 - 68 - 19 

Bütün nüshalarda mevcut olan beyit/bend sayısı 

531 beyit + 7 bend 

 

 

Tablo 3: Adlî Dîvânının Bütün Nüshalarında Ortak Olan Şiirler 
(yeni harfli metindeki sıra numaralarına göre) 

30, 31, 32, 33, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 

60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 82, 83, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 
91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 112, 114, 115, 116, 

121, 122, 123, 124, 125, 126, 128, 133, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 145. 

Bütün nüshalarda mevcut olan şiir sayısı 94’tür. 

 

 
Tablo 4: Adlî Dîvânının Nüshalarında  

Ortak Olmayan Şiirlerin Dökümü 

(yeni harfli metindeki sıra numaralarına göre) 

OR nüshasında 
olmayan şiirler 

İBB  
nüshasında olmayan 

şiirler 

T 
nüshasında 

olmayan şiirler 

M1  
nüshasında olmayan 

şiirler 

M2  
nüshasında 

olmayan şiirler 

34, 42,     80, 98,     
99, 118, 119, 120, 

127, 140, 147, 
148, 149, 150, 
151, 152, 153, 
155, 156, 158, 

159, 160, 161, 
162, 163, 164, 
166, 167, 168, 

169, 170. 

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12, 13, 14, 15, 

16, 17, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27, 
28, 29, 34, 42, 80, 98, 

99, 118, 119, 120, 

127, 146, 147, 148, 
149, 150, 151, 152, 
153, 154, 155, 156, 
158, 159, 160, 161, 

162, 163, 164, 166, 
167, 168, 169, 170. 

80, 84,    113, 
117, 118, 119, 

127, 134, 148, 
149, 150, 152, 
168, 169, 170. 

5, 8,       25, 26,   
34, 42,   98, 99, 

118, 119, 120, 129, 
130, 131, 132, 141, 
142, 143, 144, 147, 
148, 149, 150, 151, 

152, 154, 155, 156, 
157, 158, 159, 160, 
161, 162, 163, 164, 
165, 166, 167, 168, 

169, 170. 

8, 25,     26, 34,   
42, 98,   99, 120, 

129, 130, 131, 
132, 143, 144, 
147, 151, 154, 
156, 157, 158, 

159, 160, 161, 
162, 163, 164, 

165. 

31 61 15 42 27 

 

1.İngiltere Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü, British Library 
No:Or 9475 (=OR) 

Baş:  Hudâyâ Hudâlık saña yaraşur 
Nitekim gedâlık baña yaraşur 
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Son:  Hüsn ilinüñ şâhısın ay ile gün leyl ü nehâr 
İzüñe yüzin sürer sen şehriyâre kul gibi 

Yk.34, st:14, yz:harekeli nesih143. İngiltere Millî Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları bölümünde, Or.9475 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. İlk sayfasında 
British Museum mührü yanında, biri Farsça iki adet mu‘ammâ ve Dîvân-ı 

Merhûm u Mağfûr Sultân Bâyezîd Hân Nevverallahu Merkadehü ifadesi vardır. 1a 

varağındaki tezyinli ser-levhada Dîvân-ı ‘Adlî ifadesi; sonda ise Bought fr M. 

Nahman 14 Haziran 1924144 notu bulunmaktadır. Ser-levhası ve cedvelleri 
tezhipli ve tezyinlidir. Bu nüshada 134’ü Türkçe, 3’ü Farsça olmak üzere, 
toplam 137 gazel ve 1 murabba vardır. 

Bu nüshanın imlâsında, bazı önemsiz tutarsızlıklar yanında, Eski 
Anadolu Türkçesinin temel özellikleri dikkat çekmektedir. Söz gelimi iyelik 
eklerinin imlâsında vav harfi kullanılmış (لبَوُكَه); kelime ve hece ortasındaki e’ler 

zaman zaman elif veya güzel he ile gösterilmiştir ( مَاسهَْ ,كَچامََزْ   Ayrıca yapım eki .(ايِر 
görevindeki –lık ekinin imlâsında ى harfine yer verilmiş (ِكَافرِليك); Farsça 
tamlamaları belirtmek amacıyla esre kullanılmış (ْ ْكُل سِتانَِْ  en önemlisi ümîd ;(حُسن 
ve hizmet kelimeleri dal yerine zel harfiyle yazılmıştır (  Bu ve benzeri .(امُِيذْ  ,خِذ مَتْ 
özellikleri dikkate alındığında, 1500’lü yılların başlarında yazılmış olduğu 
düşünülebilir. 

 

2.İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı No: M.Cevdet Tb 416/1 
(=İBB) 

Baş:  ‘Adliyâ hükmüñ anuñçün nâfiz oldı ‘âleme 
Yazılan ‘unvânda yârüñ kaşı tuğrâsıdur 

Son:  Hüsn ilinüñ şâhısın ayile gün leyl ü nehâr 
İzüñe yüzin sürer sen şehriyâruñ kul gibi 

Yk:20, öç:250x140(150x70), st:21, yz:ta‘lik, kt:âharlı. Bu nüshanın 
baştan yaklaşık 5 varağı eksiktir. Nüsha ze (ز) harfinden başlamaktadır. Adlî 

Dîvânı, nüshanın 24a numaralı varağında bitmektedir. Dîvânın bittiği bu 
varakta Hayretî’nin “eşhedü enlâ ilâhe ille’l-lâh” nakaratlı bir musammatı; 
24b-25a numaralı varakta 21 beyitlik bir na‘tı, 25a numaralı son varakta ise 
yine Hayretî’nin “yâ ‘Alî” redifli bir kasidesi bulunmaktadır. Nüshanın 
kenarında ise Cem Sultan Dîvânı yer almaktadır.145  

Bu nüshada 2’si Farsça 106 gazel ve 1 murabba bulunmaktadır. Hem 
şiirlerin sıralanışı hem imlâ özellikleri hem de nüsha farklılıkları açısından OR 
nüshasıyla büyük benzerlik göstermektedir. 

                                                           
143 T nüshasıyla birlikte bu nüshayı, yurt dışından CD ortamında getirttiğimizden ve Millî 
Kütüphane kayıtlarında yeterli ayrıntı bulunmadığından, nüshayla ilgili tavsiflerde ölçü ve kâğıt 
türü gibi bilgilere yer verilememiştir. 

144 M.Nahman’dan satın alınmıştır. 14 Haziran 1924. 

145 Bu nüshadan, Mehmed Çavuşoğlu ve M.Ali Tanyeri tarafından yayımlanan Hayretî Dîvânı ile 
Halil Ersoylu tarafından hazırlanan Cem Sultan’ın Türkçe Divanı adlı çalışmalarda 
bahsedilmemektedir. 
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3.Mısır Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü, No:Talat 72 (=T) 

Baş:  Hudâyâ Hudâlık saña yaraşur 
Nitekim gedâlık baña yaraşur 

Son: Sultân-ı cihân kerd u eger ki be-nevâzî 
  ‘Adlî dil-i âzürde-i hôd-râ be-nigâhî 

Yk:50, öç:222x142, st:11, yz:ta‘lik. İlk sayfasında Mısır Milli Kütüphanesi 
mührü yanında Edeb-i Türkî Tal‘at 72 notu vardır. Kütüphane kaydındaki 
‘unvânü’l-muhtevâ satırında Dîvân-ı Sultân Bâyezîd; el-mü’ellif satırında 
Bâyezîd Hân-ı Sânî Bin Ebü’l-feth notu yer almaktadır. Ser-levhasında Mi'n-
Netâyic-i Efkâr-ı Sultâni’l-‘Âdili’s-Sa‘îd Ve’l-Hâkâni’l-Kâmil El-Hamîd Ebû’n-Nasr 
Sultân Bâyezîd Hân Bin Sultân Muhammed Hâkâni’l-Gâzî ifadesi vardır. 

Bu nüshada da, küçük birtakım tutarsızlıklarla birlikte, Eski Anadolu 
Türkçesinin özellikleri dikkat çekmektedir (irmese: ايرماسه , eyleye: ايليا , 

leblerüñe: لبلروكه). Birkaç yerde Azerbaycan Türkçesinin izleri de vardır 

(menüm: منم ). Genel imlâ hususiyetleri dikkate alınarak, bu nüshanın Kanûnî 

Sultan Süleyman döneminde istinsah edildiği söylenebilir. 

Bu nüshada eksik varak yoktur. Ser-levhası ve cedvelleri tezhipli ve 
tezyinlidir. Nüshada 141’i Türkçe, 14’ü Farsça olmak üzere, Adlî’nin toplam 
155 şiiri bulunmaktadır. Bu şiirlerin 151’i gazel, 1’i murabba‘, 2’si müfred, 1’i 
matla‘dır. Adlî’nin şiirlerinin sonunda Temmeti’l-eş‘ârü’ş-şerîf be-eltâfi’l-
melikesi’l-latîf ifâdesi bulunmaktadır. Bu nüshada ayrıca Cem Sultan’a ait bir 
beyitle 1 gazel ve kime ait olduğu tespit edilemeyen bir muamma da yer 
almaktadır. 

 

4.Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Manzûm Eserler Bölümü No:274 
(=M1) 

Baş:  Hudâyâ Hudâlık saña yaraşur 
Nitekim gedâlık baña yaraşur 

Son: Hôş bilür mihr ü vefâ kâ‘idesin yâr velî 
‘İtibâr olmaya ol ‘ilme ki gelmez ‘amele 

Yk:41, öç:185x112 (124x75), st:11, yz:harekeli nesîh, kt:âbâdî, cl:yaldız, 
ct:siyah meşin ıstampa şemseli ve köşebentli. 3a-3b, 8a-8b ve 41a-41b 
numaralı varaklar eksiktir. Başta ve sonda Ali Emirî’nin ve kitaplığın mührü 
bulunmaktadır. Ser-levhasında Dîvân-ı Sultân Bâyezîd ifadesi; kütüphane 
kaydında ise “Eski ve nâdir nüshalardan olması ve padişahlara ait bulunması 
itibariyle kıymetlidir.” bilgisi vardır. İstinsah kaydında “Hazâ kitâb-ı Abdullah 
Çelebi İbn Merhûm Ağa Mimârbaşı Sâbık Müşterî ‘an yed-i Yahyâ Çelebî fî 
yigirmi beş Şevvâl sene 1120146” notu yer almaktadır.  

Ali Emîrî Efendi’nin istinsah ettiği M2 nüshasının kaynağı olarak dikkat 
çekmektedir. OR nüshasına göre çok daha az olmakla birlikte, bu nüshada da, 
Eski Anadolu Türkçesinin imlâ özellikleri dikkat çekmektedir. Bu nüshada 

                                                           
146 Hicrî 25 Şevvâl 1120 tarihinin Milâdî karşılığı, 19 Ocak 1708’e denk gelmektedir. 
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123 gazel, 1 murabba, 2 beyit, 1 mısra vardır. Adlî’nin Farsça hiçbir gazeli bu 
nüshada yer almamıştır. 

 

5.Millet Kütüphanesi Ali Emirî Efendi Manzûm Eserler Bölümü No:277/1 (=M2) 

Baş:  Hudâyâ Hudâlık saña yaraşur 
Nitekim gedâlık baña yaraşur 

Son: Hôş bilür mihr ü vefâ kâ‘idesin yâr velî 
‘İtibâr olmaya ol ‘ilme ki gelmez ‘amele 

Yk:141, öç:208x169, st:muhtelif, yz:rik‘a, kt:beyaz, ct:ebri kaplı. Adlî’nin 
divanının bulunduğu bölüm 39 varaktan oluşmaktadır. Ser-levhasında Dîvân-ı 
Sultân Bâyezîd Hân-ı Velî ifadesi yer alan nüshanın 1b ile 2a varakları 
harekeli, diğerleri harekesizdir. Alî Emîrî Efendi’nin istinsah ettiği nüshada, 

şiirler nazım türlerine göre adlandırılmışlardır.  

Nüshanın 37b, 38a ve 38b varaklarında Alî Emîrî Efendi’nin “Sultân 
Bâyezîd Hân-ı Velî Rahmetullahü’l-Melikü’l-‘Alâ Hazretlerinin Ba‘zı Fârisî Eş‘âr-ı 
Belâgat-Nisâr-ı Şâhâneleri” başlığı ile verdiği 3 Farsça gazel, 1 kıt‘a,  2 de matla 
bulunmaktadır. Bu kıt‘a ve matlalar, diğer nüshalarda yoktur.  

38b ile 39a’da Adlî’nin bir matla‘ına Necâtî Bey, Müeyyedzâde 
Abdurrahman Çelebi, Tâcizâde Cafer Çelebi gibi dönemin şairleri ve devlet 
adamlarınca yazılmış nazireler vardır. Nüshanın 40b’den sonraki varaklarında 
ise Ali Emîrî’nin “Sultan Bâyezîd Hân-ı Velî Hazretlerinin Dîvân-ı Selâset-
Beyân-ı Şâhânelerinün Tahmîsât u Tesdîsâtı” yer almaktadır. 

Bu nüshada 131 gazel, 1 murabba, 2 kıt‘a, 3 matla‘, 1 müfred, 2 ferd 
bulunmaktadır. Hem şiirlerin sıralanışı hem imlâ özellikleri hem de nüsha 
farklılıkları açısından M1 nüshasıyla büyük benzerlik göstermektedir. 

Şu hâlde Adlî Dîvânı’nın mevcut yazma nüshalarıyla ilgili şöyle bir şecere 
oluşturmak mümkündür147: 

ŞECERE 

 

                     A D L Î   D Î V Â N I 

 

OR NÜSHASI 

               T NÜSHASI 

İBB NÜSHASI 

 

 

                        M1 NÜSHASI 

 

 

     

                    M2 NÜSHASIْ 

                                                           
147 Nüshalarla ilgili örnek görüntüler için “Tenkidli Metin ve Ekler” bölümlerine bakılabilir. 
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ْ 

Metnin Hazır lanmasında Dikkat Edilen Hususlar  

1.Arapça ve Farsça menşeli uzun sesliler ā, ï, ō, ù; Ā, Ï, Ō, Ù şeklinde gösterilmiştir. 

2.Bugünkü alfabemizde kullanılmayan harfler için aşağıdaki çeviriyazı alfabesi kullanılmıştır: 

ÿ  ء  

Ŝ ŝ  ث 

Ò ò  ح 

Õ õ  خ 

Ê ê           ذ 

Š š   ص 

Ë ë Ä ä  ض 

Ţ ţ   ط 

Ë ë  ظ 

Ť  ع 

Ġ ġ  غ 

Ó ó  ق 

Ñ ñ  ك 

v  و (vâv-ı madûle) 

3.Farsça vâv-ı maŤdûle õvāb kelimesindeki gibi gösterilmiştir. 

4.Birleşik isimlerin ve sıfatların yazımında, İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler” (Türkoloji Dergisi, C.XI, S.1, s.51-91) dikkate alınarak, bu tür kelimeler - işaretiyle 

ayrılmıştır. 

5.Aynı şekilde Farsça edatlar ve ön ekler de, eklendikleri kelimelerden – işaretiyle 

ayrılmışlardır. 

5.Nüsha farklarını belirtmek için ilgili kelimeler ] işaretiyle ayrılmış; aynı kelimeyle ilgili 

farklılıkları belirtmek için virgül; aynı mısradaki diğer farklılıkları belirtmek için ise / işareti 

kullanılmıştır. 

6.Şiirdeki bir beytin ya da kelimenin nüshada bulunmadığını belirtmek üzere, nüshayı ifade 

eden kısaltmanın başına (-) işareti konmuştur. Örneğin 5 numaralı gazelin İBB ve M1 

nüshalarında bulunmadığı 5 -İBB, -M1 şeklinde; aynı gazelin 2.beytinin M2 nüshasında 

bulunmadığı 2 -M2 şeklinde gösterilmiştir. Bir kelimenin nüshada bulunmadığı ise peyġamber] 

-T örneğindeki gibi belirtilmiştir. 

7.Tarafımızdan yapılan eklemeler, () şeklinde parantez içinde gösterilmiştir. 

8.Orijinal imlâsında ve eski harfli metinde uzun olan bazı heceler, vezin gereği kısa 

okunmuştur: ŤAdlï>ŤAdli, ŤÏsï>ŤÏsi, āzād> azād… 

9.İse ve ile gibi Türkçe ekler, eklendikleri kelimede bir ses değişimine sebep olmuşlarsa, 

kelimeye bitişik yazılmışlar; kelimede herhangi bir değişim olmamışsa ayrı yazılmışlardır: 

yoğise, yok ise. Ayrıca üçüncü teklik şahıs iyelik eki olan i ile vasıta hâl eki olan ilenin birleştiği 

kelimelerde bu ekler birleşik yazılmıştır: (onun) mihrile. 

10.Nüshalarda dāyim, melāyik, fāyide şeklinde yazılan kelimeler, orijinal imlâları dikkate 
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alınarak dā’im ve melāÿik, fâÿide şeklinde yazılmışlardır. Aynı şekilde harekelere göre 

nüshalarda Müsülmân şeklinde yer alan kelimenin de Müselmân şekli tercih edilmiştir. 

11.Hem Ťaşk hem de Ťışk şeklinde okunabilen عشق kelimesinin, nüshalardaki harekeler dikkate 

alınarak Ťışk şekli tercih edilmiştir. Aynı şekilde اِى kelimesi de Türkçe şiirlerde iy  şeklinde 

okunmuştur. 

12.Ayın (Ť) ve hemze (ÿ) işaretinden ayrılabilmesi için, n'ola k'ide gibi kelimelerde,  harf-i 

tariflerde ve özel isimlerden sonra kesme işareti olarak ' kullanılmıştır. 

13.Alışılagelen bir uygulama olarak çeviriyazı çalışmalarında nüsha farklılıkları dipnotlarda 

belirtilegelmiştir. Bununla birlikte çeviriyazılı metinle birlikte orijinal metne genellikle yer 

verilmediğinden, nüshalar arasındaki farklılıkları Arap asıllı Türk alfabesi üzerinden takip etme 

imkânı el edilememiştir. Adlî Dîvânı’nda ise Latin asıllı Türk alfabesinin yanında şiirin orijinal 

alfabesiyle de metni verilmiş; böylece muhtemel okuma farklılıklarının ve tercihlerinin de takibi 

sağlanmıştır. Ayrıca bir nüshada “kelime, kelime grubu, mısra, beyit veya şiir” düzeyinde 

karşılaşılabilen eksiklikler, uygun nüshalardan yararlanılarak giderilmiştir. Böylece Adlî 

Dîvânı’nın sadece yeni harfli metni değil, eski harfli metni de bütün hâlinde okurların ve 

araştırmacıların hizmetine sunulmuştur. 
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METİN 

 

 
1 

 

Münācāt* 

 

feŤùlün feŤùlün feŤùlün feŤ ùl 

 

1 Õudāyā Õudālıó saña yaraşur 

Nitekim gedālıó baña yaraşur 

2 Çü sensin penāhı cihān õalóınuñ 

Óamudan saña ilticā yaraşur 

3 Şeh oldur ki óulluġuñ itdi senüñ 

Óuluñ olmayan şeh gedā yaraşur 

4 Şu baş kim saña secde eylemeye 

Ser-i şāh ise zïr-i pā yaraşur 

5 Şu dil kim marïż-i ġamuñdur senüñ 

Aña êikrüñ ile şifā yaraşur 

6 Şu kim dürr-i ġufrānuñ olmaó diler 

Ġamuñ baòrına āşinā yaraşur 

7 Egerçi ki Ťisyānumuz çoó durur 

Sözümüz yine rabbenā yaraşur 

8 Ne ümmïd ü ne bïmdür işümüz 

Hemān bize õavf u recā yaraşur 

9 Eger Ťadl ile sorasın ŤAdli'yi 

ŤUóùbetdür aña sezā yaraşur 

10 Ben itdüm anı kim baña yaraşur 

Sen eyle anı kim saña yaraşur 

11 Şu günde ki hiç çāresi óalmaya 

Aña çāre-res Mušţafā yaraşur 

                                                           
1 OR 1b, T 1b, M1 1b-2a, M2 1b-2a, -İBB. 

*OR, M1 ve İBB’de başlıklara yer verilmemiştir. Kullanılan başlıklar, T ve M2 nüshalarından alınmıştır.  

4b zïr-i] zïr ü OR, M1. 

6 -T. 

8b õavf] faró OR. 

10 -T. 

11 Bu beyit, OR nüshasında 10. sırada, T nüshasında ise 9.sıradadır. 
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2 

Tevòïd 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

 

1 Õvāb-ı ġafletden uyanup zïnet-i eşcāre baó 

Óudret-i Òaóó'a naëar óıl revnaó-ı ezhāre baó 

2 Gözüñ aç gör nice iòyā oldı emvāt-ı zemïn 

Òaşr-ı ecsāda o münkir itdügi inkāre baó 

3 Sebz-pùş olup óıyāma ţurdılar her bir şecer 

Óıldılar secde òużùr-ı óalb ile kühsāre baó 

4 Minber-i şāõ üzre çıkmış vaŤë ider murġ-ı çemen 

Selsebïl āyātını tefsïr ider enhāre baó 

5 Meşrebüñ āb-ı revān gibi eger šāf eyleyüp 

ŤĀşıó-ı šādıó geçerseñ gel beru dïdāre baó 

6 Õār fikri bülbüle gülden óomaz bùy-ı vefā 

Yoó òisābına šay aġyārı beru gel yāre baó 

7 Yarın añda óalmayam dirseñ fiġān u zārda 

ŤAdliyā bunda işitdügüñ fiġān u zāre baó 

                                                           
2 OR 2a, T 2a-2b, M1 2b, M2 2a-2b, -İBB. 

2b ecsāda] iõyāda M1, M2. 

3a sebz-pùş] sebze-pùş OR / óıyāma] óıyāmet T. 

5a meşrebüñ] meşreb-i T. 

6a bülbüle] bülbüli T. 

6b aġyārı beru gel yāre] anı gel beru ruõsāre T. 
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3 

Fï NaŤt-ı Seyyidi'l-enâm ŤAleyhi't-taòiyyeti Ve's-selâm 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Muòammed-i ŤArabï kim Resùl-i ekmeldür 

Taóarrüb ile óamu enbiyādan efäaldür 

2 Óalan resùllerün óavmineydi daŤveti çün  

Nübüvvetiyile bu ins ü cāna mürseldür 

3 Kim anı medò ide çün medòidür anuñ levlāk 

Defātir-i dü cihān midòatinde mücmeldür 

4 ŤAdù-yı bï-bašar aña muõālif olsa ne ţañ 

Saòïòi egri görürler şular ki aòveldür 

5 Egerçi õatm idi Yùsuf'da òüsn iŤcāzı 

Bu òüsn-i õuló ile cümlesinden ecmeldür 

6 Eyā muŤïn-i beşer raòm óıl fütādelere 

ŞefāŤat āyeti şānuñda çünki münzeldür 

7 Óapuñ gedāsı durur ŤAdli anı redd itme 

K'aña muòabbet-i ālüñ delïl-i aŤdeldür 

 

 

 

 

 

                                                           
3 OR 2a, T 2a, M1 2a, M2 2a, -İBB. 

5b õuló] õulóı T. 

6b çünki] çün T. 
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4 

 

Ġazeliyyāt 

 

Òarfü'l-elif 

 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

 

 

1 İy kemān-ebrù n'ola óurbān idersem cān saña 

Biñ benüm bigi ider her laòëa cān óurbān saña 

2 Mihrüñi cānda ezelden saólar idüm sanma kim 

Dār-ı dünyāda görüp òayrān olupdur cān saña 

3 Dilde ġamzeñ zaõmına merhem didüm dil-ber didi 

Tïr-i müjgānum yeter her laòëada dermān saña 

4 Pertev-i òüsnüñ meger eflāke düşmiş ay u gün 

Gice gündüz raóš urup olmış durur òayrān saña 

5 Õùblıó sende temām olduğına õuccet durur 

Kâtib-i óudret ki yazmış ol õaţ-ı reyòān saña 

6 Bil hemān ben dimezem aduña şeyţān iy raóïb 

Bunca çoó telbïs ile her kişi dir şeyţān saña 

7 Õùn-ı dil yaşuñla ŤAdlï gerçi seyl oldı dirïġ 

Óanlu yaşuñ göricek raòm eylemez cānān saña 

                                                           
4 OR 3a-3b, T 2b-3a, M1 2b-3a, M2 2b-3a, -İBB. 

1b benüm] menüm T / bigi] gibi T, M1, M2. 

5 -M1. 

5a õuccet budur] bu õuccet durur T / durur] budur M1, M2. 

5b ol] o OR. 

6a şeyţān] iblïs T. 

6 –M1, -M2. 

7 –M1. 
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5 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Şems-i ruõuñı eylemege şemse-i ġarrā 

Çekdi óalem-i óudret aña õaţţ-ı semen-sā 

2 Õaddüñ varaóına yazılan õaţţ-ı ġubāruñ 

 Õoş virdi yüzüñ safòasına zïnet-i zïbā 

3 Šan sùre-i İncïl idi õaţţuñ ki yazıldı 

Göstermek içün laŤl-i lebüñ muŤciz-i ŤÎsā 

4 Reyòān õaţuñı yazduġı bu kātib-i óudret 

Tā āyet-i òaó ola cemālüñde hüveydā 

5 Cān menzili olmaġa revāyiòle muŤaţţar 

Müşgïn šaçuña oldı maòal cennet-i Ťulyā 

6 Çün bāġ-ı behişt oldı benefşeyle müzeyyen 

 Gülzār-ı ruõuñ olsa n'ola õaţţuña meÿvā 

7 Mecnùn olalı Leyli-i zülfüñ hevesinde 

Sevdā-yı õaţuñ itdi mekān ŤAdli'ye saòrā 

 

 

                                                           
5 OR 3a, T 3a-3b, M2 2b, -M1, -İBB. 

1b çekdi] yazdı M277. 

2 -M2. 

2b göstermek içün] göstermede M277. 

4b āyet-i] āyine-i OR. 

5 Bu beyit, T nüshasında 6.sıradadır. 

5b müşgïn] miskïn OR. 

6a benefşeyle] naóş ile T. 

6 –M2. Bu beyit, T nüshasında 5.sıradadır. 



44 
 

 

 

 

6 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Dōstlar düşmen olupdur yine ol yār baña 

 Hele yār itdügini eylemez aġyār baña 

 

2 Yollar itdi yüzi üstinde gözi yaşı revān 

 Nālem işitdi meger aġladı kühsār baña 

 

3 Baña yārüm ġamı yetmez mi bütün Ťālemde 

 Cevr itdügi nedür Ťālem-i ġaddār baña 

 

4 Yüzine baómaġa māniŤ olur ebr-i zülfi 

Gün mi gösterdi Ťaceb baõt-ı siyeh-kār baña 

5 Zülf-i dil-dāre şebïh itdügüme incinüben 

Gör ki dönderdi meger nāfe-i tātār baña 

6 Dil żaŤïf oldı taòammül idemez bār-ı ġama 

Serber olur ġam-ı hicrān daõı her bār baña 

7 ŤAdliyā šoòbet-i aġyār ile bïzār oldum 

Õoş gelür yār-ı vefādār ile bāzār baña 

                                                           
6 OR 2b-3a, T 3b-4a, M1 4a, M2 3a, -İBB.  

1 -M1, -M2. 

2 -M1, -M2. 

3 -M1, -M2. 

4a baómaġa māniŤ olur ebr-i zülifi] māniŤ olur leylï zülfin gören / māniŤ] óāniŤ M1. 
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7 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Bùy-ı zülfüñle behişte ger vara bād-ı šabā 

Ravża'dan óarşu çıóup Rıävān diye kim meròabā 

2 Her ne dem bād-ı nesïm irişe ol dem ideler 

Ehl-i cennet gözlerine gerd-i rāhuñ tùtiyā 

3 Sāyesinde óaddüñüñ sürdügiçün Ťömr-i dırāz 

Serv-i bālāña çenār el götürüp eyler duŤā 

4 Ney gibi nālem benüm olduġuyiçün sùznāk 

İñleyüp āhenk ider çeng eyleyüp óaddin dü-tā 

5 Kime şādı kime ġam itmiş Õudā óısmet ezel 

Sensüzin āh eylemek her dem našïb itmiş baña 

6 Derd-i dil dermānını šordum ţabïbe didi kim 

Şerbet-i laŤlinden özge derdüñe yoódur devā 

7 Sen gidersin iy šanem šandum bedenden cān gider 

Bu sebebden dústum ŤAdlï didi rùòum saña 

 

 

 

 

 

                                                           
7 OR 3b, T 4a, M1 4a-4b, M2 3a-3b, -İBB. 

2a bād-ı nesïm irişe] yād itse iletse T / irişe] iletse M1, M2. 
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8 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Meyl óılmaz ol perï hïç āşinālıódan yaña 

Muttašıl dünyā gibi meyli cüdālıódan yaña 

2 Şāhid ü bādeyle dil ülfet ţutupdur zāhidā 

Anuñ içün meyl óılmaz pārsālıódan yaña 

3 ŤÂşıóa mihr ü vefā óılmaó nedür bilmez henüz 

 Yoõsa ol fettāna söz yoó dil-rübālıódan yaña 

4 ŤAdliyā ol şāh-ı õùbāna óul olsam bir nefes 

 Baómazidüm salţanatla pādişālıódan yaña 

5 Salţanat Ťunvānınuñ ġavgāları çoódur belï 

 Bir Ťabāyile hemïn saŤy it gedālıódan yaña 

                                                           
8 OR 2b, T 3a. 

3a henüz] hemïn T. 

3b yoõsa] yoósa T. 

5b bir] bu OR. 
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9 

Òarfü'l-bāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ruõlarına ol sitem-ger sünbül-i pür-çïn šalup 

Fitne šaldı dïne iki kāfir-i bï-dïn šalup 

2 Vādi-i ġamdan geçemez zülf ü õaddüñ fikr ile 

ŤĀşıóuñ şeb-dïz-i āh u eşk-i gül-gùnın šalup 

3 Gözleri cellādına virmiş müje õançerlerin 

Düzd-i dil ašmaġa iki kākül-i miskïn šalup 

4 Dür dişüñ yādıyla bïdārem şeb-i hicrüñde ben 

Gözlerümden šubò olınca õùşe-i Pervïn šalup 

5 Šabr ile ġam naódidür Ťālemde varı neylesün 

ŤAdli geldi õāk-i pāyuña yoġ u varın šalup 

                                                           
9 OR 4a, T 4b, M1 4b, M2 3b, -İBB. 

1a sünbül-i] sünbüli OR / sünbül] kākül T. 

2b şeb-dïz-i āh u] kim gice gündüz T. 

3a õançerlerin] õançerlerüñ M2. 

4b Pervïn] Perdïn M1. 
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10 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Āh kim derdüme dermān itmege Ťāciz ţabïb 

 Derdmend ü mübtelā üftādeyem merd-i ġarïb 

2 Kùy-ı dil-berde raóïbüñ taŤnı bildürdi baña 

Õār ucından gülsitān içre ne çekmiş Ťandelïb 

3 ŤAndelïb-i dil nice derd ile feryād itmesün 

Gül-Ťiêārına görür õār-ı raóïb olmuş óarïb 

4 Her óaçan dil derdinüñ dermānını itsem suÿāl 

Óaşları yāyın óurup müjgān-ı zaõm olur mecïb 

5 Ger lebüñ cām-ı meyin yād itse minberden yire 

NaŤra urup kendüyi ser-mest ide ol dem õaţïb 

6 Óaşlaruñ miòrābına secde ider ehl-i šalāt 

Küfr-i zülfüñe perestār iy šanem ehl-i šalïb 

7 Var daõı ŤAdlï cihānda Ťayş u nùş itme ţaleb 

Çün saña bezm-i ezelde cām-ı ġamdandur našïb 

                                                           
10 OR 4a, T 4b, M1 4b-5a, M2 3b-4a, -İBB. 

1 -M1, -M2. 

3 -T. 

4b müjgān-ı] müjgānı OR / mücïb] òacïb T. 

5a meyin] meyüñ M2. 

6 -T. 
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11 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ayaġın öpmege yārüñ ger vireydi baõt dest 

Başum eflāke irüp Ťālem olurdı zïr-dest 

2 Bir gice ger yār ile peymāne sürsem reşkden 

Ţañ degül nüh kāse-i gerdùn eger bulsa şikest 

3 Çıómazam kùyından ümmïd-i lióā-yı yār ile 

Ehl-i ïmāna olur òubb-ı vaţan çün pāy-best 

4 Zāhidi gördüm mürïd ile çıóar mey-õāneden 

Ser-girān biri velïkin ol birisi nïm-mest 

5 Her devānuñ şerbetini laŤl-i cānānda óomış 

ŤAdliyā derdi saña taódïr iden rùz-ı elest 

                                                           
11 OR 4a-4b, T 5a, M1 5a, M2 4a, -İBB. 

5a cānānda] cānāndan T. 
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12 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Óaşları yāyın óurup atduóca müjgānı dürüst 

Bir õaţā itmez irer her cāna peykānı dürüst 

2 Gerçi kim yāóùt dirler yazdı çok meşó-ı miŝāl 

Yazmadı õaţţuñ gibi bir õaţţ-ı reyòānı dürüst 

3 Zāhidüñ yiri olursa yiridür nār-ı Ceòïm 

Küfr zülfüñ olmadı anuñçün ïmānı dürüst 

4 Çün gedādur óapuña geldükce iy şāh āftāb 

Õvān-ı òüsnüñden nevāl alursa bir nānı dürüst 

5 VaŤdesine iy göñül dil-berlerüñ aldanma kim 

Anlaruñ olmaz cihānda Ťahd ü peymānı dürüst 

6 Ol raóïb-i seg dişin bilerdi yārüñ laŤline 

Seng urup óomadılar aġzında dendānı dürüst 

7 Gülşen-i naëmuñda ŤAdlï gül koõular dāÿimā 

Her nefes bülbül gibi kim oóusa anı dürüst 

                                                           
12 OR 4b, T 5a-5b, M1 5a-5b, M2 4a-4b, -İBB. 

1b bir] hïç M1, M2. 

2a meşó u miŝāl] meşó-ı miŝāl OR. 

4a gedādur] gedā T. 

4b õvān-ı] õùn-ı OR / nevāl] ne var M2. 
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13 

 

Òarfü'ŝ-ŝāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Nesne yoó yanında dil-dāruñ dil ü cāndan Ťabeŝ 

ŤĀşıóa nesne görinmez derd-i hicrāndan Ťabeŝ 

2 Nālemi işitmeyüp zāġ-ı raóïbi gùş ider 

Ol güle gelmez belï murġ-ı suõan-dāndan Ťabeŝ 

3 Zāhid-i rùbāh baómaz rùy-ı yāre nitekim 

Düzd olana nesne gelmez māh-ı tābāndan Ťabeŝ 

4 Ululanup seg raóïb itmez naëar Ťāşıólara 

ŤĀşıóa sorsañ cihānda nesne yoó andan Ťabeŝ 

5 ŤAdliyā vašl isteme hicrānda cān vir gelmeye 

Derd ile õùy eyleyene nesne dermāndan Ťabeŝ 

                                                           
13 OR 4b-5a, T 5b, M1 5b-6a, M2 4b, -İBB. 

1a dil-dāruñ] dil-dārın T. 

4 -T. 
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14 

mefŤùlü fāŤilātün mefŤùlü fāŤilātün 

1 Dïdāre ţālib olan olmaz cināne muòtāc 

Cānāne iòtiyāc it gel olma cāne muòtāc 

2 Óaşuñla kirpügüñden óatlüme ġamze besdür 

Şemşïrzenler olmaz tïr ü kemāne muòtāc 

3 Ol āftābuñ itsem õāk-i derinde mesken 

Bir êerre olmaz idüm óašr-ı cināne muòtāc 

4 Çün mā-cerā bilindi başuñdan itme taórïr 

Ol nesne kim Ťayāndur olmaz beyāne muòtāc 

5 ŤAdlï nigāre òālüñ Ťarż it niyāz birle 

Dervïş olanlar olur şāh-ı cihāne muòtāc 

                                                           
14 OR 5a,T 5b-6a,  M1 6a, M2 5a, -İBB. 

1b olma] itme T. 

3a derinde] derdinde M1. 

4a başuñdan] yaşuñdan T / itme] oldı M1, M2. 
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15 

Òarfü'l-òāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ţut dilüñi eyleme laŤl-i leb-i cānānı medò 

Bendeye lāyıó degüldür eylemek sulţānı medò 

2 Mihr-i Ťālem-tābı medò itmek düşer mi êerreye 

Kevkebe lāyıó mıdur itmek meh-i tābānı medò 

3 Cāna ne leêêet irişdügin õadeng-i yārdan 

Yāremüñ aġzında dil olmış ider peykānı medò 

4 Oólaruñı medò ider cismümde olan her óılum 

Her çemen dildür šanasın kim ider bārānı medò 

5 Medò-i Ťālemden çü müstaġnï olupdur āftāb 

ŤAdliyā nice idersin ol gözi fettānı medò 

                                                           
15 OR 5a, T 6a, M1 6a-6b, M2 5a, -İBB. 

4a cismümde] cismüñde T. 
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16 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Devr-i güldür çün ider devr-i óadeh cānı feraò 

ŤĀóil oldur ki ţutar her dem ol avānı feraò 

2 Dile geldükce õayāli ġamı teskïn  iderem 

Merdüm olan ţutar elbette de mihmānı feraò 

3 Diller alduóca sevinse n'ola ol şāh-ı cemāl 

Memleket fetòi ider õāţır-ı sulţānı feraò 

4 Cāndur ïŝārumuz incinme ayaġuñ tozına 

Tuòfe-i mùr ider çünki Süleymān'ı feraò 

5 ŤAdliyā Ťāşıóı ġamgïn dilerimiş dil-ber 

Gel ġamile geçin it õāţır-ı cānānı feraò 

                                                           
16 OR 5b, T 6a-6b, M1 6b, M2 5b, -İBB. 

4b mùr] mùrdur OR. 

5b geçin] geçir T. 
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17 

Òarfü'l-õāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Gül yüzüñ devrinde Ťuşşāóı raóïb incitmesün 

Olduġı yoódur cihānda Ťişret-i nev-rùz telõ 

2 Acı acı aġladuġum õalóa teÿŝïr eyledi 

Bu muóarrerdür olurmış nāle-i dil-sùz telõ 

3 Ġālib olduóça göñül milkine ġam cān incinür 

Milk ehiline gelürmiş düşmen-i pïrùz telõ 

4 Zülfüñüñ fikriyle ëulmāt-ı ġam olur her gice 

Gün yüzüñ hicrinde olur leêêet-i her rùz telõ 

5 ŤAdli'yem bezm-i ġamuñda nāle-i cān kām ile 

Uş ġamuñ çenginde oldı baña sāz u sùz telõ 

                                                           
17 OR 5b, T 6b, M1 6b-7a, M2 5b, -İBB. 

1a yüzüñ] yüzi  /  incitmesün] incitme söz telò T. Bu mısra, OR, M1 ve M2 nüshalarındaki şekli ile, beytin 

ikinci mısra‘ı ile kafiyeli değildir.  Sadece T nüshasına  göre kafiyelidir; ancak orada da vezin problemi 

ortaya çıkmaktadır.  

4b leêêeti] leêêet T. 

5a kām ile] gāh ile M1, M2. 
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18 

Òarfü'd-dāl  

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Eyledi müşgïn šaçın óašduma ol šayyād bend 

Òalóa òalóa óıldı gùyā šayd içün pïçān kemend 

2 Öykünürmiş leblerüñe sükker iñen ţatludur 

Nāz ile güftāre gelseñ telõ olur bāzār-ı óand 

3 Benüm ile dúst olsañ cān virür ġamdan Ťadù 

Nùş-õand itseñ baña eyler raóïbüñ zehr-õand 

4 Zāhidā zühdüñ görüp rind olana ţaŤn itme kim 

Levòa ţaròın böyle çekmiş ùstād-ı naóş-bend 

5 Saña óul olmaó benüm òaddüm degüldür dústum 

Sen şeh-i milk-i kerem ŤAdlï bir oñmaduó levend 

                                                           
18 OR 5b-6a, T 7a, M1 7a, M2 6a, -İBB. 

3a ġamdan] ġamda T. 

3b õand] óand OR. 

4a görüp] ţurup T. 
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19 

Òarfü'r-rāÿ  

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün  

1 Senüñ zencïr-i zülfüñden dil-i dïvāne bend ister 

Ušandı hicr ile cāndan ašılmaġa kemend ister 

2 N'ola meyl eylese õaţţuñ ġıdā-yı laŤl-i nābuña 

Çü ţùţï óande olursa ġıdā yirine óand ister 

3 Mey-i laŤlin içüp vāŤië õumār-ı çeşm-i yār olduó 

Aña di vaŤë u tefsïri ki senden nušò u pend ister 

4 Cihānuñ Ťizzet ü cāhını terk itdi levend-i dil 

Çü cümle şimdi dil-berler yaóasuz bir levend ister 

5 Lebüñ dārü'ş-şifāsından umar dil derdine dermān 

Ţabïb-i õaste-dillersin devāsın derdmend ister 

6 Göñül künc-i óanāŤatde otur giy õıróa-i òüzni 

Çü ol şeh óulların dāÿim faóïr ü müstemend ister 

7 Õayāl-i sïm-ber itmeñ aña beñzer senüñ ŤAdlï 

Gedā õāk üzre yaturken gümişden taõta-bend ister 

 

 

 

                                                           
19 OR 6a, T 7a-7b, M1 7a-7b, M2 6a, -İBB. 

1a zülfüñden] zülfüñde T. 

2a ġıdā-yı] Ťiêārı OR.  

3a õumār-ı] õarāb-ı T, M1, M2.  

3b nušò u] vaŤë-ı T. 

4a cāhın] cāhuñ T / cāhını terk itdi levend-i dil] cāhın idüp terk ol levendi y dil] M1, M2. 

4b cümle] hem-reh  / dil-berler] meh-rûlar M1, M2. 

5a dārü'ş-şifāsından: dār-ı şifāsından OR. 

5b dillersin] diller pes OR. 

6b çü] çün M1, M2. 
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20 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Her dilde ki dāġ-ı ġam-ı Ťışóuñ eŝeri var 

Āh itse n'ola derd ile yanmış cigeri var 

2 Óaşına gözi ġamz ider iy dil òaêer it kim 

Ol egriye bu fitnenüñ egri õaberi var 

3 Sen mehde tamām olduġına āyet-i òüsnüñ 

Òuccet õaţuñı göster aña kim naëarı var 

4 Tā šubòa degin yummasa göz ţañ mı kevākib 

Āhumla felek yana diyüben òaêeri var 

5 Feryādına nālān oluban idemedi ney 

Bilinde niçe gerçi ki ġayret kemeri var 

6 İy dil òaêer it dām-ı ser-i zülfine düşme 

Çoó başlu durur kim bile ne fitneleri var 

7 Hicrinde göñül oldı yüzi nùrına nevmïd 

Ġam gicesinüñ šanma ki āõir seòeri var 

8 ŤAdlï'ye teraòòum demidür eyleseñ iy dōst 

Cān geldi lebe şimdi żarùrï seferi var 

                                                           
20 OR 7a-7b,T 7b,  M1 7b, M2 6b, -İBB. 

1a dilde ki] dilde T. 

2b egri] uġrı T, M1, M2. 

3a sen mehde] òüsnüñde T / sen mehde] yüzüñde / āyet-i] āyeti M1, M2 / òüsnüñ] õùbı T. 

5 -M1, -M2, -T. 

6 -M1, -M2. Bu beyit, T nüshasında 7.sıradadır. 

7 -M1, -M2. 

8 -M1, -M2. 
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21 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Şol gedā kim dil-berini kendüye ġam-õvār ider 

 Yeg durur ol şāhdan kim yāri andan Ťār ider 

2 Her ne deñlü yolına šaçdum gözüm gevherlerin 

 Māÿil olmaz šanasın cān naódini işŤār ider 

3 Çeşm-i zaõmı baġrumı çāk eyledi ol kāfirüñ 

 Bir Müselmān yoó mı Ťālemde baña tïmār ider 

4 Zülfüñüñ zünnārına bil baġlamaz ïmānı yoó 

 Zāhid anuñçün günāhın bilüp istiġfār ider 

5 Şeş-der-i hicrāna düşdi KaŤbeteyn-i cān u dil 

Nerd-i ġamze ol maóāmı pïşe-i bïzār ider 

6 Ëulmet-i hicrüñde bilmez Ťadl ü ëulmin Ťālemüñ 

Ol óadar kim ŤAdli'yi zülfüñ ġamı efkārider 

                                                           
21 OR 6b-7a, T 8b, M1 8b-9a, M2 35a, -İBB.  

1 -M1, -M2. 

2 -M1, -M2. 

2b šanasın] gùyiyā T. 

3 -M1, -M2. 

4 -M1, -M2. 

5 Bu beyit, M2’de kıtŤalar başlığı altındadır. 

5b Bu mısra, M1 ve T nüshalarında  Nerd-i ġamda ol maóām-ı pïşe-bïni zār ider; M2’de Nerd-i ġamda ol 
òarāmï pïşe-bïni zār ider şeklindedir. 

6 Bu beyit, M2’de kıtŤalar başlığı altındadır. 

6a ëulmin] ëulmüñ T. 

6b efkār] inkār M1. 
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22 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Var iken tende benüm rùò-ı revānumdan eŝer 

Òamdülillāh bir daõı óıldum cemālüñe naëar 

2 Õākümüñ her êerresi raóš ura yārüñ mihrile 

Ger ide zülfi nesïmi óabrüm üstine güêer 

3 Öykünürse zülfüñe sünbül siyeh rùlıó idüp 

Beñzerem dirse lebüñe kellelik eyler şeker 

4 Seyr iderken òüsn ilin çeşminden iy dil ki šaóın 

Eylemek lāzım durur çünkim òarāmïden òaêer 

5 Āteş-i  āhum yaóar her gice şemŤi šubòa dek 

Bülbüli nālān ider feryād u āhum her seòer 

6 Eyledüm dilde õayāl-i çeşmüñe baġrum kebāb 

Dústum maŤêùr ola õayrü'ţ-ţaŤām-ı mā-òażar 

7 Gözlerinden ŤAdli-i dil-õastenüñ şevó-i lebüñ 

Dāġ-ı òasretle döker yaş yirine õùn-ı ciger 

                                                           
22 OR 7a, T 8b-9a, M1 9a, M2 6b, -İBB. 

3a rùlıó] revnaó M1 / idüp] ider M1, M2. 
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23 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Óaçan ki göklere aġar bu āh-ı āteş-bār 

Olur cihān gözüme óara zülfi gibi tār 

2 Õadeng-i ġamzesi baġrumda başlar çıóarup 

Yaşumı óana boyadı benüm o lāle-Ťiêār 

3 Şerār-ı āhum ile raŤd u beróe od bıraġup 

Õacïl durur gözümüñ yaġmurından ebr-i bahār 

4 Gözüm yaşını šular gördi kendüden gitdi 

İşitdi nālemi zārılıġ eyledi kühsār 

5 Gözüñ yaşıyle kenār ola mı senüñ ŤAdlï 

Ziyāde ser-keş olupdur o serv-i õoş-reftār 

                                                           
23 OR 7b, T 9a-9b, M1 9b, M2 7a, -İBB. 

5a kenār] güêār T. 
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24 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün  

1 Gözi derdiyle dil-i zārumı bïmār eyler 

Šaçı fikriyle cihānı gözüme tār eyler 

2 İrmese bùy-ı vefā zülf ü ruõuñdan cāna 

Ne gül eyler anı ne nāfe-i Tātār eyler 

3 ŢāliŤüm kör baña zülfüñ yüzüñi göstermez 

Kim ider anı ki bir baõt-ı siyehkār eyler 

4 ŤIşó dellāli göñül şehrine seyr itdükçe 

Ġam metāŤına hemān cānı õarïdār eyler 

5 ŤAdli göz yaşın aóıdup yine ţolāb gibi 

Gülsitān-ı ser-i kùyuñ ţolanup zār eyler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
24 OR 7b-8a, T 9b, M1 9b, M2 7a, -İBB. 

2a ruõından] ruõuñdan M1. 

3b bir] bu M1, M2. 
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25 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün  

1 Dürc-i laŤlüñi senüñ òoóóa-i cān eylediler 

Õaste dillere devā anda nihān eylediler 

2 İy óamer-çehre melek-šùret-i insānda seni 

Òüsn-i tašvïr idüben rùò-ı revān eylediler 

3 Òüsn ile Yùsuf eger old'ise sulţān-ı Mıšr 

 Bu güzellikle seni şāh-ı cihān eylediler 

4 Her leţāfet ki ezel óısmet idi õùblara 

Cümlesin cemŤ idüben sende Ťayān eylediler 

5 Her ne óašd itdiyise Ťāşıóa õışm ile gözüñ 

Ġamze-i tïġi çeküp anı hemān eylediler 

6 Òasret-i laŤlüñ içün gözlerümüñ óanlu yaşı 

Dökilüp yiryüzini ţopţolı óan eylediler 

7 Zülfüñi şemŤ-i ruõuñ üzre görenler didiler 

ŤAdli'nüñ dùd-ı dilin aña duõān eylediler 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
25 OR 6a-6b, T 8a, -İBB, -M1, -M2.  

3 -OR. 

6a gözlerümüñ] gözlerinüñ T. 
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26 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Bir mülāyim dil-bere Ťālemde óıymet var mıdur 

Õāk-i pāyine yüz urmaó deñlü Ťizzet var mıdur 

2 Baóışuñdan añlayup õalvet ţurup biñ nāz ile 

Ţolaşup tenhā gelüp diye ki òiêmet var mıdur 

3 İverek laŤl-i lebinden bùse iòsān eyleye 

YaŤni kim cānda anuñ mānendi leêêet var mıdur 

4 Cevre baóup õavf ile gitse õırāmān oluban 

Bundan artuó daõı Ťālemde óıyāmet var mıdur 

5 Õāk-i pāyi cevherine naód-i cān ister nigār 

 ŤAdliyā sulţān geçersin sende óudret var mıdur 

                                                           
26 OR 6b, T 8a-8b, -İBB, -M1, -M2. 

2a baóışuñdan] ya óaşuñla T. 

2b òiêmet] òidmet T. 

3a iverek] ol perï / lebinden] lebüñden T. 

3b leêêet] Ťizzet OR. 
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27 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Cüvānları seveliden bu pïr-i bï-tedbïr 

Beni esirgeyüp aġlar eger cüvān ger pïr 

2 Anuñ selāsil-i zülfine olalı şeydā 

Ne bend żabţ idebilür beni ne õod zencïr 

3 Bugün ki naód ayaġuña cān niŝār iderem 

Óabùl eyle hey āfet ki öldürür teÿõïr 

4 Bu şevó ile dilerem kïşüñe olam óurbān 

Ki āhu-yı dile şïrāne urasın bir tïr 

5 Benüm óušùrumı bulduñ vefāda anuñçün 

Sen itmedüñ hele cevr eylemekde hïc taóšïr 

6 Cinānda yürür idüm vāóıŤamda dimişsin 

Düşüñse õayr ola šùfï ki Ťaksidür taŤbïr 

7 Muòaóóaó oldı ki ŤAdlï õaţı ġamın yazmış 

Óara yüzüñ gibi alnuñda kātib-i taódïr 

                                                           
27 OR 8a, T 9b-10a, M1 10a, M2 7a-7b, -İBB. 

1a seveliden] söyileden M1, M2. 

3a bugün ki] bugün T. 

4a k'işüge] işüge T. 

5a óušùrumı] òużùrumı OR. 

5b eylemekde] itmekde OR. 

7b yüzüñ] yüzü M1, M2. 
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28 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Muòtesib Ťāşıóları mest olıcaó taŤêïr ider 

Mesÿele budur ki Ťāşıólar anı tekfïr ider 

2 Ehl-i tezvïr ile óalb elinde olur pāy-māl 

Milk-i dil çün zülfüñ ile óaşlaruñ el bir ider 

3 Ëulmi kim şāh eyleye kim virür anuñ dādını 

Õānei miŤmār yıósa anı kim taŤmïr ider 

4 Ġam çerisiyle muóābil olmaġa Ťāşıólaruñ 

Óāmetin óılup keman āhını aña tïr ider 

5 Göñli milkin ŤAdli'nüñ ġam leşkeri yaómaó diler 

Hey meded erkān-ı devlet aña ne tedbïr ider 

                                                           
28 OR 8a, T 10a, M1 10a-10b, M2 7b, -İBB. 

3a -M2. virür] vire OR, T. 

3b õānei] õānei kim T,  õāne kim M1, M2 

4b kāmetin] óāmetüñ T. 

5b ne] kim OR. 
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29 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 İşigüñ dārü'ş-şifāsından şu dil kim dùr olur 

Derdine dermān bulınmaz hicr ile mehcùr olur 

2 İtleri óarşu gelüp veh veh dir idi òālüme 

Õaste óaldum õaste olan dústlardan dùr olur 

3 Ruõlaruñ şevóiyle bir Ťāşıó ki cān vire senüñ 

Óabri anuñ òaşr olınca dústum pür-nùr olur 

4 Šanuram cāndan belā-yı nā-gehānï defŤ olur 

Her óaçan kim bāb-ı dil-berden raóïbi dùr olur 

5 ŻaŤf māniŤ oldı işigüñde cān virmeklüge 

Õasteler işinde ihmāl eylese maŤêùr olur 

6 Niçe kāfir óalŤasın almaó našïb itdi Õudā 

ŤAdli dil-ber göñlini almaó kime maódùr olur 

                                                           
29 OR 8b, T 10b, M1 10b, M2 7b-8a, -İBB. 

5a żaŤf] šanki OR. 

6a óalŤasın] óalŤa OR. 
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30 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Göñlümi dïvāne óılan zülf-i pür-sevdāsıdur 

Cānumı pervāne iden şemŤ-i bezm-ārāsıdur 

2 Óabrüm üzre serv diküñ şemŤ yaóuñ dústlar 

Çün beni õāk eyleyen şevó-ı ruõ u bālāsıdur 

3 Gül yüziyle êevó u şādïnüñ birin on eyleyen 

Gülsitān-ı òüsn içinde óāmet-i raŤnāsıdur 

4 Zïnet olmaz gülsitān içinde gül açılmasa 

Kùyına revnaó viren yārüñ ruõ-ı zïbāsıdur 

5 Tāze Ťāşıó tāze dïvāne meŝel meşhùrdur 

Gitdi Ferhād ile Mecnùn Ťışóumuñ ġavġāsıdur 

6 ŤAdliyā òükmüñ anuñçün nāfiê oldı Ťāleme 

Yazılan Ťunvānda yārüñ óaşı ţuġrāsıdur 

                                                           
30 OR 8b, T 10b-11a, M1 11a, M2 8a. İBB nüshası, bu gazelin son beyti  ile başlamaktadır. 

1b ārāsıdur] āsāsıdur OR. 

6a òükmüñ] gelmeñ OR / òükmüñ] kilemüñ İBB. 
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31 

Harfü'z-zāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 SürŤat itme iy ecel cismümde ġam cāndur henüz 

Ġamzeler zaõmı göñül derdine dermāndur henüz 

2 Bir dem eglen iy felek göñlüm sarāyın yıóma kim 

Ol perï-peyker õayāli anda mihmāndur henüz 

3 Tïġ-i ġamzeñden óaçar çeşmüñle ceng itmez kişi 

Gerçi dāġ-ı füróatüñ sïnemde óalóandur henüz 

4 Tïrüñüñ peykānıdur cismümde her mù iy šanem 

Var óıyās it kim ne deñlü tende peykāndur henüz 

5 Óanını peykānlaruñ yaşum dile irdükçe yur 

Gel naëar óıl yaşumuñ rengine kim óandur henüz 

6 Bu sebebden dùd-ı āhumla gelür bùy-ı kebāb 

Āteş-i ġamla ciger cismümde biryāndur henüz 

7 Dùr olaldan ol sanemden merdüm-i çeşmüñ senüñ 

Óara geymiş mātem içre ŤAdli giryāndur henüz 

                                                           
31 OR 9a, T11a, M1 11a-11b, M2 8a-8b, İBB 6a. 

3a çeşmüñle] cismüñle T. 

4a peykānıdur] óalóanı OR / peykānıdur] óalóanıdur İBB. 

5a peykānlaruñ yaşum] peykānuñ başum T / peykānlaruñ] peykānuñuñ M1, M2. 

7a çeşmüñ] cismüñ T, M1. 
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32 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün  

1 Ciger tennùr sïnemde dem olmaz kim kebāb olmaz 

Gün olmaz rùz-ı hicrüñde gözüm yaşı şarāb olmaz 

2 Göñülde seng-i cevrüñle dilüm bir õāneyidi kim 

Devām-ı devr-i çarõ ile zevāl irüp õarāb olmaz 

3 Dirïġ itme lebüñ bùsın nigārā õaste dillerden 

Kim anuñ rùz-ı maòşerde ŝevābına òisāb olmaz 

4 Neye óılsa naëar çeşmüm õayālüñ görinür anda 

Dü Ťālem òāÿil olursa õayālüñe òicāb olmaz 

5 Gözüm yaşı işigüñe gider her laòëa sāÿildür 

Niçün ebvāb-ı şefóatden aña bir fetò-i bāb olmaz 

6 Šatarsañ leblerüñ laŤlin behā cānlar virüp dirler 

Cihān içinde bï-óıymet bu renge laŤl-i nāb olmaz 

7 Firāó odına kùyuñda nigārā ŤAdli'yi yaóma 

Buyurdı çünki Peyġamber behişt içre Ťaêāb olmaz 

                                                           
32 OR 9a, T 11b, M1 11b, M2 8b, İBB 6a. 

1b rùz-ı] bezm-i İBB. 

2a cevrüñle] cevrile İBB / dilüm] ġamuñ T, M1, M2. 

2b devām-ı] mürùr-ı İBB / devām-ı] o dāma OR. 

3b kim] ki T. 

4a neye] yine T, M1. 

5 -T. 

6a šatarsañ] šatar senüñ T, šunarsañ OR, İBB / cānlar] diller OR, İBB. 

6b bu renge] nùruña T. 

7b peyġamber] -T. 
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33 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Her šubò güneş gelse óapuña Ťaceb olmaz 

MaŤêùr ola iy şeh ki gedāda edeb olmaz 

2 ŤUşşāóa müjeñ tïrini her dem ne çekersin 

İy rùò-ı revān çünki melekde ġażab olmaz 

3 Cān āfeti çeşmüñ gibi õùn-rïz bulınmaz 

Dil uġrısı õālüñ gibi düzd-i ŤArab olmaz 

4 Göñlüm evini yıóalı Ťālemde šafā yoó 

Bir õāne ki vïrān ola Ťayş u ţarab olmaz 

5 Sidre'yle boyuñ nisbetini šorana Cibrïl 

Óaddüñ gibi dir ţoġrısı Ťālï-neseb olmaz 

6 Rıävān lebüñi görse diye bāġ-ı cinānda 

Bunuñ gibi şïrïn-ter ü rengïn ruţab olmaz 

7 Kùyından anuñ sür ki raóïbi göre ŤAdlï 

Cennet'de eger itse mekān Bù-Leheb olmaz 

 

 
 

                                                           
33 OR 9b, T 11b-12a, M1 12a, M2 9a, İBB 6a-6b. 

4 -T. 

4a Ťālemde] cānumda M1, M2. 

5b Ťālï] Ťāleme M1. 

6a cinānda] cināndan OR. 

7a göre] gide T, M1, M2. 

7b eger] Ťayān T, M1, M2. 
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34 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Dil dilendi derd ile derdā yine dil-dārsuz 

 Yārelendi yüregüm vā òasretā kim yārsuz 

2 ŤAşóınuñ bïmārıyam dārü'l-belā-i ġamda óor 

 Ol ţabïb-i cān u dil ben òastei tïmārsuz 

3 Ţùţi-i óudsem velï iy õvāce-i Hindùstān 

 Lāl olupdur nāţıóam ol laŤl-i şekker-bārsuz 

4 Şïşe-i nāmùsumı Ťaşóuñda çaldum ţaşlara 

 Bu meŝeldür dōstum Ťāşıó gerekdür Ťārsuz 

5 Eşk-i çeşmi ŤAdli'nüñ her dem revān olmaġiçün 

 Bir óadem šalınmaz ol serv-i revān aġyārsuz 

                                                           
34 T 45a. -OR, -İBB, -M1, -M2. 
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35 

Òarfü's-sïn 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 ŤĀşıóa hicrānda olsa yine bir bï-dil enïs 

Šan olur fašl-ı õazānda bülbüle bülbül enïs 

2 Óadd ü ruõsāruñ firāóında gülistān seyrine 

Varduġumca baña olur servlerle gül enïs 

3 Šanuram gülzār içinde bülbül ü gül cemŤ olur 

Her óaçan kim ola ol ruõsār ile kākül enïs 

4 Õāk-i dergāhuñ gedāsından iñen Ťār eyleme 

Gāh olur kim şāha olur bende-i muóbil enïs 

5 Ruõlaruñda õāl-i Ťanber-bāruñı gören didi 

Õoş yaraşmış ki ola kāfùr ile fülfül enïs 

6 ŤAdliyā gel sen de inšāf eyle şehlikden murād 

Bu degül midür ki ola ol šaçı sünbül enïs 

7 Bāreke'llāh sen gedā ol pādşāh-ı òüsndür 

Olduġı var mı cihānda şāha ola óul enïs 

                                                           
35 OR 9b-10a, T 12a, M1 12a-12b, M2 9a-9b, İBB 6b. 

3 -T. 

5a ruõlaruñda] ruõlarında T. 

5b yaraşmış k'ola] imiş ola T. 
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36 

mefāŤïlün mefāŤïlün feŤùlün 

1 Eger olmaz isem yār ile mùnis 

Oluram āh ile zār ile mùnis 

2 Göñül ġam gicesinde yār olmaz 

Oluram çeşm-i bïdār ile mùnis 

3 Bedenden vaòşet eyler cān ile dil 

Óaçan yār ola aġyār ile mùnis 

4 Alur göñlin virür barmaó òisābın 

Kim olsa zülfi ţarrār ile mùnis 

5 Õazān-ı hicre nice šabr óılsun 

Şu bülbül k'ola gülzār ile mùnis 

6 Eger dār-ı šafā isterseñ olma 

Bu dār içinde deyyār ile mùnis 

7 Ne ġam bï-keslügüñden ŤAdliyā ger 

Olur iseñ seg-i yār ile mùnis 

                                                           
36 OR 10a, T 12a-12b, M1 12b-13a, M2 9b, İBB 6b. 

2b çeşm] cism-i M1, M2. 
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37 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Vašl-ı yāri Ťāşıóa olmaz müfïd itmek heves 

Cānib-i dil-dārdan bir iltifat olursa bes 

2 Cān bedende fikr-i aġyār ile bir bülbül durur 

Kim aña zāġ u zeġan cemŤ olup olmış hem-óafes 

3 Rişte-i ümmïd göñlüm šaldı zülfüñ bendine 

Šañasın óayd oldı dām-ı Ťankebùt içre mekes 

4 ŤIşó içinde Ťāşıó isterse rıżāsın bulmaġı 

Dústuñ aña rıżāsın gözlemek olsun heves 

5 Dest-i res olsa višāle dest-i res mümkin midür  

Dest-i resle olsa ŤAdlï bulur idi dest-i res 

                                                           
37 OR 10a, T 12b-13a, M1 13a, M2 9b-10a, İBB 7a. 

2b olmış] olmışlar T / hem-óafes] hem-nefes İBB. 

4a isterse] ister kim OR, İBB. 

5a dest-res olsa] dest olsa OR. 



76 
 

 

 
38 

Òarfü'ş-şïn 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Zülfinüñ zencïrine dil-ber dil ü cān baġlamış 

Ġāret itmiş milk-i dïn ëulm ile ïmān baġlamış 

2 Zülfi kāfirlik idüp her bir óılında biñ esïr 

Ašmaġa óašd eylemişdür çoó Müselmān baġlamış 

3 Bi'llāh iy ehl-i naëar eyleñ temāşā k'ol šanem 

Zülfine her tābda bir māh-ı tābān baġlamış 

4 Māh u õurşïdi felek meydānına ţùp itmege 

Çïn idüp gïsùların müşg ile çevgān baġlamış 

5 LuŤbla cāêùlıġ içün her bir ţarafda çeşmine 

Rişte-i cānlar alup bir deste reyòān baġlamış 

6 Zülf ü õaţţuñ dir görenler Ťanberïn zencïr ile 

Siòr idüp cāêù gözi õurşïd-i raõşān baġlamış 

7 ŤAdli'nüñ naëmın gören vašf-ı ruõuñla didi kim 

CemŤ idüp evrāó-ı gül bir tāze dïvān baġlamış 

 

 

 

 

 

 

                                                           
38 OR 11a, T 13a, M1 13a-13b, M2 10a, İBB 7b. 

1a zencïrine] zencïrile M1, M2. 

2a zülfi] êātı OR. 

3a eyleñ] itmeñ M1, M2, İBB. 

4b müşg ile] misk ile OR, İBB. 

5a luŤbla] luŤbda T, İBB, M1, M2 / her bir: her OR, İBB / cāêùlıġ içün] cāêù niçün T, M1, M2 / çeşmine] 

òüsnine M1, M2, õasteye T. 

6a õaţţuñ] õaddüñ] M1, M2, İBB. 

6b cāêù gözi] cādù gözi T, cāêù-yı OR. 
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39 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ben óulına cevr iden ol õusrev-i õùbānimiş 

Ëann iderdüm ben anı kim āfet-i devrānimiş 

2 N'ola cāndan ben anı artuó seversem dústlar 

Ol perï-peyker benüm cānum içinde cānimiş 

3 Şād gördüm dil-beri cānum sevindi ol meger 

Ġušša-i hicrānda aġladuġuma õandānimiş 

4 Sen şeh-i milk-i cemāle óul olayın dirimiş 

Gör bilür mi òaddini ŤAdlï Ťaceb šulţānimiş 

5 Her zamān óadrüm felekden yücedür diröginür 

Dil-berinüñ işiginde ol meger derbānimiş 

                                                           
39 OR 10b, T 13a-13b, M1 13b, M2 10a-10b, İBB 7a. 

3b hicrānda] hicrinde T, M1, M2. 

4a şeh] meh OR. 

5a yücedür dir] yüce diyü İBB / dir]diyü OR. 
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40 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Óaşı õayāli hilālüñ óadin kemān itmiş 

Ne fāÿide ki bu fikrinden ol ziyān itmiş 

2 Meger ki māh-ı münïr ayaġuña yüz sürmiş 

Ki cebhesinde ayaġuñ tozı nişān itmiş 

3 Çemende bülbül-i õoş-gùy Ťaczini bilüben 

Gülüñ leţāyifine õārı hem-zebān itmiş 

4 Bu šùret ile feraò kesb idüp şeh-i gül anuñ 

Öñinde her nesi var ise der-miyān itmiş 

5 Şeh oldı zümre-i Ťuşşāóa derd ile ŤAdlï 

Bu nā-murādlıġ anı dakāmrān itmiş 

                                                           
40 OR 10b,T 13b,  M1 14a, M2 10b, İBB 7a. 

1a óadin] óadüñ T. 

2a sürmiş] süreymiş T. 

2b cebhesinde] cebhesine OR. 

4a šùretile] šavtıyile T, M1, M2. 

5b murādlıġ anı da] murādlıġı anı M1, M2, İBB. 
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41 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 LaŤl-i leb-i cānāne ki şïrïn ruţab olmış 

Ehl-i dile acı sözi anuñ Ťaceb olmış 

2 Óan itmege taòrïk iden ġamzesiyimiş 

ŤĀşıóları dār itmege zülfi sebeb olmış 

3 Gerçi ţaleb itmek ile cānān ele girmez 

Cānāne yine irmege bāŤiŝ ţaleb olmış 

4 Aġyār nigār ile šafā bezmini eyler 

ŤUşşāóa ezel óısmeti renc ü taŤab olmış 

5 Diş biler imiş ŤAdli leb-i laŤl-i nigāre 

Miódārını bilmez ne Ťaceb bï-edeb olmış 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
41 OR 10b-11a, T 14a, M1 14a, , M2 10b-11a, İBB 7a-7b. 

3b yine irmege] yanaram ki OR. 

4b óısmeti] óısmet OR. 
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42 

mefāŤïlün mefāŤïlün feŤùlün 

1 Òabïb-i cān-fezā sāz ögrenürmiş 

 Ciger sùz u cefā-sāz ögrenürmiş 

2 Maóāmāt añdı šordum bùselikde 

 Ser-āġāz itdi şehbāz ögrenürmiş 

3 Cefānuñ resmini õoş bilmiş ammā 

 Vefā āyinini az ögrenürmiş 

4 Göñül virme güzeller leblerine 

 Òarïs olur yaramaz ögrenürmiş 

5 Eger ŤAdlï òabïbe hem-dem olsa  

 Lebinden Ťİsi iŤcāz ögrenürmiş 

                                                           
42 T 44b. -OR, -İBB, -M1, -M2. 
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43 

Òarfü'š-šād 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Kākülinden olımaz bu dil-i ġamnāk õalāš 

Murġ kim dāma düşe olmaya bï-bāk õalāš 

2 ŤIşóa ţaŤn eyleridüm başuma geldi āõir 

Yansa Ťālem ola mı bir óurı òāşāk õalāš 

3 Baòr-ı eşkümde şināver geçer idi lïkin 

Olmadı merdümek-i dïde-i nemnāk õalāš 

4 Ol ki tïr-i müjesiyle dil ü cān šayd eyler 

Ġamzesinden ola mı sïne-i šad-çāk õalāš 

5 Ol óaşı yāy eger ŤAdlïye meyil eylemeye 

Olmaya āhum oóından ţoóuz eflāk õalāš 

                                                           
43 OR 11a-11b, T 14a, M1 14b, M2 11a, İBB 7b. 

5b oóından] odından OR. 
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44 

Òarfü'ţ-ţāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Mušòaf-ı òüsnüñde yazup müşg ile reyòāni õaţ 

Eylemiş iŤrāb sünbül dāne-i fülfül nuóaţ 

2 ŤĀrıżuñda õaţţ-ı müşgïnüñ niçün óılduñ tırāş 

Eylemez çün kātib-i Óudret bilürsin sehv õaţ 

3 Āteş-i āhum yaóardı şemŤveş başdan beni 

Çeşme-i çeşmüm benüm ger olmasa Ceyòùn u Şaţ 

4 Çün ţarïó-i Ťışóa cān virmekdür iy dil ibtidā 

Kimse āõir bulımaz aña nihāyet hem vasaţ 

5 Çün dehānuñ sırrınuñ idrākine irmez Ťuóùl 

Vehm ü òiss her ne õayāl eylerse olur hep ġalaţ 

6 Müşk-i çïn aldı óoõu zülfüñden ammā Çïn'de 

Olmadı bir nāfede zülfüñ gibi bir caŤd-ı õaţ 

7 Çeşmüñ iy dil-ber senüñ yaġma idelden ŤAdli'yi 

Varı ol bï-çārenüñ Ťālemde mihrüñdür faóaţ 

                                                           
44 OR 11b, T 14b, M1 14b-15a, M2 11a-11b, İBB 7b-8a. 

1a reyòāni] reyòān OR / yazup] yazan T, M1, M2. 

1b nuóaţ] faóaţ M1. 

2a Ťārıżuñda] Ťārıżuñdan T. 

4b hem] yā M1, M2. 

5b õayāl] āl T / òiss] òüsn M1, M2, İBB. 

6a zülfüñden] zülfüñde T. 

6b nāfede] nāfe T / õaţ] laţ OR, İBB, óaţ T. 

7b varı] yāri T, M1, M2 / faóaţ] nuóaţ OR. 
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45 

Òarfü'l-Ťayn 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Õançerüñden istemez óaţŤā dil ü cān inóıţāŤ 

Tïġüñ üstine göñül cān virdügine ne nizāŤ 

2 Hem-dem olsa düşmen ile göñlüm ider el-firāó 

Meròabā itse raóïbe cānum eyler el-vedāŤ 

3 Çün nióābın refŤ ide Ťışó ehline düşer õurùş 

Êerreler ëāhir olur gün nùrı bulsa irtifāŤ 

4 Dil-berüñ yolında ben resm eyledüm cān virmegi 

ŤĀşıóa cevr ü cefā itmek sen itdüñ iõtirāŤ 

5 Tā ebed tārïk óalmaz ëulmet-i dünyā-yı dùn 

ŤIşó nùrı kim šala dil õānesi içre şuŤāŤ 

6 Rùz-ı maòşer nāle vü zāruñdan olmaz fāÿide 

Eylemezseñ bunda ŤAdlï dād-õvāhı istimāŤ 

7 Māl-i óalbïdür hemān cemŤiyyetinden fāÿideñ 

Tāc-ı şāhïden ne oldı õāšıluñ ġayrı šudāŤ 

                                                           
45 OR 11b-12a,T 14b-15a,  M1 15a, M2 11b, İBB 8a. 

2b eyler] ider M1, M2. 

3a nióābın] nióābuñ M2 / Ťışó ehline] ehl-i dile İBB. 

4a dil-berüñ] dil-beri T, M1, M2. 

5b şuŤāŤ] çerāġ M2. 

6b eylemezseñ bunda] eylemez kevnde İBB / bunda] günde OR. 

7a fāÿideñ] fāÿide T. 

7b -İBB. 
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46 

Òarfü'l-ġayn 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 ŤĀrıżuñ hicrinde çünkim eyleyem gül-geşt-i bāġ 

Lālenüñ baġrında óoyam dāġınuñ üstine dāġ 

2 Ëulmet-i zülfüñde yüzüñ nùrın ister cān u dil 

CemŤ olur pervāneler her gice kim yansa çerāġ 

3 Āstānuñda sifāl-i seglerüñle mey içüp 

Cām-ı Cem'den taõt-ı Keykāvùs'dan itdüm ferāġ 

4 Bï-bašardur nùr-ı òüsn-i yāri zāhid göremez 

Bùy-ı Ťışóı nice idrāk ide õuşk olan dimāġ 

5 Õār-ı hicrān ile õùy eyle hemān kim ţutdılar 

Gülşen-i kùyın nigāruñ ŤAdliyā bùm ile zāġ 

                                                           
46 OR 12a, T 15a, M1 15b, M2 12a, İBB 8a. 

3 -M2. 
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47 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Şöyle efkār oldı cismüm k'aña pïrāhen dirïġ 

Ten eger budur aña õākister-i külõan dirïġ 

2 Õālini göstermeyüben šaldı zülfi dāmına 

Murġ-ı cāndan óıldı ol šayyād bir erzen dirïġ 

3 Óanlu yaşumı ne dem kim isteseñ òāżır durur 

LaŤl-i nābı eylemez ţāliblere maŤden dirïġ 

4 Şādi-i vašl olmaz ise ġušša-i hicrüñ büyür 

Devr-i laŤlüñde gedādan óılma dür derdin dirïġ 

5 Ol gözi cellād hicrinde ölürsem dústlar 

Bu ġarïbüñ māteminde eylemeñ şïven dirïġ 

6 Òāšıl-ı òüsnüñde õālüñ menŤ óılma k'eylemez 

Çün kerïm olan gedādan dāne-i erzen dirïġ 

7 Ger beóāda ister iseñ fetò-i bāb-ı maġfiret 

ŤAdliyā ehl-i fenāya eyleme maòzen dirïġ 

                                                           
47 OR 12a-12b,T 15b,  M1 15b-16a, M2 12a, İBB 8a-8b. 

1a k'aña] aña T. 

3 -T. 

4b laŤlüñde] laŤlüñden T. 

6b erzen] õırmen T, M1,  M2. 

7a ister iseñ] istersin M2. 
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48 

Òarfü'l-fāÿ 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 DaŤvi-i òüsn eyleyüp gün vechi yoó ger ura lāf 

Çün yüzüñ āyinesi gibi degül mirŤātı šāf 

2 İt gibi bekler Ťases ţutmaó diler mey-õvāreyi 

Yā ġıyāŝe'l-müstaġïsïn neccinā mimmā nehāf 

3 Pertev-i nùr-ı cemālüñ görmege iy meh senüñ 

KaŤbe-i kùyuñ melāÿik her dem iderler ţavāf 

4 Hep cihān iy meh-lióā sen şāha olmışdur muţïŤ 

Leşker-i ġamzeñ kimüñle šaf ţutup eyler mašāf 

5 Serverā sırr-ı dehānuñda senüñ òayrān õıred 

ŤĀciz olmış Ťuóde-i zülfüñde Ťaól-ı mù-şikāf 

6 İy göñül saña müsellem šanma bu derd ü belā 

Çeşm-i pür-õışmı nigāruñ kimseÿi óılmaz muŤāf 

7 Õıróa-i šabrı giyüp eyler óanāŤatden kemer 

Künc-i ġamda ŤAdli çün bulmaz nihāyet iŤtikāf 

                                                           
48 OR 12b,T 15b-16a,  M1 16a, M2 12b, İBB 8b. 

1a gün] göz OR, T / ger] kim İBB. 

2a bekler] bilür İBB / bekler] yiler OR. 

4a hep] çün T. 

5b mù] min OR. 

6a šanma bu] eyleme T. 

6b çeşm-i pür-õışmı] nergis-i çeşmi T. 

7a giyüp] geyüp OR / eyler óanāŤatden kemer] her dem óanāŤatdür işi İBB / kemer] geçer OR. 
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49 

Òarfü'l-óāf 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 ŞāŤirdür ki nigārın leb-i laŤl-i teri yoó 

Şol ţùţiye benzer ki ġıdāya şekkeri yoó 

2 Nāveklerin ol óaşı kemān aldı tenümden 

Ol ţāÿire döndüm ki anuñ bāl ü peri yoó 

3 Õākister idüp virdi tenüm bād-ı fenāya 

Kimdür ki diyen āhum odınuñ şereri yoó 

4 VāŤië ki Ceòïm'ün ëulümātın ider evšāf 

Füróat şebidür var ise k'anuñ seòeri yoó 

5 ŤAdlï ser-i zülfüñle ayaġuñ tozın ister 

Kim salţanatında daõı tāc u kemeri yoó 

                                                           
49 OR 12b-13a, T 16a, M1 16b, M2 12b-13a, İBB 8b. 

1a şāŤirde] şāŤir OR, İBB, M1 / şāŤirde ki nigārın] bir şāŤire yārüñ ki M2. 

3a fenāya] õazāna OR. 
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50 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Ol dil-ber-i zïbā gibi meh-çehre güzel yoó 

Bu òüsn-i dil-ārāya cihān içre bedel yoó 

2 Vušlat demidür çünki bu dem õāne-i dilden 

İy ġam yüri gitgil ki daõı saña maòal yoó 

3 Ţurrañ šalalı silsilesin óalmadı kimse 

Göñlinde anuñ ġušša vü ġam ţùl-i emel yoó 

4 Šùfï beru gel mey içelüm jeng-i ġam içün 

Dil āyinesin šāf idici ġayrı Ťamel yoó 

5 Sāóï lebüñüñ āb-ı òayātını iden nùş 

Òıżr oldı ebed āõir aña hergiz ecel yoó 

6 Miònet evidür dār-ı cihān eyleme feryād 

Bu medrese-i ġamda göñül baòŝ u cedel yoó 

7 Vašfında anuñ gerçi ġazeller didi ŤAdlï 

Ol dil-ber-i raŤnāyı beyān ide ġazel yoó 

                                                           
50 OR 13b, T 16b,  M1 16b-17a, M2 13a, İBB 9a. 

2a demidür] daõidür T. 

5b ebed āõir aña hergiz] ana şimdi cihān içre İBB. 

7a vašfında] vašfuñda T. 
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51 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Niçe bir ben żaŤïfe derd ü ġamda õaste-òāl olmaó 

Gözüñ bïmārı gibi her zamānda bï-mecāl olmaó 

2 Gehï ţurrañ gibi başdan çıóup şùrïde-òāl olmaó 

Gehï zülfüñ gibi ayaġa düşüp pāy-māl olmaó 

3 Behey kāfir Müselmānlıó yolında var mıdur bu kim 

Òarāmï gözlerüñe óanumı içmek òelāl olmaó 

4 Tereddüt çekmeye aġyār laŤlüñ iltifātına 

Baña mı óaldı vašluñ istemek fikr-i muòāl olmaó 

5 Baña gelmiş durur óaşuñ ġamından çün hilāl olmaó 

Saña lāyıódur iy meh āftāb-ı bï-zevāl olmaó 

6 Behey ŤAdlï õam-ı zülfi gibi dāl olmasa óaddüñ 

Nedür bu õaló arasında bu deñlü óïl ü óāl olmaó 

7 Hevā-yı Ťışóı dil-dāruñ dimāġuñ eylese muòtel 

Esās-ı salţanatda ţañ degüldür iõtilāl olmaó 

                                                           
51 OR 13a, T 16b-17a, M1 17a, M2 13a-13b, İBB 9a. 

1a ġamda] ġamdan T. 

7a dimāġuñ] dimāġum OR. 

7b -M2. 
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52 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Šoòbetde müyesser olur ise neġam olmaó 

Dïvāne vü āşüfte vü rüsvā ne ġam olmaó 

2 ŤĀşıó ki lebüñ yādına mey nùş ide ţañ yoó 

Cem kendü olup sāġar aña cām-ı Cem olmaó 

3 Ser-Ťasker olursam ne Ťaceb ehl-i cünùna 

ŤĀlemlere dïvāneliğile Ťalem olmaó 

4 Ġam deştini kim óatŤ iderem mümkin olur mı 

Mecnùn ile Ferhād baña hem-óadem olmaó 

5 ŤAdlï deheni sırrına irmek diler iseñ  

Lāzım durur evvelde vücùduñ Ťadem olmaó 

                                                           
52 OR 13a, T 17a, M1 17b, M2 13b, İBB 9a. 

1a šoòbetde] muòabbetde OR. 

3a -M2. olursam] olur isem OR.  

3b dïvāneliğile] dïvāneliğe T. 

4b bana] ile hem OR, İBB. 
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53  

Òarfü'l-kāf 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Ol dil-bere mümkin ola mı bir naëar itmek 

Yüz üzre anuñ õāk-i derinden güêer itmek 

2 Õarc ideyidüm yollarına laŤli gözümden 

Kùyına anuñ olsa müyesser sefer itmek 

3 Āhumuñ oóı geçdi felekden senüñ iy dúst 

Sengïn dilüñe olmadı mümkin eŝer itmek 

4 Tā šubòa degin nālem ile õalóa niçe bir 

Sevdāsiyile sünbülüñüñ derd-i ser itmek 

5 Cānı ala dir ġamzeleri dil òaêer eyler 

Aššı ide mi uġrıdan iy dil òaêer itmek 

6 Õışm ile gözüñ tïġ çeker merdüm-i şùõuñ 

Mest olsa óaçan Ťādetidür şùr u şer itmek 

7 ŤAdlï gibi ger óašd ide Ťuşşāó arasında 

Geldükçe müjeñ tïrine sïne siper itmek 

                                                           
53 OR 16a, T 17b, M1 17b-18a, M2 13b-14a, İBB 11a. 

1b õāk-i] rāh-ı T, M1, M2 / güêer] òaêer T, M1. 

3b dilüñe] dilüñi T / mümkin] hergiz M2. 

5a cānı ala dir] cān ala deyü T, M1, M2. 

7b sïne] sïnem T, M1, M2. 
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54 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Her gice zülfüñ ġamından dil perïşāndur senüñ 

Mihr-i ruõsāruñla her gün şād u õandāndur senüñ 

2 İy göñül Ferhād'a nisbet eyleme derdüm benüm 

Kùh çāk itdiyse ol çāk itdügüñ cāndur senüñ 

3 Ġamze-i õùn-rïz ü õùn-õvāruñ çi ger óattāldür 

LaŤl-i mey-gùnuñ velï ser-çeşme-i cāndur senüñ 

4 Yùsuf-ı Mıšrï'ye óıymet aġırı altunimiş 

Õāk-i pāyuñ cevheri biñ cāna erzāndur senüñ 

5 Genc-i òüsnüñ almaó ister düzd-i dil bilmez anı 

Zülfüñüñ ejderleri aña nigeh-bāndur senüñ 

6 Kātib-i Óudret berāt-ı òüsnüñ imlā ideli 

Óaşlaruñ ţuġrāsı ol menşùra Ťunvāndur senüñ 

7 Sen bu òüsn ile cihān milkine šulţān olalı 

ŤAdli óuluñ milket-i Rùm içre šulţāndur senüñ 

                                                           
54 OR 13b-14a, T 17b-18a, M1 18a, M2 14a, İBB 9b. 

3b ser] bil T. 
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55 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Sünbülüñ sāye šalar üstine berk-i semenüñ 

Devr ider dāÿire-i verd-i teri yāsemenüñ 

2 Çïn-i zülfine gelür bùy alur uġrı diyü 

Šaldılar òabse ţutup óahr ile miskin õutenüñ 

3 Çünki vïrāneleri eylerimiş cāy perï 

Sen perïsin n'ola göñlüm olur ise vaţanuñ 

4 Šaldı pertev yüzüñ eflāke çün iy bedr-i münïr 

ŤAks-i õurşïd ü óamer oldı o vech-i òasenüñ 

5 Gùş şïrïn-suõanuñ işidür ammā ne Ťaceb 

Gözlerüm dióóat idüp görmedi hergiz dehenüñ 

6 Çïn idüp õalóaların murġ-ı dili itmege šayd 

Gül-i ter üzre šalar dāmeni müşgïn resenüñ 

7 Òaşre dek derd ü ġamın cān u dilüñ itmege şerõ 

Sïneñ üzre dil ola ŤAdli biten her çemenüñ 

                                                           
55 OR 16a-16b, T 18a-18b, M1 18b, M2 14a-14b, İBB 11a. 

1b devr] dùr OR / teri] ţarï T. 

2b miskin] müşgin T. 

4a pertev] nùr OR, İBB / çün] çü M1, M2. 

6bdāmeni müşgïn] dāmen-i müşgïn T,  dāmen-i miskïn  M1 /müşgïn] miskïn İBB / müşgïn] o miskïn M2. 

7a òaşre dek] òaşrda T / ġamın] ġama M1, M2, ġamuñ T. 
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56 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Görse bülbül nāleler eyler cemālini gülüñ 

Gùş olupdur gül işitmege fiġānın bülbülüñ 

2 Gül yüzüñ rengi òayādan ġaró-ı āb itdi güli 

Pïç ü tāb-ı kākülüñ tābın giderdi sünbülüñ 

3 Boynumı burdı benefşe õaţţuñuñ sevdāları 

Göñlümi sevdāyile başdan çıóardı kākülüñ 

4 Murġzāruñ murġ-ı zārı olalıdan cān u dil 

Šıólıġın diñdürdi feryādum çemende bülbülüñ 

5 Eşk-i çeşmüñden gül-āb itseñ yeridür ŤAdliyā 

Tāc-ı şāhïden baş aġrısı degül mi òāšıluñ 

                                                           
56 OR 14a, T 18b, M1 18b-19a, M2 14b, İBB 9b. 

4b diñdürdi] giderdi T. 

5b -M2. 



95 
 

 

 

57 

mefāŤïlün mefāŤïlün feŤùlün  

1 Ġam-ı zülfüñle cān āşüfte dil teng 

Gözüm yaşı durur laŤlüñle hem-reng 

2 Ġamuñdan āh idüp óan aġladuóça 

Dögüp göksüm ururam başuma seng 

3 Düşelden sen perïden bir dem ayru 

Delürdüm kendüm ile eylerem ceng 

4 Didüm vašluñ müyesser ola mı dir 

Delü misin ya serõùş ya yedüñ beng 

5 Nigārā sensüzin Ťayş eylesem ben 

Yüzümi def iderem óāmetüm çeng 

6 Cefā ţaşıyla šındı šabr ayaġı 

Mecālüm gitdi oldı ţāóatüm teng 

7 Yüzüñ görüp fiġān itdükçe ŤAdlï 

İder gülşende bülbül aña āheng 

                                                           
57 OR 16b-17a, T 18b-19a, M1 19a, M2 14b-15a, İBB 11b. 

2 -T. 

3b eylerem] iderem M1, M2. 

4b ya] be M1. 

6a šındı] šundı M1. 

6b ţāóatüm] óāmetüm T. 
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58 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Ruõlaruñ şemŤi virür nùrını şems ü óamerüñ 

Yüzüñüñ şevóıyile ëulmeti gider seòerüñ 

2 Ol mehüñ mihr-i cemāline muóābil olıcaó 

İy güneş olmayısar êerrece senüñ eŝerüñ 

3 Dil ü cāndan yoluña õāk oluram işideli 

Kïmyā eylerimiş õāke olursa naëaruñ 

4 Rāh-ı Ťışóa óademüñ bašma göñül olmazsa 

Aróaña õıróa-i ġam bilde óanāŤat kemerüñ 

5 Görine gözlerine gün gibi gündüzdeşehā 

Óanġı aŤmāya k'ide küòl-i cilā õāk-i derüñ 

6 Çïn-i zülfi óoõusın almasañ iy nāfe-i Çïn 

Misk olup bulmaz idi raġbeti õùn-ı cigerüñ 

7 ŤAdli şiŤr ü ġazeli terk idüben defteri dür 

Çünki şerò olmaz imiş òaşre degin derd-i serüñ 

                                                           
58 OR 16b,T 19b, M1 19b, M2 15a, İBB 11a-11b. 

3b õāke] cāna M1, M2 / olursa] irürse İBB. 

5a gündüzde] günden de M1, M2. 

5b k'ide] ola  M2 / k'ide] k'ola M1. 
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59 

feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Bize bir óāmeti nihāl gerek 

Bize bir kaşları hilāl gerek 

2 Meh gibi kem cemāli neyleyelüm 

Bize bir mihr-i bï-zevāl gerek 

3 Āl ile degme dil-ber almaz dil 

Zülfi óara yañaġı al gerek 

4 Ţùţi gibi şeker-efşān oluban 

Leb-i laŤlini õoş-maóāl gerek 

5 Levò-i dilden ġubārı maòv içün 

Õaţţ-ı reyòānı bï-miŝāl gerek 

6 ŤĀşıóuñ óāmetin õam itdügine 

Ser-i zülfini aña dal gerek 

7 Bili vašfında óıl yarar olsañ 

ŤAdliyā incerek õayāl gerek 

                                                           
59 OR 14b, T19a, M1 19b-20a,  M2 15b, İBB 10a. 
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60 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün  

1 Müyesser olsa yārüñ bāde-i laŤliyle hem-demlik 

Görürlerdi šafā bezminde nice olduġın Cemlik 

2 Bu Zāl-i dehr-i dùnuñ ol óadar çekdüm cefāsın kim 

Cihāna dāstān oldı benüm òaóóumda Rüstemlik 

3 Óamu òüsn ehlinüñ aġzına sen mühr-i sükùt urduñ 

Senüñ aġzuñda õatm olmuş durur Ťālemde õātemlik 

4 Marïż-i Ťışó olanlara eţıbbā idemez tedbïr 

Lebüñden olur olursa benüm derdüme emsemlik 

5 Beóāyı fikr ider olsañ fenā milkinde iy ŤAdlï 

Cihāna pādşāh olmaó òaóïóat oldı bir demlik 

                                                           
60 OR 14a, T 19b-20a, M1 20a, M2 15b, İBB 9b. 

1a laŤliyle] nābıyle T. 

2a ol] şol T, M1, M2. 

3a sükùt] sükùn T. 



99 
 

 

 

61 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ārzù-yı cān u dil cānā višālüñdür senüñ 

Görinen her laòëada gözde õayālüñdür senüñ 

2 Rùz u şeb devr eyleyüp yiryüzini pür-nùr iden 

Ay ile gün pertevi Ťaks-i cemālüñdür senüñ 

3 Tïr-i āhum her nefes eflāke irgüren benüm 

Óaşlaruñ yāyın óurup Ťarż-ı hilālüñdür senüñ 

4 Dústum Ťöêrin diler beñzer dimişler òüsnüñe 

İzüñe yüzin sürer gün pāy-mālüñdür senüñ 

5 Gözlerüñ õançer çeküp her laòëa óanlar dökdügi 

Fitne-i āõir-zamānsın mekr ü ālüñdür senüñ 

6 Bedr olup gün yüzine óarşu iñen lāf urma kim 

Eyde iy meh bir gice òüsn-i kemālüñdür senüñ 

7 Ol meh-i bedrüñ bilin ŤAdlï der-āġùş eylemek 

Her gice tā šubòa dek fikr-i muòālüñdür senüñ 

                                                           
61 OR 17a,T 20a,  M1 20b, M2 16a, İBB 11b-12a. 

1a cān u dil] cāvidān OR, İBB. 

3a āhum] āhın T, M1, M2. 

4a Ťöêrin diler] izin sürer T, M1, M2. 

4b sürer gün] sürerken OR / sürdigün T. 

5b mekr ü ālüñdür] mekr-i õālüñdür T, M1, M2. 

6b eyde] k'ide T. 

7a bilin] bilmez İBB. 
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62 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 ŤAraó belürse ruõuñda gül-āb-ı terden yeg 

Òalāveti lebünüñ şehd ile şekerden yeg 

2 Senüñ içün didiler Ťāşıóını óatl eyler 

Daõı ne ola cihān içre bu õaberden yeg 

3 Çü söze başlayasın laŤl-i nābile ne ola 

Ki gùş-ı cāna irişmege bu dürerden yeg 

4 Gözüñ marïżine laŤl-i lebüñle eyle Ťilāc 

Ki õaste olana olmaya gül-şekerden yeg 

5 N'olaydı ŤAdli'ye bir êerre deñlü meyl itseñ 

Çü rùşen oldı yüzüñ şems ile óamerden yeg 

                                                           
62 OR 14a-14b, T 20b, M1 20b-21a, M2 16a, İBB 10a. 

2a óatl] terk OR. 

5b yüzüñ] yüzin T. 
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63 

feŤilātün fe i l ā tün feŤilātün feŤilün 

1 ŤĀşıóuñ Ťışó yolında gözi nemnāk gerek 

Dāmen-i Ťışóa yapışan yaóası çāk gerek 

2 Yansalar Ťışó u vefā ehli ben evvel yanaram 

Lā-cerem āteşe evvel õas u õāşāk gerek 

3 Õavf-ı aġyār ile Ťışó ehli višāle iremez 

Varmaġa Ťışó yolın Ťāşıó-ı bï-bāk gerek 

4 Āftāb-ı ruõ-ı dil-dār ţulùŤın dileyen 

Āh u eşk ile aña encüm ü eflāk gerek 

5 Yer ü gök şöhret-i Ťışóumla pür olsun diyenüñ 

Āhınuñ yiri felek kendüsinüñ õāk gerek 

6 Ţùr-ı Ťışó içre tecellï dileseñ Mùsāvār 

Meşrebüñ āb-ı revān gibi revān pāk gerek 

7 Degme Etrāk ne bilsün ġam-ı Ťışóı ŤAdlï 

Sır-ı Ťışó añlamaġa õaylice idrāk gerek 

                                                           
63 OR 14b-15a, T 20b-21a, M1 21a, M2 16b, İBB 10a. 

2 –İBB. 

2b -OR. 

3a iremez] irmez M1, M2. 
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64 

mefāŤïlün mefāŤïlün feŤùlün 

1 Göñül ol ruõları gülnāre varduñ 

Šanasın gül uma gülzāre varduñ 

2 Šabā šan gülşene õāşāk iletdi 

Yirüñ bekle ki kùy-ı yāre varduñ 

3 Lebi vašfında şehd aóar dilüñden 

Meger ol laŤl-i şekker-bāre varduñ 

4 Dişi yanında yaşuñ añma ŤAdlï 

Edeb šaóla dür-i şehvāre varduñ 

5 Behey miskïn hevā-yı zülf idersin 

Meger müşg almaġa Ťaţţāre varduñ 

                                                           
64 OR 15a-15b,T 21a,  M1 21b, M2 16b, İBB 10b. 

1a gülnāre] gülzāre OR. 

3a vašfında] vašfuñda OR / dilüñden] lebüñden İBB. 

5b müşg] misk T, M1, M2. 
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65 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Óarār u šabrum alup beni bï-óarār itdüñ 

Šaçuñ hevāsiyile Ťaólumı tārmār itdüñ 

2 Firāóuñ içre ġamuñ zehriyidi yidügümüz 

Ecel şarābını šunmaóla õoş-güvār itdüñ 

3 Cefālaruñı ziyād eyledüñ ki minnetdür 

Bu nā-tüvānı bu luţf ile zïr-i bār itdüñ 

4 Kenāre gelmeyüben sen kenār eyleyeli 

Gözüm yaşını benüm bahr-ı bï-kenār itdüñ 

5 Òisāb olınmaya yazılsa tā ki rùz-ı şümār 

Šaçuñ girihleri kim dilde bï-şümār itdüñ 

6 Bu òüsn ile ki şeh olduñ göñül vilāyetine 

Ġamuñ diyārına ben óulı şehriyār itdüñ 

7 Murādı õāk-i reh olmaġ idi çü ŤAdli'nüñ 

Murādını virüben anı kām-kār itdüñ 

                                                           
65 OR 15a, T 21a-21b, M1 21b-22a, M2 17a, İBB 10b. 

2bšunmaóla ] šunmaġla M2, İBB / õoş-güvār] õoş-vār T. 

3a eyledüñ] itdüñ OR. 

3b bār] yār OR. 
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66 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Yüzüñi göricek artar enïni zārlaruñ 

Olur bahār olıcaó nālesi hezārlaruñ 

2 Dilüme lāle gibi deşt-i ġamda dāġ óodı 

Ţarāvet-i ruõı vü õāli gül-Ťiêārlaruñ 

3 Yüzüñ güli ki aña Ťöêr-õvāh ola ġam yoó 

Ţutam ki õār-ı belādur bu õār-ı zārlaruñ 

4 Hevā-yı Ťışó bu deşt-i ġam içre kāfïdür 

Óarārını bile virmege bï-óarārlaruñ 

5 Višāl ümïdiyile ŤAdliyā berāber ider 

Yüzi vü zülfi ġamı leyl ile nehārlaruñ 

 

                                                           
66 OR 15b,T 21b-22a,  M1 22a, M2 17a, İBB 10b. 

3a ola ġam] olduġum OR. 

3 -İBB. 

3b ţutam ki] ţutam OR / õār-ı zārlaruñ] õārõārlaruñ M1, M2. 

4b bile virmege] yile vir tā ki OR. 
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67 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Ben õāke tecellï ide ger nùr-ı cemālüñ 

Her êerre-i õāküm ţaleb eyleye višālüñ 

2 Engüşt-nümā óıldı beni õaló arasında 

Hicrinde nizār olduġum ol óaşı hilālüñ 

3 Bir berk-i õazān-dïde miŝālinde óılupdur 

Beñzümi óadi füróati ol tāze nihālüñ 

4 ŤUşşāóa našïb olmadı çün õalvet ü šoòbet 

Zāhid saña ne ġam varimiş defŤ-i melālüñ 

5 Dil-berde vefā olmayıcaó fāÿide itmez 

ŤAdlï sebeb-i vašl degül māl ü menālüñ 

                                                           
67 OR 15b-16a, T 22a, M1 22a-22b, M2 17b, İBB 10b-11a. 

1a ben] bir T / ide ger] görinür OR, İBB. 

3a óılupdur] óalupdur OR. 

3b óadi] óodı OR. 

4a olmadı] oldı OR. 
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68 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Olur mı şād göñül kim ġam içre zār degül 

İder mi vašla heves ol ki dil-figār degül 

2 Fiġāne šaldıyise kùhı nāle-i Ferhād 

Fiġāne šalmışam āfāóı kùhsār degül 

3 Başuma gün mi ţoġar kim yüzüñ firāóında 

Óara šaçuñ gibi Ťālem gözüme tār degül 

4 Eger dürüst ola Leylï višāl-i vaŤdesine 

Šınursa kāsesi Mecnùn'a inkisār degül 

5 Ne deñlü çoġ ise Ťışó ehli olurlar bïzār 

Şu Ťömrden ki ġaraż aña vašl-ı yār degül 

6 Višāl ümïdiyile hicri iõtiyār itdi 

Ne çāre eyleye ŤAdlï ki baõtı yār degül 

                                                           
68 OR 17a-17b, T 22a-22b, M1 22b, M2 17b, İBB 12a. 

1a kim] -T. 

2a šaldıyise] geldiyise T. 

5a olurlar] oldılar T, M1, M2. 
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69 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Gülşen-i kùyuñ göñül murġına kim meÿvā degül 

Anuñ içün bülbül-i dil lāldür gùyā degül 

2 Rā óaşuñla dal zülüfüñ òasretidür dústum 

Zāhidüñ óaddini lām iden ġam-ı ferdā degül 

3 Kāse-i õùnïn çeşmümdür elinde sāóinüñ 

Devr iden meclis içinde sāġar-ı šahbā degül 

4 Lāle daõı dāġdār-ı õadd-i gül-gùnuñ durur 

Gözlerüñ bïmārı ancaó nergis-i şehlā degül 

5 ŤAdli daõı ol şeh-i õùbāna cāndan óul geçer 

İşiginde bende olan Õusrev u Dārā degül 

                                                           
69 OR 17b,T 22b,  M1 23a, M2 18a, İBB 12a. 
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70 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Bāġ-ı dilde óāmetüñ servin õırāmān eylegil 

Bülbül-i cānı yüzüñ şevóıyle nālān eylegil 

2 İy šabā Ťaynuma alman õāk-i pāyı ġayrını 

İki gözümçün gerek küòl-i Šıfāhān eylegil 

3 Bāġbānā ġonca vü gülden ruõ-ı dil-dārsuz 

Õaţţ olur mı var anı dāġ ile peykān eylegil 

4 ŤĀşıóuñ dāmen girïbān fikrin itmez dústum 

Sïnesin çāk eyleyüp çāk-ı girïbān eylegil 

5 Derd ü ġam mersùmını Ťuşşāódan menŤ eyleme 

Óullaruña pādşāhum luţf u iòsān eylegil 

6 LaŤl-i nābuñ şerbetiyle iy ţabïb-i cān u dil 

ŤĀşıó-ı dil-õastenüñ derdine dermān eylegil 

7 Pādşāhum luţf idüp ŤAdlï óuluñuñ başına 

Õāk-i pāyuñ tāc idüben Rùm'a šulţān eylegil 

                                                           
70 OR 18b, T 24a, M1 23a-23b, M2 18a, İBB 12b. 

2a alman] almaz T. 

3a dil-dārsuz] dil-dārdan M2. 
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71 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 ŤĀşıóa õùşe-i zülfüñ iñen olmaz māÿil 

MezraŤ-ı ţùl-i emelden ne olısar òāšıl 

2 Dür dişüñ fikriyile şol óadar aġladum kim 

Baòra döndi gözümüñ yaşı görünmez sāòil 

3 Serv ile óadd-i õırāmānı bir olduġı gibi 

Görinür mùy-ı miyāniyle šaçı óıl-be-óıl 

4 Ehl-i dil Ťāşıó-ı hüşyār aña dirler kim 

Cām-ı Ťışóuñla senüñ mest ola vü lā-yaŤóıl 

5 Cānına ëulm ü sitem eyleyüben sevdi seni 

ŤAdli'yiçün dimesünler daõı şāh-ı Ťādil 

                                                           
71 OR 18b,T 24b, M1 23b, M2 18b, İBB 13a. 

1a õùşe] tùşe OR, İBB / iñen] eger M1, M2, İBB. 

2a dür dişüñ] derd-i şek M1, M2. 

2b baòra döndi] baòr oldı OR, T, M1, İBB. 
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72 

mefāŤïlün mefāŤïlün feŤùlün 

1 Göñül ol çeşmi sāòirden òaêer óıl 

Ne mekr ile göñül alur naëar óıl 

2 Gelürse sïneñe şemşïr-i tïri 

Çeker pergālesini mā-òażar óıl 

3 Niŝār içün õayāli ayaġına 

Gözüñ dürcini pür-dürr ü güher óıl 

4 Eger šabruñ yoġ ise Ťışó içinde 

Revān kùyına dil-dāruñ sefer óıl 

5 Eger šāfï-naëar olmaó dilerseñ 

Ayaġı topraġın nùr-ı bašar óıl 

6 Bülend eyle boyı vašfını ŤAdlï 

Dehānında sözüñi muõtašar óıl 

7 Leb-i laŤlini kim emsem dir ise 

İlāhi dilin aġzında şeker óıl 

                                                           
72 OR 19a,T 24b-25a,  M1 23b-24a, M2 18b, İBB 13a. 

2a şemşïr-i tïri] şemşïri mihmān M2 /şemşïr ü tïri İBB / şemşïr M1. 

3 -İBB. 

3b pür] -T. 

4a šabruñ] õayruñ OR, İBB. 

5a šāfï naëar] šāòib-naëar M1, M2. 

6a boyı] yolı İBB. 

6b dehānında] dehānuñda T. 

7b aġzında] aġzını OR, İBB. 
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73 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Olmadı Ťālem içinde bir nefes õurrem göñül 

Olmadı bir laòëa bï-ġam olana hem-dem göñül 

2 Her kime göñlüm ġamın didüm ġamından ġam yidüm 

Ġālibā yoódur cihān içinde bir bï-ġam göñül 

3 Õāk-i ādem ġam ile taõmïr olupdur ġālibā 

Bï-ġam olan olmaya cins-i benï-ādem göñül 

4 Ġušša-i devrāndan bir dil õalāš olmuş degül 

Sen degülsin mübtelā-yı ġam hemān epsem göñül 

5 Şāhid-i şādï cemālin Ťarż ide bir gün ola 

Böyle óalmaz ġam yime òāl-i cihān her dem göñül 

6 Salţanat ġavġāsıdur ŤAdlï seni dil-teng iden 

Õıróa-pùş olanda vardur var ise õurrem göñül 

7 Óo raŤiyyet ġuššasını memleket óayġusını 

ŤĀóil iseñ òālüñ añup eylegil mātem göñül 

                                                           
73 OR 17b-18a,T 22b-23a,  M1 24a-24b, M2 19a, İBB 12a-12b. 

4b epsem] ebsem M1. 

5a cemālin] cemālüñ T. 

5 -M2. 

7 -T. 
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74 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 İy ţabïbüm derdmendem derdüme bir çāre óıl 

Şehr ü kùy içre šabā gibi yeter āvāre óıl 

2 Ŝābit oldum rāh-ı Ťışóuñda baña raòm it diyü 

Dimedüm kim gözlerümüñ yaşını seyyāre óıl 

3 Tevbe nefŤ itmez riyāyile olıcaó zāhidā 

ŤIşóı iõlāš ile cürmüñ maòvına keffāre óıl 

4 Òādiŝe defŤini óılmaz medreseyle õānóah 

ŤĀrif iseñ ilticā-yı kùşe-i õummāre óıl 

5 ŤAdli ol serv-i revānı itmek isterseñ kenār 

Nisbetini eşk-i çeşmüñüñ revān enhāre óıl 

                                                           
74 OR 18a,T 23a,  M1 24b, M2 19a, İBB 12b. 

4a defŤini] refŤini İBB. 

5b çeşmüñüñ] çeşmümüñ OR. 
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75 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Dām-ı zülfüñle başa her dem belā eksük degül 

Õışm-ı çeşmüñle dile dāÿim cefā eksük degül 

2 Serverā serv-i bülendüñ ser-firāz olmaġiçün 

Cān u dilden rùz u şeb vird ü duŤā eksük degül 

3 Sen vefā vü õuló ile Ťālemde meşhùr olalı 

Māh-rùlardan saña medò ü ŝenā eksük degül 

4 Nice kim gün yüzüñe oldı muóābil didiler 

ŞemŤ-i òüsnüñde senüñ günden żiyā eksük degül 

5 Òüsn ile õurşïd-i enver çākerüñ lāyıó mıdur 

Meclisüñde dem-be-dem bir bed-lióā eksük degül 

6 Vašl ile Ťayş eylemiş gerçi raóïbüm hicr ile 

Òamdüli'llāh bizde de êevó u šafā eksük degül 

7 Öldürürse ġam seni yāre ne ġam çün her zamān 

Biñ senüñ gibi gedā ŤAdlï aña eksük degül 

                                                           
75 OR 19b-20a, T 23b, M1 24b-25a, M2 19a-19b, İBB 13b. 

1a her dem] dāÿim T, M1, M2. 

1b dāÿim] her dem T, M1, M2. 

3b māh-rùlardan] māh-rùlarda T, M1, M2. 

5b meclisüñde] meclisinde T. 

7a seni] beni OR, İBB. 
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76 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Gün yüzüñ üstinde olmış rā óaşuñ iy meh hilāl 

Kim görüpdür āftāb ile hilāle ittišāl 

2 Kim ki aõşam zülfüñi göre gicesi óadr olur 

Kim yüzüñ görse seòer zï-ţāliŤ-i ferõunde-fāl 

3 Her gice òālüm perïşān šubòa dek zār eylerem 

Eyledi sevdā-yı zülfüñ çün beni āşüfte-òāl 

4 Sen baña raòm eylemeñ Ťālemde bir emr-i baŤïd 

Ben senüñ vašluñ temennāsı Ťaceb fikr-i muòāl 

5 Sïm ü zerden dām idüp ol vaòşiyi eyle şikār 

ŤAdliyā šayd olduġı yoódur ġazelle bir ġazāl 

                                                           
76 OR 18a,T 23b-24a,  M1 25a-25b, M2 19b, İBB 12b. 

3a eylerem] iderem OR, İBB. 

4b ben] biz T / fikr] emr T. 

5b ġazelle] ġazel M1  ġazelle bir] ġazel birle T, İBB. 
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77 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Yaóduġına şemŤüñ içün nār-ı Ťışó ile fetïl 

Eşk-i çeşmi òāline olmış durur rùşen delïl 

2 Yād-ı laŤlüñ óùt-ı cāndur hicr içinde nitekim 

Dùzaõ ehline revān-baõş olsa āb-ı selsebïl 

3 Zāhid añmaz kendünüñ õalvetde esrārın görüñ 

ŤĀşıóı içer diyü taõfïf idermiş ol ŝaóïl 

4 Aġlamasa gözlerüm kùyına yol virmez nigār 

Oldı rùşen bu ki hergiz cennete girmez baõïl 

5 Māl u milk ü salţanatla óadr bulmaz ādemi 

ŤAdliyā Ťizzet gerekse işiginde ol êelïl 

                                                           
77 OR 18b-19a, T 25a, M1 25b, M2 19b-20a, İBB 13a. 

1a şemŤüñ] meşŤal T. 

3b taõfïf] taòóïó OR, İBB / idermiş] eyler imiş OR, İBB. 

4b bu ki] böyle T. 

5a milk] mülk OR. 
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78 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Dil ü cān çekse ġamın sen šanemüñ ġam degül ol 

Ger nem olmaya gözüm hicr ile nesnem degül ol 

2 Gözümüñ yaşını Ťummāna nice beñzedeyüm 

Ki kenārında bunuñ óaţre óadar nem degül ol 

3 Neñ durur diyü eger kimse šora yārï direm 

Dü cihān içre benüm varum odur nem degül ol 

4 Šalunurken seni nāz ile görenler didiler 

Ya perï-zāde durur ya melek ādem degül ol 

5 Güneşi gördi gözüm dil seni šandı didi cān 

Óāmeti serv-i gülüñ yoó durur epsem degül ol 

6 Nice šayd ide diyem baña sen āhùyı raóïb 

Gerçi av iti durur kelb-i muŤallem degül ol 

7 ŤAdli mïr olalıdan derd ü belā kişverine 

Óılmadı ġušša vü ġam milk-i müsellem degül ol 

                                                           
78 OR 20a,T 25a-25b, M1 25b-26a, M2 20a, İBB 13b-14a. 

1a ġamın] ġamuñ M2. 

4 -T. 

5 -İBB. 

5a -OR. 

5b epsem] ebsem M1, M2. 

7b óılmadı] óalmadı OR. 
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79 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Óaşlaruña bir óadïmï bendedür beñzer hilāl 

Kim dü tā itmiş durur óaddin mürùr-ı māh u sāl 

2 Ne taŤalluó leblerüñ yāóùt õaţţın óılsa nesò 

Bu muòaóóaódur ki reyòān oldı õaţţuñdan miŝāl 

3 Bir zavallu āftāb u māh ise bir kej-dehen 

Nice óılsunlar senüñle daŤvi-i òüsn ü cemāl 

4 Óaşlaruña nisbet itdümse hilāli iy óamer 

Eyledüm bārik fikir ü baġladum nāzük õayāl 

5 ŤAdliyā aòvālüñe vāóıf degül šanma nigār 

Her ġazel kim yazdum oldı yāre benden Ťarż-ı òāl 

                                                           
79 OR 19a-19b,T 25b,  M1 26a, M2 20a-20b, İBB 13a-13b. 

2a õaţţın] õaţţuñ T. 

2b oldı] aldı OR, T. 

3a kej-dehen] kec-dehen T, M1, M2 /kej-zebān OR, İBB. 

4a itdümse] itdiyse OR, İBB. 
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80 

feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Aóçeler šaçdı yine gülşene gül 

İtse šaç yolmasın n'ola sünbül 

2 Mest olup yine ġonca cāmından 

Šaldı āvāze Ťāleme bülbül 

3 Başa çıkmaó olurdı zülfiyile 

Ger òarāmïliġ itmese kākül 

4 Germ olur oldı õayli meclisde 

Leb-i dil-dāre beñzeyelden mül 

5 ŤAdliyā añma aţlas-ı çarõı 

Dùd-ı āhuñ yeter saña óara çul 

                                                           
80 M1 26b, M2 20b, -OR, -T, -İBB. 
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81 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Beñlerüne bende fülfül yüzüñe gülzār óul 

Sünbülüñe boynı baġlu nāfe-i Tātār óul 

2 Gül gül-āb olur òayādan seyr-i gülzār eyleseñ 

Nāz ile šalınsañ olur serv-i õoş-reftār óul 

3 Leblerüñe laŤl óulaġı delik bir bendedür 

Dişlerüñ naëmına olur lùÿluÿ-yı şehvār óul 

4 Kākülüñ bendinde oldılar ulü'l-el-bāb óayd 

Gözlerüñ siòrine oldılar ulü'l-ebŝār óul 

5 Az bulınur bu cihānda aña senüñ gibi şāh 

ŤAdli gibi saña lïkin bulınur bisyār óul 

                                                           
81 OR 19b, T 26a, M1 26b, M2 20b-21a, İBB 13b. 

5a bu] –T, -M1. 
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82 

Òarfü'l-mïm 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Óollarumı dāġ-ı hicrān ile tezyïn eyledüm 

Boynuña bu heykeli ašmaġa zerrïn eyledüm 

2 ŢaŤn ţaşından girüp göñlüne olmadum õalāš 

Melceÿ vü meÿvāmı ben gerçi ki sengïn eyledüm 

3 Zülfüñ ucından neler çekdügümi işidenüñ 

Her ne deñlü şād ise göñlüni ġamgïn eyledüm 

4 ŤIşó pïrinden ġam irşādın temennā eyledüm 

Her duŤā kim óıldı ol ben daõı āmïn eyledüm 

5 Zülfi vašfında muŤaóóaddur kelāmuñ ŤAdliyā 

Lebleri vašfında görseñ nice şïrïn eyledüm 

                                                           
82 OR 21a, T 26b, M1 27a, M2 21a, İBB 14b. 

2b gerçi ki] gerçi T. 

4b her] bir İBB. 
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83 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Vašl-ı cānān her nefes maóšùd-ı cānumdur benüm 

Dilde mihri òüsnüñüñ rāz-ı nihānumdur benüm 

2 Olmasa dilde ġamuñ ten zinde olmaz bir nefes 

Dústum bildüm ġamuñ cān u cihānumdur benüm 

3 Nice yaşlar dökmesün çeşm-i revān arduñca kim 

Terk idüp giden beni rùò-ı revānumdur benüm 

4 Dest-i cevrüñle büküp sen óaddüm itdükçe kemān 

Tïr-i āhumla felek her dem nişānumdur benüm 

5 Rùz u şeb mihr ü mehüñ şemŤini āhumdur yaóan 

Görinen çarõ-ı felek dùd-ı duõānumdur benüm 

6 Óıšša-i ġuššam yazup şerò itmedüm yā Rab neden 

Söylenen dillerde şimdi dāstānumdur benüm 

7 Cevr ile her günde biñ kez öldürürseñ ŤAdli'yi 

Òaó bilür bir kez dimez boynuña óanumdur benüm 

                                                           
83 OR 24a-24b, T 26b-27a, M1 27a-27b, M2 21a-21b, İBB 16b-17a. 

3b giden] gider T. 

5a āhumdur] āhumda T. 

6a óıšša] òišše T, M1. 

7a kez] -OR. 

7b kez] gün İBB. 
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84 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Firāó u òasret-i rùy-ı nigārı mı diyelüm 

Cefā vü cevr-i ġam-ı rùzgārı mı diyelüm 

2 Belā vü miõnet-i bï-òaddi mi beyān idelüm 

Ya bu ġam u sitem-i bï-şümārı mı diyelüm 

3 Šafā-yı verd-i ruõı şevóıyile bülbülvār 

Bu her gün itdügimüz āh u zārı mı diyelüm 

4 Henùz vašlı güline irişmedin çekin 

Firāó elinden iren zaõm-ı õārı mı diyelüm 

5 Egerçi füróat-i dil-dāre šabr ider ŤAdlï 

Bu fiŤline biz anuñ iõtiyārı mı diyelüm 

                                                           
84 M1 27b, M2 21b, -OR, -T, - İBB. 

1a nigārı] nigār M.277. 

1b rùzgārı] rùzgār M.277. 
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85 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ol mehüñ her gice kim kùyında efġān eyledüm* 

 İtlerine derd-i ser virmekle nālān eyledüm 

2 Õastedür dil kirpügüñ zaõmından ammā bāk yoó 

Çün lebüñ tiryākini derdine dermān eyledüm 

3 Yaş dükendükçe gözümden óan olur her dem revān 

Leblerüñ yādına çeşmüm baòr ile kān eyledüm 

4 Ten ġubārı dāmenüñe irmesün diyü revān 

Gözlerüm yaşın anuñ üstine bārān eyledüm 

5 Gülşen-i vašluñ õazān-ı hicr ile ceng itmege 

Ġoncalarla şāõ-ı gülden tïr ü peykān eyledüm 

6 Baòr-ı eşkümde dişi yādına dür yaş olıcaó 

Kirpigümi anda ŤAdlï şāõ-ı mercān eyledüm 

                                                           
85 OR 21a-21b,T 27a-27b,  M1 27b-28a, M2 21b-22a, İBB 14b. 

* Gazelin redifi olan eyledüm kelimesi, T, M1 ve M2 nüshalarında eylerem şeklindedir. 

1b derd-i ser] derdüñi OR, İBB / nālān] tālān İBB. 

5b tïr ü peykān] tïr-i peykān M1, M2. 

6 -M1, -M2. 
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86 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ben beni yār işiginde gāh derbān eylerem 

Bu õayāl ile gehï kendümi šulţān eylerem 

2 Bu müferriòle güşād olmaz göñül ġamgïnligi 

Bāde-i laŤlüñ õayālātında òayrān eylerem 

3 Gül yüzi óarşusına dil bülbülin nālān idüp 

Gülşen-i kùyını cāna bāġ-ı Rıävān eylerem 

4 Ġamzeñ oóları irerse kimseye bildürmezem 

Ben ki sïnemde cefā tïġini pinhān eylerem 

5 Güller açup dāġlardan ġoncalar peykāndan 

Sïnemi ben ŤAdliyā tāze gülistān eylerem 

                                                           
86 OR 21b, T 28a-28b, M1 28b-29a, M2 22b, İBB 15a. 

2a bu] bir M1, M2. 

5b ben] sen OR. 
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87 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Rùz u şeb òasret ile geçdi günüm āh n'idem 

Baña óısmet ġamuñı eylemiş Allāh n'idem 

2 Şükr iderdüm işigin yašdanuban yatduġuma 

Dergehinden sürer uş ben óulını şāh n'idem 

3 Şeb-i hicr ile óalup vādi-i òayretde dirïġ 

Der-i cānāne gider bulımadum rāh n'idem 

4 ŢāliŤüm şemsi benüm hïç ţulùŤ eylemedi 

Şeb-i yeldā-yı ġama ţoġmadı bir māh n'idem 

5 Óurtaram diyü iñen saŤy iderem dāmenüñi 

Kesilüp dest-i raóïb olmadı kùtāh n'idem 

6 Uzadup cevr elini ëulm ile ben õaste-dilüñ 

Ţutdı muòkem yaóasın óomadı her gāh n'idem 

7  Vašlın işitdi göñül bulmadı hïç yol aña 

 Óıldı baõt-ı siyehüm çün beni gümrāh n'idem 

8 ŤAdli gögsin dögüben derd ile dir aġlayuraó 

Senden ayru düşeli āh n'idem vāh n'idem 

                                                           
87 OR 23b, T 28b, M1 29a, M2 22b-23a, İBB 16a-16b. 

2b uş] olmış OR, İBB. 

3b gider] güêer OR. 

6a cevr elini ëulmile] ëulm elini cevrile T, M1, M2. 

7 -OR, -İBB, -M1, -M2. 

8b vāh] āh T. 
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88 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Šaçlaruñ bendine düşüp artalı sevdālarum 

Şehr içi pürdür cemālüñ şevóile ġavġālarum 

2 Ebr-i nïsān gerçi kim deryāya lüÿlüÿ-baõşdur 

ŤĀleme lüÿlüÿ niŝār eyler benüm deryālarum 

3 Dirimiş dil-ber yüzüm gülzārına óarşu hezār 

Gülşen-i kùyumda var biñ bülbül-i gùyālarum 

4 Giceden gündüzlerin faró eylemezler şevóden 

Bend-i zülfümde giriftār olalı şeydālarum 

5 LaŤl-i nābuñ yādına düşdüm şarāba şöyle kim 

Meykedeyle dir olupdur melceÿ ü meÿvālarum 

6 Bu muòaóóaódur õaţ-ı dil-dār vašfın ideli 

Defter-i Ťālem ţolupdur ŤAdliyā inşālarum 

                                                           
88 OR 21b, T 29a, M1 29b, M2 23a, İBB 15a. 

3b gùyālarum] şeydālarum İBB. 

4 -İBB. 

5bmeykedeyle dir] meykedelerde OR. 
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89 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Tïr-i āhum irişür eflāke eglenmez benüm 

Eşk-i çeşmüm seyl olup her laòëa diñlenmez benüm 

2 Dilde ġamzeñ zaõmını tā òaşr olınca iy šanem 

Tende her óıl dil olup söylerse diñlenmez benüm 

3 Dem-be-dem derd-i dilüm söyler egerçi çeng ü ney 

Āh kim sùz-ı derùnum bir dem añlanmaz benüm 

4 Nice kim zencïr-i zülfüñ bendini dāÿim çeker 

Vālih ü dïvāne göñlüm hïç ušlanmaz benüm 

5 Òasret-i serv-i óadüñle olmadı bir gün daõı 

Yaşum ile yiryüzi her laòëa šulanmaz benüm 

6 Dil-rübālar šayd olur dirler raóïb ile velï 

Çün perïdür dil-berüm it ile avlanmaz benüm 

7 Ol šanem kelb-i raóïbüñ ürdügin diñler dirïġ 

Veh ki feryād u fiġānum ŤAdli diñlenmez benüm 

                                                           
89 OR 23b-24a, T 26a-26b, M1 29b-30a,  M2 23b, İBB 16b. Bu gazel, T nüshasında iki ayrı varakta (26a-26b, 

29a-29b) yer almaktadır. T nüshasındaki ikinci varak için burada T2 kısaltması kullanılmıştır. 

2a iy šanem] dil-berā T2, M1, M2. 

2b diñlenmez] söylenmez T, M1, M2, İBB. 

3b bir dem] hïç T2, M1, M2. 

7a ürdügin] ürdügine T2 / diñler dirïġ] gùş ider M1, M2. 

7b diñlenmez] eglenmez M1, M2. 
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90 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Gün yüzüñ nùrıyile oldı münevver Ťālem 

İy óamer rùşen olursa n'ola çeşm-i ādem 

2 Yoó Ťaceb mürdelere irse òayāt-ı ebedï 

Söze başladı meger nāz ile ol ŤÏsi-dem 

3 Óıble òaóóı šanemā KaŤbe olaldan kùyuñ 

Gözlerüm yaşını óıldum o òaremde zemzem 

4 İy perï-şān perïşān olalıdan zülfüñ 

Óalmadı Ťālem içinde daõı óalb-i bï-ġam 

5 ŤAdliyā ayaġı topraġına cān eyle fedā 

Pāy-bùsı o şehüñ çün ele girmez her dem 

                                                           
90 OR 22a, T 29b, M1 30a, M2 23b, İBB 15a. 



129 
 

 
 

91 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Yüzüñ ayını óoyup ben güne nāëır degülem 

Naëar itmege senüñ ġayruña óādir degülem 

2 Gözlerüñ tïġ çeker óašdı bu kim cānum ala 

Šanemā ivme ki ben šanma ki òāżır degülem 

3 Nergisüñ siòriyile dār-ı cihān ţoldı fiten 

Var daõı'y şùh-ı cihān dime ki sāòir degülem 

4 Mey ü maòbùb sevüp cān virürem gerçi raóïb 

Hele ben sencileyin müfsid ü kāfir degülem 

5 Gerçi yaġmur gibi yaġdurdı ġamuñ başuma ţaş 

Òaó bilür geçmedi dem ben aña şākir degülem 

6 Ġamuña cān virüben ġāyet ucuz avlamışam 

Šatun almaóda dimen ben daõı tācir degülem 

7 ŤAdli'ye derd ü ġamuñ oldı çün ol demde našïb 

Õāk olup sine girem terk ide āõir degülem 

                                                           
91 OR 24a, T 29b-30a, M1 30a-30b, M2 24a, İBB 16b. 

2a gözlerüñ] gözlerüm OR. 

3b daõi'y] daõi M2. 

4a raóïb] diye İBB. 

5 -T. 

6b šatun] šatup T, M1, M2 / dimen] dimez T 

7a oldı çün] olmadı çün M1 / oldı] olmadı M2. 
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92 

mefŤùlü fāŤilātü mefāŤïlü fāŤilün 

1 Ţùbā boyuñ ki vašf idicek müntehā óılam 

Medò-i lebüñde sözlerümi cān-fezā óılam 

2 ŤIşóuñ kerāmetinde raóïbi helāk içün 

Zülfüñ Ťašā-yı Mùsa gibi ejdehā óılam 

3 Cān virmek ise Ťışó işinüñ ger nihāyeti 

ŤIşó ehli intihāsını ben ibtidā óılam 

4 Õāk-i vücùdumı ne óadar bï-behāyise 

İksïr-i õāk-i pāyuñ ile kïmyā óılam 

5 Bir kerre iltifāt ile óulum durur diseñ 

ŤAdlï'yi milk-i Ťāleme ben pādşā óılam 

                                                           
92 OR 22a,T 30a, M1 30b-31a, M2 24a, İBB 15a-15b. 

4a behāyise] behāya pes İBB. 

5b ŤAdlï'yi] ŤAdlï'mi İBB / ben] bir T. 
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93 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Serv-i óaddüñ yādına yaşumı seyl-āb eyledüm 

Óaddümi ol cùybār üstinde dolāb eyledüm 

2 Ruõlaruñ vašfın güneşden rùşen itdüm iy óamer 

Dişlerüñ vašfında şiŤrüm dürr-i õùş-āb eyledüm 

3 Şöyle inceldüm miyānuñ fikriyile dústum 

Kim vücùdum żaŤf ile Ťālemde nā-yāb eyledüm 

4 Görinen encüm degüldür sïnesi pür-yāredür 

Tïr-i āhı ol óadar kim çarõa pür-tāb eyledüm 

5 Cān-ı şïrini ki laŤlüñ yādına óıldum fedā 

Rāòat u ārām ile gùyā şeker-õvāb eyledüm 

6 Zülfüñüñ sevdālarında Ťaólı şeydā eyledüm 

Miõnetüñ tāb-ı tebinde cānı bï-tāb eyledüm 

7 Şol óadar kim aġladum bu sïne-i šad-çākde 

Tïri zaõmın ŤAdliyā gül-berk-i sïr-āb eyledüm 

                                                           
93 OR 22a-22b, T 30b, M1 31a, M2 24b, İBB 15b. 

3a miyānuñ] beyānuñ M1. 

5b ārām ile] ārāmuña T. 

6b Bu mısra, T nüshasında 7b ile yer değiştirmiştir. 

7b tïri] tïr OR, İBB. 
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94 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Mest olupdur bāde-i laŤlinden ol māh-ı temām 

Nāzdandur šanmañ anuñ şïvesin vaót-i õırām 

2 Mïve-i vašluñ heves óılan senüñ nā-puõtedür 

SāŤid-i sïmïnüñi öpmek durur sevdā-yı õām 

3 Geh yüzüñ şevóı gehi zülfüñ perïşānlıóları 

İşümi õavf u recā itmiş durur her šubò u şām 

4 Sünbül oldı caŤd-ı müşk-efşānuñuñ efgendesi 

Fülfül oldı õāl-i Ťanber-bāruña hindï ġulām 

5 ŤAdli'ye vašluñ ümïdi dústum emr-i baŤïd 

Bir selāmuñdur recāsı senden ancaó ve's-selām 

                                                           
94 OR 22b,T 30b-31a,  M1 31a-31b, M2 24b, İBB 15b. 

1a laŤlinden] laŤlüñden T. 

1b vaót-i õırām] -OR. 

2a vašluñ] vašlın T. 

4b õāl] õār OR. 

4b hindï] hind ü T, M1, M2. 

5a ŤAdli'ye] ŤAdli vü T, M1, M2. 

5b ancaó] artuó M2. 
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95 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Cismümi eşküme ġaró eyleyeli dïdelerüm 

Birbirinden n'ola faró olmaz ise baòr u berüm 

2 Nùr-ı ruõsārına zülf-i siyehi òāÿil olup 

Şām-ı hicr içre belürmez olur oldı seòerüm 

3 Dehenüñ bir söz ile varlıġumı aldı tamām 

Gerçi kim yoġ idi bir êerrece andan õaberüm 

4 Ne Ťaceb baòr olur menbaŤı kim eksilmez 

Dür dişüñ yādına õarc eyledügümce güherüm 

5 Tāc u taõt u külehi terk idelüm Ťışó içre 

ŤAdliyā şuŤle-i āhum yetire tāc-ı zerüm 

                                                           
95 OR 22b-23a,T 31a, M1 31b, M2 25a, İBB 15b-16a. 

1a cismümi] çeşmümi M1, M2, İBB. 

3b yoġ idi] yoódı T. 

5a taõt u külehi] taõt-ı külehi OR / taõt u külehi terk idelüm] taõtı güle terk eyleyelüm T, M1, M2. 
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96 

mefŤùlü fāŤilātü mefāŤïlü fāŤilün 

1 Hicr-i ateşle ola mı bir āteş-i Ceòïm 

Hicrān višāle olsa mübeddel zihï naŤïm 

2 Baòr-ı vücùd içinde bulınmaz aña bedel 

ŤĀlem tamām olsa šadef bir dür-i yetïm 

3 Pür- Ťıţr ola meşām-ı cihān õoş-hevāyile 

Zülfüñ óoõusın alsa seòergeh dem-i nesïm 

4 Boynın buralı õaţţ-ı ġubāruñ benefşenüñ 

Düşdi Ťašāya Ťillet ile nergis-i saóïm 

5 Ben óāniŤam yüzüñe ıraódan naëar óılam 

Vašluñ hevāsın eylerimiş degme bir leÿïm 

6 Derd ile yāre yüzüñi zer eylemekligün 

Hïç nefŤi yoó durur eger olmasa elde sïm 

7 Õâk-i derinde olmaz idi itler ile bir 

ŤAdlï o şâha olmasa ger bende-i óadïm 

                                                           
96 OR 23a, T 31a-31b, M1 32a, M2 25a, İBB 16a. 

2a baòr-ı vücùd] baòr u cevr OR. 

3b óoõusın] óoõusını OR. 

5b Bu mısra, T nüshasında 6b ile yer değiştirmiştir. 

6a eylemekligün] eylemek göñül OR, İBB. 

7a itlerile bir] bendelerle yār M2 / bir] yir OR. 
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97 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Óaşuñ sevdāsile peyveste cismüm çün hilāl itdüm 

Višāl itdüm ţamaŤ senden Ťaceb fikr-i muòāl itdüm 

2 Ġubār-ı ġam õaţuñ ëāhir olalı ţutdı dil levòin 

Ne õaţ kim çekdüm evrāóa ġamından òasb-i òāl itdüm 

3 Ġamuñ derdine düşmekden devā-yı vašluñ umardum 

Cefā yükini çekmekden vefāñı iòtimāl itdüm 

4 Hevāda toz degüldür ëāhir olan gerd-i rāhuñda 

Bu õākï cismi raõşuñ ayaġında pāy-māl itdüm 

5 Geh öldüm ġamzesinden geh lebinden tāze cān buldum 

Ţarïó-i Ťışó içinde ŤAdliyā tebdïl-i òāl itdüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
97 OR 23a,T 31b-32a,  M1 32a-32b, M2 25b, İBB 16a. 

2a õaţuñ] õaţın M2. 

2a levõin] -OR. Bu mısra,  İBB nüshasında şöyledir: 

Õaţuñ zāhir olalı ţutdı dil milkin ġubār-ı ġam 

2b ġamuñdan] ġamından T, M2, İBB. 

4b õākï] õālï M1. 
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98 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Dōstum çünkim bilürsin ben senüñem sen benüm 

 Óanuma girmek neden müjgān-ı õùn-efgen benüm 

2 Ben cefā kùyı muóïmïyem gerekmez rāòatı 

 Külõenï dïvāneyem utum degül gülşen benüm 

3 Tïġ-i õùn-āşāmuña dil dōstum düşmen dimiş 

 Hey maŤāêa'llah neme yār u begüm düşmen benüm 

4 Šabruñ acısına cān döymez meded óanı ecel 

 Mā-yı êevóum var óanı şol ţatlu uyõudan benüm 

5 ŤAdliyile bir óabāya óoyalı Ťuryān seni 

 Yaóadan geçmiş òaó oġlum oldı pïrāhen benüm 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
98 T 44a-44b, -OR, -İBB, -M1, -M2. 
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99 

mefŤùlü fāŤilātü mefāŤïlü  fāŤilün 

1 Şāhum õayālüñ eylemese gözlerüm maóām 

 Eşküm òabābın itmezidi lālegùn õıyām 

2 Kāfir gözini yār Müselmān ider gibi 

 Müjgānı tutmış iki ţaraf tïġ-i bï-niyām 

3 Göñlüm evinde gözleri gùyā bir iki mest 

 Ceng idüp itdi şïşeci dükkān işin temām 

4 Nāšıò óo beni cānuma õoş gelmedi sözüñ 

 Var ögüdüñi başuña vir òāšıl-ı kelām 

5 ŤAks-i lebi gözüñde šanasın yine ŤAdlï 

 Rengïn mey ile ašılu dükkān öñinde cām 

                                                           
99 T 44b-45a, -OR, -İBB, -M1, -M2. 
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100 

Òarfü'n-nùn 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 ŤĀşıó olur mı diyen sen meh-lióāyı sevmezin 

Ümmet olur mı diyen kim Mušţafā'yı sevmezin 

2 Zāhidi gör kim güzeller sevmegi inkār ider 

Āŝim olmaz mı diyen nùr-ı Õudā'yı sevmezin 

3 Cān virürler ayaġuñ ţopraġına ţāliblerüñ 

Nice müflis ola diye kïmyāyı sevmezin 

4 Yāre didüm vašluñı Òaó'dan temennā eylerem 

Didi dil-ber nāz idüp ben bu duŤāyı sevmezin 

5 ŤAdli'nüñ feryādını işitmiş işiginde yār 

Õışm ile dimiş sürüñ ben ol gedāyı sevmezin 

                                                           
100 OR 24b,T 32a, M1 32b, M2 25b, İBB 17a. 

2a sevmegi] sevmege T, M1, M2. 

5a feryādını] feryādın OR, T, M1, M2 / yār] nigār T, M1, M2. 
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101 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 İy felek dāÿim beni sen nā-murād itmek neden 

Beni ġamgïn eyleyüp aġyārı şād itmek neden 

2 Dād elüñden iy felek her gün baña cevr eyleyüp 

Ol raóïb-i kāfire Ťadl ile dād itmek neden 

3 Cāhilüñ virüp felek maóšùdın ehl-i dānişüñ 

Nā-murād olmasını dāÿim murād itmek neden 

4 Òùra beñzer ol šanem šùretde gerçi iy felek 

Sen bu òüsn ile anı kāfir-nijād itmek neden 

5 NiŤmet-i vašlı felek virüp raóïbe zehrini 

Kāsesini pür idüp ŤAdlï'ye zād itmek neden 

                                                           
101 OR 27a,T 32a-32b, M1 32b-33a, M2 25b-26a, İBB 18b. 

4a felek] melek OR, İBB. 

4b nijād] niŝār M1. 
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102 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Seyre çıósa sebzeye ol Yùsuf-ı gül-pïrehen 

Ayaġına sebz aţlas döşer ol laòëa çemen 

2 Servler görse õırāmın hep ayaġ üzre gelür 

Gül yüzin medò itmek içün ġoncalar açar dehen 

3 Eşrefi šaçar šabā aña gül-i bādāmdan 

Zer niŝār ider başına ol gülüñ şāõ-ı semen 

4 Berk-i sebzin Ťarż idüp õidmet óusùrın gösterüp 

Ellerin şimşād ile başına óorlar nārven 

5 Ol gülüñ õār-ı firāóı õavfın idüp ţañ degül 

Şekl-i óallāb ile dāmen-gïr olursa yāsemen 

6 Sen bu òüsn ile ne ādem ne meleksin ne perï 

Bir mušavver rùõsın k'olmış cihān sen cāna ten 

7 Hāy ŤAdlï ne ţurursın vaót-i gül fašl-ı bahār  

Görsin ol gül-çehrei bï-zaòmet-i õār isteyen 

                                                           
102 OR 24b-25a,T 32b, M1 33a, M2 26a, İBB 17a. 

1a sebzeye] seyrine T. 

1b sebz] sebz-i OR, sebzï İBB. 

2a õırāmān] õırāmın M1, M2 / gelür] gelüp OR. 

3 -OR. 

3b semen] çemen M2. 

4a sebzin] şïrïn OR / õidmet] õiêmet OR. 

5b dāmen-gïr] dāmen-gibi T. 

6a ne] iy M1, M2. 

7a vaót-i gül fašl-ı bahār] fašl-ı gül vaót-i bahār M1, M2. 

7b gül-çehrei] çehrei İBB. 
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103 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Göñül ol serv-i sïmïni görüp cāndan güzel dirsin 

Óaçan cān virmek istersin aña lāyıó Ťamel dirsin 

2 Šaçında yüzini gördüm güneşdür burc-ı Ťaórebde 

Müneccimsin ne vech ile güneş burcın òamel dirsin  

3 Namāz u êikr ü tesbïòüñ baña Ťarż itme iy zāhid 

Olursañ mübtelā Ťışóa Òaó'a lāyıó Ťamel dirsin 

4 Yüzinüñ pertevin šùfï görürsüñ erbaŤïnüñde 

Yaóañ yırtup urup naŤra cemāli bï-bedel dirsin 

5 İñen çoó söyledüñ vāŤië bu dem vesvās-ı İblïs'i 

Eger inšāf ider olsañ raóïbi bi'l-aäal dirsin 

6 Lebüñ vašfın šoram dirsin ki yoó yire heves óılma 

Eger yād eylesem zülfüñ zihï ţùl-i emel dirsin 

7 Leb ü dendānuñuñ vašfın işitdi dir seòer bülbül 

Suõandan dür dizüp ŤAdlï ne õoş şïrïn ġazel dirsin 
 

 

 

                                                           
103 OR 25a, T 33a, M1 33b, M2 26a-26b, İBB 17b. 

1b Ťamel] maòal OR, İBB. 

2a šaçında] seõerde T, M1, M2. 

3a tesbïòüñ] tesbïòi OR, İBB / itme iy] eyleme OR, İBB. 

3b Bu mısra, OR ve İBB nüshalarında şöyledir: 

Ger olsañ Ťāşıó-ı šādıó bu andan  yeg Ťamel dirsin 

4b cemāli] cemāl-i İBB, M1, M2. 

5a bu dem] bugün M1, M2. 

5b inšāf ider olsañ] şerò eyleseñ vašfın T. 

6 Bu beyit, T, M1 ve M2 nüshalarında şöyledir: 

Dehānuñ yād idem dirsem nihāndur ol Ťayān olmaz 

Müselsel zülfüñi ögsem zihï ţùl-i emel dirsin 

6a heves] bùs İBB. 

7 -İBB. 

7b suõandan] šaçından OR. 
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104 

mefāŤïlün mefāŤïlün feŤùlün 

1 Gözüm hicr ile sen giryān imişsin 

Yürek bu derd ile sen óan imişsin 

2 N'ola cāndan seni artuó seversem 

Meger sen cān içinde cān imişsin 

3 Feraò gördüm seni cānum sevindi 

Ben aġladuġuma õandān imişsin 

4 Óul olmaó isterimişsin o şāha 

Be ŤAdlï sen Ťaceb šulţān imişsin 

5 Felek-óadr olduġuñı bilmez idük 

İşiginde meger derbān imişsin 

                                                           
104 OR 25a,T33a-33b, M1 33b-34a, M2 26b, İBB 17b. 
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105 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Her nefes iy õaste-dil maóšùd ne feryāddan 

Meròamet gelmez bilürsin çün şeh-i bï-dāddan 

2 Çün ţutuldı zülfine dil murġı yārüñ çāre ne 

Dām-ı müşgildür õalāš olmayısar šayyāddan 

3 Eylemişdi óıšša-i Ťışóı benüm rùòum revān 

Dāstān oóımadın Mecnùn ile Ferhād'dan 

4 Òamdülillâh kim degül adum benüm kelb iy raóïb 

Ġayret  ehline ölüm yegdür yaramaz addan 

5 Yazmışidüm šùret-i cānānı dil levòinde ben 

Òüsn tašvïr eylemek hiç olmadın üstāddan 

6 Õırmen-i òüsninde dil murġına virmez dānei 

Ol šanem šankim getürmiş toõmını Baġdād'dan 

7 Bād-ı āhuñla niçün ol serv meyl itmez saña 

Çünki ŤAdlï meyl ider her sùya servi bāddan 

                                                           
105 OR 27a,T 33b, M1 34a, M2 26b-27a, İBB 19a. 

2b olmayısar] olmaz seri T. 

4a kim] ki OR. 

4a degül adum benüm kelb iy raóïb] benüm adum degül kelb iy raóïb İBB. 

4b ġayret] Ťibret M1, M2. 

5b hïç] naóş T, M1, M2. 

6b šankim] šanmañ M1, M2. 

7b ider] ide OR, -T / servi] sùsen OR, İBB. 
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106 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 ŤĀlemi pür óılduñ iy dil nāle vü efġāndan 

Ne vefā görseñ gerek ol āfet-i devrāndan 

2 Õaţţı gelmedin gül-i vašlın ţaleb óıl iy göñül 

Kim õazān fašlında õaţţ olmaz iñen bustāndan 

3 Deşt-i ġamda äarb-ı peykānuñla sïnem zaõmını 

Dest-i cevrüñ pür óılupdur lāle-i NuŤmān'dan 

4 İy dişi dür laŤl-i nābuñ òasretiyle gerçi kim 

Cān-fezādur el yudum ben çeşme-i òayvāndan 

5 Pādşāhum işigüñde óullaruñdan kemterïn 

Óuluñ olmaó yeg durur ŤAdlï gibi šulţāndan 

                                                           
106 OR 25b,T 34a, M1 34b, M2 27a, İBB 17b. 

3a äarb] zaõm T / peykānuñla] peykānile T, İBB. 

4b yudum] yuram M1, M2 / ben] bir T. 
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107 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 İñlerem her dem ziyāde derd ile ţolābdan 

Yaşum artuó mevc urur her laòëada seyl-ābdan 

2 Niçe yüz biñ bende-i bendüñden āzād isteseñ 

Al elüñe zülfüñi çöz bir óılını bāddan 

3 Rùşen oldı hep cihānda mihr-i ruõsāruñ senüñ 

Gündüzin gün pertevinden gice de meh-tābdan 

4 KaŤbe-i òüsnüñde zāhid görse óaşuñ iy šanem 

Óıblei terk eyleye yüz döndere miòrābdan 

5 Òasret-i laŤl-i lebüñle yaşumuñ her óatresi 

Sùz-ı hicrüñde senüñ rengïn ü ter Ťunnābdan 

6 Dergehüñden ġayrı yoó baña cihānda ilticā 

Āh eger maóšùd-ı dil fetò olmaya ol bābdan 

7 Füróatüñden aġladuóça ŤAdli çeşminden anuñ 

CemŤ olupdur cümle deryālar dökilen ābdan 

                                                           
107 OR 27b, T 34a-34b,M1 34b-35a, M2 27a-27b, İBB 19a. 

1a derd ile] iy şehüm T. 

1b laòëada] laòëa M1, M2. 

2a biñ] miñ T. 

2b bâd kelimesi, gazelin kafiyesi ile uyumlu değil. 

4a zāhid görse óaşuñ] óaşuñ görse zāhid T, M1, M2. 

4b döndere] döndüre M1, M2. 

5b rengïn ü ter] rengïn dutar M1, M2. 

6a dergehüñden] dergehinden T. 

7a füróatüñden] füróatüñde T, M1, M2. 
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108 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 CemŤ olalum bir çemende Ťişrete āġāz içün 

Çalduralum naódümüz varını sùz u sāz içün 

2 Zülfi dāmına muóayyed olasın fikr eylemez 

Murġ-ı cān pervāz ider ol gözleri şehbāz içün 

3 Kendü añmaz õalvetinde başlar kesdügini 

Tanz ider šùfï bize ol gözleri ţannāz içün 

4 El degirmez Ťār eyler beñzer ol şeh nāz ider 

Õar raóïbüñ lehçe-i murdārına şehnāz içün 

5 Cān u dil šaydını fitrākine ašmaz gerçi kim 

Cānumuz óılca óalupdur ol kemend-endāz içün 

6 ŤAdliyā Ťār eyleme cānān yolunda ölmege 

Cān fedā óılmadı mı Maòmùd'ı gör Ayaz içün 

                                                           
108 OR 25b,T 34b, M1 35a, M2 27b, İBB 17b-18a. 

1a olalum] ola kim M1, M2, İBB. 

3b gözleri] dil-ber-i T, M1, M2. 

4a şeh nāz] şehbāz T. 

6 -OR, -İBB. 
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109 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Geçer mi āhumuñ tïri irişdükçe feleklerden 

Šorarsañ bilesin daõı feleklerde meleklerden 

2 Benümçün kimse óalmadı niyāz itmeye óapuñda 

Dirïġā kim óabùl olmaz biri bunca dileklerden 

3 Ne olur māl-ı dünyāvï vireydüm cānı şükrāne 

Ţolaşsa boynuma görsem biri sïmïn bileklerden 

4 Seòer tāvus idüp cilve irişmez zülf-i zïbāña 

Cehāletden ider nāle döger miskïn bileklerden 

5 Ġubār olup tozum her dem tozarsa n'ola bād ile 

Baña çoó cevr idüp dil-ber geçürmişdür eleklerden 

6 Göricek óadd-i bālāñı bu iki merdüm-i çeşmüm 

Šaçarlar dürr ile laŤli yoluña mā-meleklerden 

7 Gehï vašl ü gehï füróat zihï taódïr-i Rabbānï 

Şikāyet eyleme ŤAdlï kevākibden feleklerden 

                                                           
109 OR 27b, T 34b-35a, M1 35b, M2 28a, İBB 19a-19b. 

1a geçer mi] geçürdüm /tïri] tïrin T, M1, M2. 

1b šorarsañ] šorsan T / daõı] anı T, M1, M2. 

3b ţolaşsa] ţolaşı OR. 

4 -İBB. 

4a tāvus] -OR. 

5a nola bādile] bādile nola M1, M2. 

5b idüp] ider T. 

6a óadd-i] óadd ü T, OR / bu] bir OR 

7a zihï] gehï T, M1, M2. 
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110 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Dil-i maõzùnı ġamuñ fikriyile şād ideyin 

Sitem ü derd ü belāñaanı muŤtād ideyin 

2 Şād olur derdüñ ile cānumı şād eyleyicek 

Nice bir Ťāfiyet içre anı nā-şād ideyin 

3 Õāne-i dil ki õarāb oldı gözüñ mekrinden 

Ġamzeñ oólarıyile anı ben ābād ideyin 

4 Varayın kùyuña cānumı niŝār eyleyeyin 

Gülsitān içre göñül murġını āzād ideyin 

5 Óaddümi iki büküp āh ideyin ben ŤAdlï 

N'ola dil-dār yolında hele bir ād ideyin 

                                                           
110 OR 25b-26a, T 35a-35b, M1 35b-36a, M2 28a, İBB 18a. 

1b belāña] belāya T. 

2a eyleyicek] eylemek T. 

2b Ťāfiyet] Ťāóıbet T. 

3a mekrinden] cevrinden T, M1, M2. 

3b anı ben] ben anı M1, M2 / ben] -T. 

4b murġını] zāġını T. 

5a āh] ād OR, İBB. 

5b ād] āh M1, M.277. 
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111 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 İderem fikr-i miyānuñla tenüm mù gibi ben 

Dizerem eşki dişüñ yādına lüÿlüÿ gibi ben 

2 Sen sehï serv-óadüñ izine yüz sürmekiçün 

Aġlayup yollaruña yüz sürerem šu gibi ben 

3 Nice óan aġlamayam düşde õayālüñ göricek 

Bir daõı gözlerüñe gelmezem uyõu gibi ben 

4 Bùy-ı zülfüñ Õuten'e bād iledüp miske didi 

Bulmadum Çïn'i gezüp bir daõı bu bù gibi ben 

5 Görse sünbüllerüñi ravżada Rıävān diye kim 

Bulmadum sünbül-i ter ol iki gïsù gibi ben 

6 Şehr-i òüsn içre güzellerde daõı görmemişem 

Siòr ile diller alur ol iki cādù gibi ben 

7 Raòm idüp ŤAdli'ye dil-ber didi itüm gibi gel 

Sen izüm gözleyürek gitdüm uş āhù gibi ben 

                                                           
111 OR28a, M1 36a, M2 28b, İBB 19b, -T. 

1b yādına] yādile M1, M2. 

4a miske] müşg OR, İBB. 

4b bu] bir OR, İBB. 

5 -OR, -İBB. 
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112 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Nice óan yutmayayın dïde-i õùn-bārumdan 

Nice zār olmayayın baõt-ı siyeh-kārumdan 

2 Dil metāŤını añup zülfi ţolandurdı beni 

İtmedüm fāÿide bir óılca bu bāzārumdan 

3 Eşk-i dürr ile našïb olmadı laŤlin öpmek 

Behremend olımadum yolına iŝārumdan 

4 Sebeb-i vašl degül šabr-ı ġama şefóati yoó 

MenfaŤat bulımadum bu ġam ile varumdan 

5 Sùz-ı dil şeròi durur cāna òarāret viren 

ŤAdliyā odlara yansam n'ola eşŤārumdan 

                                                           
112 OR 26a, T 35b, M1 36b, M2 28b, İBB 18a. 

2a añup] alup T, M1, M2. 

3b olımadum] olımadı M1, M2. 

4 Bu beyit, T nüshasında 5b ile yer değiştirmiştir. 

4b bu ġam ile] yoġum ile M1, bu ġamla M2. 
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113 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Güneş yüzin seòāb örter benüm dùd-ı siyāhumdan 

Kebāb olmış ciger bùyı gelür her demde āhumdan 

2 Õaţāsın óullaruñ şehler göricek Ťafv ider lïkin 

Benüm Ťözrümi ol dil-ber görür artuó günāhumdan 

3 Bulur biñ óul azād itmek ŝevābın raòm iden dilden 

Beni yād eylemek bir dem gelürse pādşāhumdan 

4 Sikender rāh-ı ëulmetde bulurdı āb-ı òayvānı 

İreydi êerrece pertev benüm gün yüzli māhumdan 

5 Göñülde çeşm-i maõmùruñ õayāliyle ölürsem ben 

Bitiser nergis-i şehlā tenüm üzre giyāhumdan 

6 Günehdür diyü ţaŤn itme çün itdük óaşların óıble 

Yüzüm dördürmezem zāhid óo nušòı secdegāhumdan 

7 Belā vü derdimiş iy dil ezelden ŤAdli'ye óısmet 

Fiġān u nāleden geç kim budur taódïr İlāhumdan 

                                                           
113 OR 28a, M1 36b-37a, M2 29a, İBB 19b, -T. 

2a lïkin] niçün OR, İBB. 

3a iden] idüp OR, İBB. 

4a rāh-ı] tāb-ı OR, İBB. 

4b êerrece] êerre-i M1, M2. 

6a óaşların] óaşlaruñ OR, M1, İBB. 
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114 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Vašl ümïdi olmasa dil-dārdan 

Dil elem çekmezdi āh u zārdan 

2 Bùy-ı zülf-i müşg-i çïni olmasa 

Òażż alınmaz ţabla-i ŤAţţār'dan 

3 Per açup bülbül fiġāna başlasa 

Êevó ider gül savt-ı mùsïóārdan 

4 Õalvetüñde baş kesersin óan içüp 

Šùfi ne nefŤüñ var istiġfārdan 

5 Yüzüme ġam äarbın ur iy sïm-ten 

Aššı olmaz sikkesüz dinārdan 

6 Noóţa óonmasun diseñ dil levòine 

Dāÿireñ bil çıómaġıl pergārdan 

7 Rùy-ı yār olmayıcaó òaëë eylemez 

ŤAdliyā dil bülbüli gülzārdan 

                                                           
114 OR 26a-26b, T 35b-36a, M1 37a, M2 29a-29b, İBB 18a-18b. 

4 -T. 

4a kesersin] keserken M1, M2. 
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115 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Bir nefes ŤÏsï-šıfat ol ġonca-leb açsa dehen 

Õākden baş óaldurup her mürde çāk ide kefen 

2 Gülşen-i òüsnüñde òaddüñdür gül-i òamrā velï 

Õaţţ-ı sebzüñdür benefşe Ťārıżuñdur yāsemen 

3 Bùy-ı zülfüñ armaġan iletmese Çïn'e šabā 

Òasretinden õùn-ı dil olmazdı āhù-yı Õuten 

4 Seyl-i eşküm cismümi ġaró itmeseydi şemŤ veş 

Āteş-i āhumla başdan ţutuşup yanardı ten 

5 Lālei beñzetmege òaddüñe šaòrāda šabā 

Gül gibi zeyn eyleyüp geydürdi vālā pïrehen 

6 Çekdi sùsen hançerin beñzer diyüben aġzuña 

Óoróusından ġoncalar aġzın yumup açmazdehen 

7 Òabs-i ġamda dústum şekker-lebüñ vašf itmege 

ŤAdli gibi olmaya bir ţùţi-i şïrïn-suõan 

                                                           
115 OR 28b, T 36a, M1 37b, M2 29b, İBB 19b-20a. 

1b ide] eyler M1, M2. 

4a cismümi] çeşmümi OR. 

6b açmaz] açar OR, İBB. 
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116 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 ŤIşóa düşdüm dústlar nāz u niyāzı bilmedin 

Nāya dem-sāz oldı göñlüm sùz u sāzı bilmedin 

2 Cān óadrin bilmeyince laŤline dil virmedüm 

Zülfine ţolaşmadum Ťömr-i dırāzı bilmedin 

3 KaŤbe-i kùyına Ťazm itme yüzüñ õāk itmedin 

Niyetüñden fāÿide olmaz namāzı bilmedin 

4 Šùfi ţaŤn eyler baña esrārdan bilmez diyü 

Ben òaóïóat ehliyin Ťışó-ı mecāzı bilmedin 

5 ŤAdliyā Ťışó ile óānï ol ki şāh-ı Ġaznevï 

Salţanatdan geçmedi Ťışó-ı Ayāz'ı bilmedin 

                                                           
116 OR 26b,T 36b,  M1 37b-38a, M2 29b-30a, İBB 18b. 

1b nāya dem-sāz oldı göñlüm] nāleye dem-sāz oldum T, M1, M2 / oldı göñlüm] oldum OR. 

5a óānï] fānï T, M1, M2. 
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117 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 ŤÖzini bend ideli zülfüñe dil-i ġamgïn 

Bu ġuššayile perïşān oldı ol miskïn 

2 Gözüm yaşıyle işigini şöyle zeyn itdüm 

Nite kim encüm ile zeyn olundı çarõ-ı berïn 

3 Óaşuñda óaţre Ťaraó kim düşüp durur šanasın 

Ki Ťanberïne-i müşgïn üzre dürr-i ŝemïn 

4 Esïr-i bend-i belā olmaduó göñül óalmaz 

Egerçi zülfüñ aça cān sipāhı üzre kemïn 

5 Ţudaġuñ üstine zülfüñ egildügini gören 

Didi ki vaòy getürmiş Mesïò'e Rùòü'l-emïn 

6 Defïne-i dil-i ŤAdlï ki Ťışóa maõzendür 

Aransa naód-i ġamuñ bulınurdı anda hemïn 

                                                           
117 OR26b, M1 38a, M2 30a, İBB 18b, -T. 

2b nite kim] nite ki M1, M2, İBB. 

3a kim] -OR. 

4a olmaduó] olmadan OR, İBB. 

4b egerçi] eger ki M1, M2. 

5a gören] görüp İBB. 

5b ki] -OR. 

6b aransa] artsa OR, M1. 
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118 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Óande varam sāye-i serv-i bülendüm var iken 

Kime óul olam senüñ gibi efendüm var iken 

2 Dil ţolaşmaz zülfi sevdāsına ġayrı dil-berüñ 

Kākül-i cānān gibi miskïn kemendüm var iken 

3 Nice serbāz olmayam Ťışóı yolında dil-berüñ 

Bu delü göñlüm gibi çābük-levendüm var iken 

4 Eylemiş dil-ber šalā vašlına cānlar dir meger 

İy göñül ben kime diyem bunı kendüm var iken 

5 Dimedüñ mi itmezem ben luţfdur māniŤ dirïġ 

ŤAdli-i bï-çāre gibi derdmendüm var iken 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
118 M2 30a-30b, -OR, -T, -İBB, -M1. 
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119 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Šubòa dek nālānum iy õurşïd-ruõ sen māhdan 

Nice bir feryād idem óorómaz mısın Allāh'dan 

2 Zülfi zencïrin uzatmaz gör nice ser-fitnedür 

Açılup Mecnùn olan diller çıóadur çāhdan 

3 Nālesinden Ťāşıóuñ yā Rab nice õandān olur 

Āh elinden ol sitemkāruñ óayurmaz āhdan 

4 Óapuña varmaġa kùyuñ itlerinden óoróaram 

Ben gedā bu òürmeti umar mıdum sen şāhdan 

5 Õāk-i pāyine yüzüñ bir kerre sür sen ŤAdliyā 

Başuña devlet yetürdi saña ol Allāh'dan 

                                                           
119 M2 30b, -OR, -T, -İBB, -M1. 
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120 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Nùn-ı nergisdür gözüñ üstinde cānā rā óaşın 

 Lālelerde lāmdır yüzüñde zülf-i Ťanberïn 

2 Eşküm aóçesini šu óoyar cihān ocaġına 

 Āl yapraólu Ťalem çekdükde āh-ı āteşïn 

3 İy gözi āhù õaţı Ťanber-feşānuñ yādına 

 Bir deriye šarılup óaldı Õuten'de müşg-i Çïn 

4 Nāõun-ı gül-berg-i yārüñ her biri āyinedür 

 ŤAdliyā kendüyi görirse n’ola ol nāzenïn 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
120 T 44a, -OR, -İBB, -M1, M2. 
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121 

Òarfü'l-hāÿ 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Ne õāšıyyet óomış yā Rab Õudā bu òüsn ile sende 

Óomadı mihr-i ruõsāruñ óarār u šabrumı bende 

2 Kerem óıl bir naëar daõı beni bï-cān idüp gitme 

Ki sensüz bir nefes olmaz óarārı rùòumuñ tende 

3 Raóïb-i õār ile niçün açılup gül gibi her dem 

Güzellik gülşeni içre idersin òālüme õande 

4 Cigerde dāġ-ı hicrüñle ölürsem āh u zārumdan 

Fiġān ide civārumda olanlar òaşre dek sinde 

5 Õayāl-i òadd ü zülfüñle eger õāk olsam iy meh-rù 

Bitiser lāle vü sünbül benüm óabrümüñ üstinde 

6 Senüñ vašf-ı ruõuñ bülbül seòer gülşende söylerken 

İşitdi gül òayāsından óızardı oldı şermende 

7 Düzüp saf leşker-i ġamzeñ urup yaġmaladı Rùm'ı 

Çeküp müşgïn Ťalem zülfüñ tamāmet òükm ider Hind'e 

8 Ġazelde naëm-ı güftāruñ yazup evrāó-ı gül üzre 

ŤAcemler Rùm'dan ŤAdlï iletsünler Semeróand'e 

                                                           
121 OR 30a, T 36b-37a, M1 38a-38b, M2 30b-31a, İBB 21a. 

1b bende] tende T. 

2a bï-cān] bï-çāre T / idüp] óoyup İBB. 

3a açılup] açılmış T, M1, M2. 
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122 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 O gül bu bülbüli diler çü zār eylemege 

Göñül daõı diler anı hezār eylemege 

2 Šaçuñla dil bir idüp óaşlaruñ óarār itmiş 

Óarārumı aluban bï-óarār eylemege 

3 Çü naóş-ı dil-keşe meyl eylerimiş ol fettān 

Yüz üzre çehremi nakş-ı nigār eylemege 

4 Óadüñle zülfüñ ucından elemlerümi benüm 

Óıyāmete degin olmaz şümār eylemege 

5 Göñül ki óan yuduban laŤl ü güher eyledi cemŤ 

Gözüm diler ayaġuña niŝār eylemege 

6 Šaçuña ŤAdli göñül cemŤ idüp ki cān atdı 

İver mi zülfüñ anı tārmār eylemege 

                                                           
122 OR 29a, T37a, M1 38b-39a, M2 31a, İBB 20a. 

1b anı] āh u M1, āh-ı T, M2. 

3a dil-keşe] dil-keşine T / ol fettān] fiġān T. 

3b nakş-ı] nakş u T. 

5a óan] -OR. 
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123 

mefŤùlü fāŤilātün mefŤùlü fāŤilātün 

1 Hicrüñde dùd-ı āhum irmese gökde aya 

Her şeb ţolardı mehden rùy-ı zemïn żiyāya 

2 Olmaduġını sāyeñ bilmezdüm evvel āõir 

Bildüm ki sen meleksin olmaz melekde sāye 

3 Óaşuñ çatup cihānda her laòëa õışm idersin 

İy şeh ziyān degül mi peyveste õam-ı yāye 

4 Şems-i ruõuñdan irse õāk-i siyāha pertev 

Gün gibi fer vireydi her êerre gökde aya 

5 Sen şāha müşterïyem cān u cihān vireydüm 

Bir dem višāl olursa ucuzdur ol bahāya 

6 Yùsùf Mıšır'da dirler òüsn ile oldı šulţān 

Görseydi óul olurdı sen şāh-ı meh-likāya 

7 Óaşuñ õayāliyile döndi kemāna ŤAdlï 

Her demde tïr-i āhı andan irer semāya 

                                                           
123 OR 30b, T 37b, M1 39a, M2 31a-31b, İBB 21a-21b. 

2b melekde] felekde OR. 

3b õam-ı yāye] õatm-i sāye T. 

4a õāk] õāl T. 

4b vireydi] virür idi T. 

5a müşterïyem] müşterïsem OR, İBB. 

7b demde] laòëa M2. 
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124 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Diler ki baġlana göñlüm o zülf-i pür-tāba 

Ne cān virür göre miskïn bend ü óullāba 

2 Gözüñ ġamında marïż-i seher olalı göñül 

Müjeñ õayāli anı óor mı bir nefes õvāba 

3 Óılıcuñ üstine cān u göñül ki cān atdı 

ŤAceb mi cān vire ger teşne bir içim āba 

4 Cüvāniken beni derdüñ ġamuñla pïr itdi 

Našïòat oldı işüm cümle şeyõ ile şāba 

5 Yüzini ŤAdli işigüñde pāy-māl itdi 

Yazılsa levò-i müêehheb revā durur bāba 

                                                           
124 OR 28b, T 37b-38a, M1 39b, M2 31b, İBB 20a. 

1a diler] dilerem T. 

2a marïż-i seher olalı göñül] marïż olalı göñül cānā İBB / seher] şehr OR. 

3a cān u] cānā İBB, cān-ı OR. 

4a ġamuñla] ġamile T. 

5b revā durur] revādur OR. 
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125 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ger ġurùb itse ne ġam õurşïd-i raõşān her gice 

Gün gibi çünkim ţoġar ol māh-ı tābān her gice 

2 Šaòn-ı cennetde bulur òavrāya šankim ittišāl 

Dil-rübālarla yatan õalvetde Ťüryān her gice 

3 Nār-ı ruõsārında ol servüñ yanar pervānevār 

Bir ayaġ üzre ţurup şemŤ-i şebistān her gice 

4 Cevher-i eşkümle çeşmüm õānesin zeyn iderem 

Tā ki šulţān-ı õayālüñ ola mihmān her gice 

5 Gördükçe diyü raóïbi saña hem-dem iy melek 

Dil yanup tennùr-ı ġamda oldı büryān her gice 

6 Gitmesün diyü õayālüñ gözlerümden õvāb ile 

İderem tā šubò olınca āh u efġān her gice 

7 ŤAdli-i dil-õastenüñ derdine olurdı ţabïb 

Dústum óol bilüñe ţolarsa dermān her gice 

                                                           
125 OR 30b, T 38a, M1 39b-40a, M2 31b-32a, İBB 21b. 

4a eşkümle] yaşumla OR, T, İBB. 

5 Bu beyit, T nüshasında 6. beyitle yer değiştirmiştir. 

5a diyü] bu T / melek] felek T. Bu mısra, OR ve İBB nüshalarında şöyledir: 

     Gördükçe saña hem-dem her gün iy meh ol iti 

6 Bu beyit, OR nüshasında 5. beyittir. 

6b -OR. 

7b óol bilüñe ţolarsa dermān her gice] -OR. 
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126 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Müjeñ tïri geçer sïnemden irer oó gibi cāna 

Kemān-ebrùlaruñ bir kùşeden meyl itse óurbāna 

2 Gül-i òüsnüñden ayru gülsitānda eylesem zārï 

Çemen bülbülleri taŤlïm alurlar benden efġāne 

3 Ser-i kùyuñ hevāsına cināna ţālib olurlar 

Ţudaġuñ yādına cānlar virürler āb-ı òayvāne 

4 Šaçuñ başlar keser ţarrārlıó fenninde iy õùnï 

Yüzüñ şeb-revlik ögredür šaçuñda māh-ı tābāne 

5 Cihānda óalmayaydı õuşó u ter õākister olaydı 

Şerār-ı beró-i āhum od bıraósa nār-ı sùzāne 

6 İşiginde iti gibi eger yir bulmaġ isterseñ 

Düriş neylerseñ eyle āşinā ol ŤAdli derbāne 

7 Òayāt u mevt aòkāmında şāh ile gedā birdür 

Berāberdür cefā-yı çarõ derviş ile šulţāne 

                                                           
126 OR 29a, T 38b, M1 40a-40b, M2 32a, İBB 20a-20b. 

3b ţudaġuñ] dudaġuñ OR. 

5 -T. 

6 -T. 

7a şāhile] şāhla OR. 
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127 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Yüzini görse anuñ ravża-i Ťİrem yirine 

İşitse lebleri vašfını cām-ı Cem yirine 

2 Muóïm olalı göñülde õayāli leblerinüñ 

Gözüme õùn-ı ciger ţoldı şimdi nem yirine 

3 Fiġān ki gözleri ëulminden ol şehüñ bir gün 

Elümle çāk ideyin sïnemi yaóam yirine 

4 Benüm ne bile nedür òālümi firāóında 

Ġam ile ġušša yirem her nefes niŤam yirine 

5 MuŤaţţar eyledi āfāóı naëmı ŤAdlï'nüñ 

Meger ki zülfin ider dil-berüñ óalem yirine 

                                                           
127 M1 40b, M2 32b, -OR, -T, -İBB. 

3a fiġān ki] -M1. 
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128 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Õışm idüp çeşmüñ urur baġruma yare çāre ne 

Ġamzeñüñ tïġi ider dil pāre pāre çāre ne 

2 Òüsnüñüñ gülzārını yād eyleyüp iy murġ-ı dil 

Āh u zārı óılmasañ ol gül-Ťiêāra çāre ne 

3 Göñlümi zülfinde buldı şeb-rev olmuşsun diyü 

Baġladı miskïn resen ašmaġa dāra çāre ne 

4 Bülbül-i bï-çāre dir her dem lisān-ı òāl ile 

Bir nefes gülden ıraġ olmaġa õāra çāre ne 

5 Her gice nālem maòallüñ õalóı işidüp benüm 

İncinüp dirler Ťaceb bu āh u zāra çāre ne 

6 Āteş-i āhum benüm her dem irer óılmaz eŝer 

Göñlidür ol dil-berüñ çün seng-i õāra çāre ne 

7 VaŤdesine ol cefā-kār eyledi çünkim õilāf 

ŤAdli šabr itmek gerek bu intiëāra çāre ne 

                                                           
128 OR 31a, T 38b-39a, M1 40b, M2 32b, İBB 21b. 

2a òüsnünüñ] òüsnüñüñ OR. 

6 -M1. 

7 -M1. 
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129 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün  

1 Bugün ben daŤvi-i Ťışó ile geldüm çün bu meydāne 

N'ola ţùb eyler isem başumı ol zülf-i çevgāne 

2 Hevā-yı āteş-i õaddüñ dilinde od óodı nāruñ 

Şerār-ı beró-i āhum yanmaġ ögretdi gül-efşāne 

3 Başuñda cürŤa-dānuñ revzen-i hicrüñde mey ëarfı 

Nidersin ţaŤn idüp bi’llāh šùfï mest u òayrāne 

4 Göñül cemŤ itmedüñ sevdā-yı zülfine virelden dil 

Perïşānlıġumuz õoş geldi çünkim ol perï-şāne 

5 Birisi ġaró-ı āb oldı birisi tïşe-çāk itdi 

Gözümden infiŤāl ol deñlü irdi baòr ile kāne 

6 Niçe cān cübbesini çāk idüpdür desti eflâküñ 

Temessük eyleme ŤAdlï girïbān ile dāmāne 

7 Bugün ëulm ehlini dïvānuña daŤvet idüp Ťadl it 

Taëallum eyleyü varsañ gerek bir Ťāli dïvāne 

 

 

 

 

 

 

                                                           
129 OR 29b, T 39a, İBB 20b, -M1, -M2. 

2b yanmaġ] yanmaó İBB. 

4a itmedüñ] itdüñ T. 

4b çünkim] beñzer T / çünkim] -OR. 

5a çāk itdi] õāk oldı T. 

5b infiŤāl] intóāl T. 

6b temessük] taòammül İBB. 

7a bugün] bu kez T. 

7b eyleyü] eylegör T. 
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130 

mefŤùlü fāŤilātü me fā Ťï lü fāŤilün 

1 Dil viren ol yüzi gül ü óaddi šanavbere 

Bir êerre mihri óalmadı õurşïd-i envere 

2 Rengïn söz ile yaşuma meyl itmedi nigār 

Óıymet bulınmadı n'idelüm dür ü gevhere 

3 Óaddüñ òalāvetini lebüñ şehdi óıldı telõ 

Zülfüñ kesād vireli bāzār-ı Ťanbere 

4 ŤĀşıólaruñ çoġ olduġına dostum incünme 

Lāzım degül mi õayl ü òaşem cemŤi beglere 

5 Dùd-ı dil ile dāġuma raòm eyledi nigār 

Meyl eylese Ťaceb mi perï bùy-ı micmere 

6 Nār-ı ġam ile füróat odı baġladı beni 

Döndüm miyān-ı āteş-i ġamda semendere 

7 Yār işiginde ŤAdli varup bende olıgör 

Şāh olmaġ ise ger ġarazuñ yedi kişvere 

                                                           
130 OR 29b, T 40a, İBB 20b, -M1, -M2. 

2b bulınmadı] bulındı T. 

3a óaddüñ] óandüñ T. 

4a Bu mısra OR ve İBB nüshalarında şöyledir:  

ŤĀşıó gerek çoġ olduġına'ncünme dōstum 

7a işiginde] işigüñde T. 
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131 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün  

1 Yüzüñ gülzārı şevóınden göñül murġı gelür zāre 

Anuñçün gül yüzüñ yādına eyler meyl gülzāre 

2 Egerçi mihr-i Ťālem-tāba beñzer ol óamer lïkin 

Cefā vü cevr óılmaóda müşābih çerõ-i devvāre 

3 Yüregi yarılup yaşı revān olaydı her sùya 

Šadā-yı nāle vü āhum eger irişse kühsāre 

4 Mizācuñdan yübùsetle šudāŤuñ defŤin iderdüñ 

Yoluñ uġrasa bir gün zāhidā ger kùy-ı õammāre 

5 Er iseñ zïnetine dünyenüñ meyl eyleme zinhār 

Šaóın aldamasun ŤAdlï seni bu Zāl ü mekkāre 

                                                           
131 OR 30a, T 39b-40a, İBB 21a, -M1, -M2. 

2b devvāre] ġaddāre İBB. 
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132 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Sünbüllerüñi sen šalalı verd-i ter üzre 

Dāġ urdı benüm āteş-i āhum óamer üzre 

2 Boyanmaz idi āteş-i āhumla felekler 

Seyl-āb yaşum irmese yanmış ciger üzre 

3 Āhum irişüp oldı feleklerde kevākib 

 Tïrüñ eŝeri olur iricek siper üzre 

4 Gündüz gibi olurdı gice çeşmüme rùşen 

Gerd-i rehinüñ êerresi irse bašar üzre 

5 Óanlu yaşumuñ dānelerin diz ki yaraşur 

Simïn-bedene laŤl ü cevāhir güher üzre 

6 Her laõëa gözüñ tïġ-i müjeñ çekdügi bu kim 

ŤĀdetdür olur düzd ü òarāmï çü zer üzre 

7 Cān óurtarımaz olsa siper ŤAdli'ye eflāk 

Tïri müjeñüñ olsa óażā vü óader üzre 

                                                           
132 OR 31a, T 39b, İBB 21b-22a, -M1, -M2. 

3 -OR, -İBB, -M1, -M2. 

4 -T. 

5b güher] kemer T. 

6b çü zer] òaêer T. 
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133 

Òarfü'l-yāÿ 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün 

1 Eger dest-i ġamuñ elinden alaydum girïbānı 

Felek evcine ilterdüm feraòdan dest ü dāmānı 

2 Šaçı ţarrārlar mekrine bir dil olmasun meftùn 

Gözi kāfirlere düşürme yā Rab bir Müselmān'ı 

3 Baña dïvāne oldı diyü ehl-i Ťaól ider ţaŤne 

Ne mühlik vādidür bilmez meger Ťışóuñ beyābānı 

4 Šaçuñ bendinde olanlar küşāde-õāţır olmışdur 

İçenler bāde-i laŤlüñ sürerler õúş çü devrānı 

5 Cihān milkine ser-tā-ser şeh olmaó isteseñ ŤAdlï 

Olıgör cān ile ol şāh-ı òüsnüñ bende-fermānı 

                                                           
133 OR 32b, T 41b, M1 42a, M2 33a, İBB 22b. 

1 -M1, -M2. 

1b ilterdüm] iletürdüm T. 

2a ţarrārlar mekrine bir dil olmasun] ţarrārları mekrine bu dil olmaġın İBB /olmasun] olmaġın OR. 

3b vādïdür] evidür İBB. 

4b çü] bu M1, M2. 

5a milkine ser-tā-ser] milki ser-ā-ser T. 
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134 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Dürlerle ki zeyn ide yüzüñ rùy-ı zemïni 

Reşke bıraġur encüm ile çarõ-ı berïni 

2 Lüÿlüÿ dişiñüñ yādına iy lebleri mercān 

Gözden bıraġursam ne Ťaceb dürr-i ŝemïni 

3 Zülfüñ õamı bùyına cilā-yı vaţan itdi 

Yek dúst u yek púst diyü nāfe-i Çïn'i 

4 Sögdükçe şifā-baõş olur õātem-i laŤlüñ 

Òırz-ı dil ü cān oldı meger naóş-ı nigïni 

5 And içse raóïbüñ šanemā dïnüm içün dir 

Yoó yire niçe andlar içer gör o laŤïni 

6 Dil ŤAdli šaçı bendine ţolaşdı nigāruñ 

Anı çekerek ţut iñen uzatma ipini 

                                                           
134 OR32b, M1 42a, M2 33a, İBB 23a, -T. 

1b çarõ-ı] çarõuñ M1, M2. 

2a mercān] şïrïn İBB. 

3a bùyına] boynına OR, İBB. 

4 –OR, -İBB. 

5b -OR. 

6a dil] dili OR. 
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135 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Nev-bahār itdi müzeyyen yine rùy-ı Ťālemi 

Bezm-i gülşende bulup bir niçe yār u hem-demi 

2 Der-miyān it varuñı nergis gibi bāġ içre kim 

Dökilüp šaçılmaġ ögretdi şükùfe dirhemi 

3 Šāfi mey nùş eyle dehrüñ óıl firïbinden òaêer 

ŤĀlem aòvālüñ mükedder itmedin óıl Ťālemi 

4 Tāze eyleñ bāde ābıyla dil-i pejmürdei 

Nice virdi āb-rù ezhāre görüñ şebnemi 

5 Olubañ ġamgïn benefşe gibi burmazdum boyın 

ŤAdliyā boynuma bend itsem o sünbül perçemi 

                                                           
135 OR 33a, T 41b-42a, M1 42b, M2 33a-33b, İBB 23a. 

1b gülşende] gülşen it T / yār u hemdemi] yār-ı hemdemi T, M1, M2. 

4a pejmürdei] pejmürdeyi T, M1, M2. 

4b görüñ] gör bu T. 
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136 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 İy õvāce óatı muġlaó olur Ťışó kitābı 

Bābuñ degül añlamaduñ ise óo bu bābı 

2 Zülfüñ õamı cevrini perïşānlıġumuzdan 

Ger unudavüz bāri sen unutma òisābı 

3 LaŤlüñ ġam ile gözden olur yine revāne 

Nùş eyledügince óamu Ťışó ehli şarābı 

4 Nāy olalı ġam çengine óānùn ile göñlüm 

Dem-sāz olup durur aña sïne rübābı 

5 ŤAdlï sen anı terk idegör Ťāóil iseñ ger 

Terk itse gerek seni óo bu milk-i õarābı 

                                                           
136 OR 33a, T 42a, M1 42b-43a, M2 33b, İBB 23a. 

3a ġamile] ġamı OR. 

4b sïne] yine OR, İBB / rübābı] zübābı OR. 
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137 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Gice uyõuda göñül cennetde gördi yirini 

Kùy-ı dil-berde ióāmetdür didi taŤbïrini 

2 Dest-i Óudret mebde-i fıţratda beñzer eylemiş 

Āb u õāk-i Ťışó ile Ťāşıólaruñ taõmïrini 

3 Sāói-i devrān beni bir cām ile mest itdi kim 

ŤIşó şerŤi menŤ óılmış muòtesib taŤzïrini 

4 Dil-bere cevr ü cefā óılmaó ŝevābın dir imiş 

ŤĀşıóına vay raóïbüñ mürşidini pïrini 

5 ŤIşó õayli şöyle ġālib oldı dil milkine kim 

ŤAdliyā erkān-ı devlet eylesün tedbïrini 

                                                           
137 OR 33b, T 42b, M1 43a, M2 33b-34a, İBB 23b. 

4a dil-bere] dil-ber ü OR / ŝevābın] ŝevābdur T. 
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138 

feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Sāóiyā sāġar-ı hilāl óanı 

Šun berù dāfiŤ-i melāl óanı 

2 Bāġbānā bu bāġ-ı Ťālemde 

Mïvesi mihr bir nihāl óanı 

3 Rùşen itmege cān u dil milkin 

Óanı ol mihr-i bï-zevāl óanı 

4 Furóati içre bïm-i cān var iken 

Vašla irmege iòtimāl óanı 

5 Gitdi Ťışó ile iõtiyār elden 

Daõı šabr itmege mecāl óanı 

6 Deheni fikr olunsa söz yoódur 

Bili vašfında óïl ü óāl óanı 

7 Eglenürdük õayāl ile her dem 

ŤAdliyā Ťālem-i õayāl óanı 

                                                           
138 OR 33a-33b, T 42b-43a, M1 43a-43b, M2 34a, İBB 23a-23b. 

4a furóati] furóat T / bïm-i] bu ten ü T. 

6 -OR, -İBB. 

7a her dem] ġamda T, M1, M2 / her dem] -OR. 
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139 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Ger müyesser ide ţāliŤ zülfüñe hemserligi 

Başa iletür cihān içinde ol serverligi 

2 Gül firāóında gül öksüzi geçer bülbül velï 

Āteşüm kār eylese göreydi õākisterligi 

3 İy višāl ehli mey-i vaòdet içeñ zer cām ile 

Bezm-i miònetde sifāl eyler bize sāġarligi 

4 Gözlerüm yaşından alur ebr-i bārān dökmegi 

Lāleye õùnïn ciger taŤlïm ider micmerligi 

5 Tācverler senden ögrensün efendi begligi 

Bendeler ŤAdlï'den ögrensün gelüp çākerligi 

                                                           
139 OR 33b, T 43a, M1 43b, M2 34a-34b, İBB 23b. 

1b iletür] iletür rùy-ı T, iletürdi OR, İBB, M1. 

2b göreydi] göreydi ol T. 

3a -OR. 

4a ebr-i bārān] ebr ü bārān M1, M2. 
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140 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Her óaçan ruõsārını Ťarż ide dil-ber gül gibi 

Nāleye başlar görüp bï-çāreler bülbül gibi 

2 Beñzerem dirseñ šaçına sen daõı iy müşk-i Çïn 

Yüz óarasın òāšıl idersin óara sünbül gibi 

3 Òüsnüñe öykünmege bedr olıcaó gökde óamer 

Bir siyeh õalóa ašar ruõsārına kākül gibi 

4 Õışm ile õançer çeküp göñlüm sarāyına gelür 

Çeşm-i õùn-rïzüñ içer her laòëa óanum mül gibi 

5 Õāl-i müşgïnüñ hevāsıyle idüp terk-i diyār 

Rùm'a geldi müşk-i Çïn sevdāyile fülfül gibi 

6 Òüsn ilinüñ şāhısın ay ile gün leyl ü nehār 

İzüñe yüzin sürer sen şehriyāruñ óul gibi 

7 Luţfını ŤAdlï'ye dāÿim ol cefākāruñ göreñ 

Ġoncaveş aġzın açup ider tebessüm gül gibi 

                                                           
140 OR 34a, T 43a-43b, M1 44a, M2 34b, İBB 23b-24a. 

1b bïçāreler] bïçāre dil T, M1, M2. 

2a sen] -T /daõi iy müşk-i Çïn] de iy müşg-i Õuten İBB, de iy misk-i Õuten OR. 

5a õāl-i] õāk-i İBB / idüp] ider T, M1, M2. 

6a gün] ger T. 

6b şehrïyāruñ] şehrïyāre OR, T, M1, M2. 

7 -OR, -İBB. 
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141 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Devlet ü baõt u saŤādet bize çün yār oldı 

Nerd-i ġamda dil-i bed-õvāhuñ işi zār oldı 

2 Şol şehinşehligi erzāni óılupdur bize Òaó 

Ki cihān şehlerine bende dimek Ťār oldı 

3 Dïn-i İslām'umuzuñ şemŤ-i şeb-efrùzı daõı 

Ehl-i küfrüñ yüregi yaġıle yanar oldı 

4 Óara Boġdān gözine Ťālemi tā tār itdüm 

Emrüme tābiŤ olan server-i Tātār oldı 

5 ŤAdliyā her ne murāduñ var ise virdi Õudā 

Ārzù dilde hemïn vušlat-ı dil-dār oldı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
141 OR 31 b, T 40b, M2 34b-35a, İBB 22a, -M1. 

1b nerd-i] nār-ı M2. 

2a şehenşehligi: şehenşeh-laóab M2. 

3b yaġile yanar: yaġıyile nār OR, İBB. 

4a gözine: yüzine, tā tār itdüm: tār itdüm ben İBB. tā] -OR. 

4b server-i] šoñra da M2, sırf OR, İBB. 

5b hemïn: hemān İBB. 



180 
 

 

 

142 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Gözlerüm yaşı lebüñ yādına mercān oldı 

Göz ile göñlüm arasında yine óan oldı 

2 Şol ki Ťār eyledi dāmān u yaóa çākinden 

Òāline perde girïbānla dāmān oldı 

3 Zaõm-ı tïrüñle ki cān çıómaġa Ťazm itmiş idi 

Äarb-ı tïġüñ irişüp derdüme dermān oldı 

4 Defter-i Ťışóuma õaţţuñ ġamıdur ser-nāme 

Nāme-i derdüme zülfüñ õamı Ťunvān oldı 

5 Müteòayyir oluban bulmadı nuţóa mecāl 

Mest-i Ťışóum beni kim görd'ise òayrān oldı 

6 Bir gedāyidi cihān içre gezer bï-ser ü pā 

ŤAdli óul oldı saña Ťāleme sulţān oldı 

                                                           
142 OR 31b-32a, T 40b-41a, M2 35a, İBB 22a-22b, -M1. 

2 -M2. 

3b tïġüñ] tïġin T / derdüm] derdine M2. 

5 -M2. 

5a nuţóa] nuóta OR, İBB. 

6 -M2. 
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143 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 ŤĀrıżuñ vireli Mùšā'ya yed-i Beyżā'yı 

Óıldı taŤlïm Mesïòāya lebüñ iòyāyı 

2 Çünki dünyā gibi yüz ţuta cefāya dil-ber 

Õarc idüñ var ise elde yolına dünyāyı 

3 Gerden-i cāna çekelden ser-i zülfüñ bendi 

Šaldı dil kişverine õùni gözüñ yaġmayı 

4 Çünki sen gevher-i nā-yāba elüm irişemez 

N'ola gözden çıóarursam bu yedi deryāyı 

5 Şol ki müstaġni durur derdüñ ile dermāndan 

Kimse ögretmez aña Ťālem-i istiġnāyı 

6 ŤAdli gibi şeh olan işigüñi terk idüben 

Başına aldı Ťabeŝ yire óuru ġavġāyı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
143 OR 32a, T 41a, İBB 22b, -M1, -M2. 

4 -OR. 

4a elüm irişemez] irişmez dōstum İBB. 

7a idüben] ideyin İBB. 
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144 

mefāŤilün feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

1 Bu óaş mıdur ya óażā naóş-ı bend pergārı 

Ki naóş óıldı yüzüñ şemsesiyle gülzārı 

2 Cihānda yüz šuyını òāšıl itdi içeliden 

Šu gibi óanumı bir demde tïġ-i õùn-bārı 

3 Elin ţutup ayaġ altından anı almazdı 

Nesïm zülfüñüñ olmasa ger hevādārı 

4 Daõı tezelzül-i dehr itmez idi hïç gezend 

Göñül õarābesinüñ yār olaydı miŤmārı 

5 Ümïd-i dergeh-i mey-āşam olsalar rindān 

Unutmayalar o dem ŤAdli-i günehkārı 

 

 

 

 

 

 

                                                           
144 OR 32a-32b, T 41a-41b, İBB 22b, -M1, -M2. 

2b bir demde] yudmada İBB. 
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145 

MurabbaŤ 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Göreli ol šanemüñ óaşlarını yāy gözüm 

Óıldı cevr oólarına sïne siper vāy gözüm 

Dimedüm mi saña ben baóma aña hāy gözüm 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm* 

2 Tïr-i ġamzeñ šanemā gözlerüme olalı ţùş 

Gözlerüm yaş aóıdup baòr oluban eyledi cùş 

Seyl-i eşküm dökilüp gözlerümi eyledi boş 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm 

3 Tùtiyā olmayalı gözlerüme gerd-i rehüñ 

Görmedi iki gözüm pertevini mihr ü mehüñ 

İy gözüm bunca belā derd ile neyki günehüñ 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm 

4 Yaşlarum sen gideli seyl olup iy cān dökilür 

Dürr ü yāóùt çıóar laŤl ile mercān dökilür 

Ġamzeler zaõmıyile gözlerüme óan dökilür 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm 

5 Dāÿimā cevr óılur ben óulına şāh n'idem 

Şeb-i hicrinde ţulùŤ eylemez ol māh n'idem 

Gözlerüm görmez ise gün yüzini āh n'idem 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm 

6 Elüm irmez nideyin òasret ile yāre dirïġ 

Dil düşüp zülfi õamıyla yürür āvāre dirïġ 

Gözlerüm derdine olmaz bilürem çāre dirïġ 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm 

7 Bir perï-zāde vü meh-rù šanem ü tāze cüvān 

İdeli gün yüzini perde-i zülfinde nihān 

ŤAdli'nüñ gözlerine oldı óarañu dü cihān 

Gözüm eyvāy gözüm vay gözüm eyvāy gözüm 

                                                           
140 OR 20b-21a, T 27b-28a, M1 28a-28b, M2 22a-22b, İBB 14a-14b. 

* Bu nakaratın son eyvāy kelimesi, T nüshasında vāy şeklindedir. 

2b yaş aóıdup] yaşı aóup M1, M2. 

3c belā -OR. 

4a yaşlarum] yaşlar T / olup iy] oluban OR, İBB. 

5c T nüshasında bu mısra yerine, 4c mısra‘ı tekrarlanmıştır. 

7a meh-rù ] mihr ü OR, M1, M2. 
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KıtŤa 

146 

Ez Ān Sulţān Bāyezïd 

mefŤùlü mefāŤïlü mefāŤïlü feŤùlün 

1 Çün rùz-ı ezelï óısmet olmış bize devlet 

Taódïre rıżā virmeyesüñ buña sebeb ne 

2 Òaccü'l-òarameynem diyüben daŤvi óılursın 

Bu salţanat-ı dünyeye pes bunca ţaleb ne 

                                                           
146 T 43b, M1 44a, M2 35b, -OR, -İBB.  

Başlık, M2 nüshasında şöyledir: Cevāb-ı Sulţān Müşārü'n-ileyh Raòmetu'llâhi Ťaleyh. Cem Sultan’ın kıt‘ası 

ise şöyledir: Ez Ān Cem Sulţān M1/ÓıţŤa-i Cem Raòmetu'llâhi Ťaleyh M2 

Sen pister-i gülde yatasın gül gibi her dem 

Ben ţaş gibi ţopraó döşenem bāri sebeb ne 

Bu meşġale-i dünye ola Ťadle muóārin 

Òaccü'l-òarameyn anı ţaleb óılsa Ťaceb ne 

(mef Ťù lü me fāŤ ï lü me fāŤ ï lü fe Ťù lün) 

Cem Sultan’ın Türkçe Divanında, ilk beyte benzer bir beyti daha vardır. Bu beyit, divanda bir gazelin 

mahlas beyti olarak dikkat çekmektedir: 

Sen pister-i nāz içre yatup gül gibi her dem 

Cem derdile bālïn idine õārı sebeb ne      G279-7  (Halil Ersoylu, a.g.e., s.198) 

2 -T, -M1. 
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Nazm 

147 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Görse dil gözüñi Ťayş u ţarab u yād eyler 

 İçse cām-ı lebüñi nāle vü feryād eyler 

2 Šanma dil sen var iken iy yüzi gül gülşende 

 Heves-i bùy-ı gül ü sāye-i şimşād eyler 

 

 

 

                                                           
147 T 45a, -OR, -İBB, -M1, -M2. 
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MatlaŤlar 

 

148 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

1 Beni lā-yaŤóıl iden şerbet-i laŤl-i lebidür 

Beni ser-geşte óılan āh-ı çeh-i ġabġabıdur 

 

 

149 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 İy süvār-ı esb-i nāz olan rikāb-ı cāna baš 

Òüsn meydānı senüñdür ayaġuñ merdāne baš 

 

 

150 

mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün mefāŤïlün  

1 Yine şādum ki ol gül-çehreden bùy-ı vefā geldi 

Küdùret gitdi göñlümden bi-òamdillāh šafā geldi 

 

 

151 

fāŤilātün fāŤilātün fāŤilātün fāŤilün 

1 Óāmetüñ üzre gören destāruñ ucın çïn çïn 

 Didi zïbā yaraşuódur göre ser üzre semen 

                                                           
148 M2 35b, -OR, -T, -İBB, -M1. 

149 M2 35b, -OR, -T, -İBB, -M1. 

150 M2 36a, -OR, -T, -İBB, -M1. 

151 T 44a, -OR, -İBB, -M1, -M2.  

1b Bu beytin ikinci mısraındaki ne kelimesi, vezin gereği metinden çıkarılmıştır. 
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Müfredler 

152 

feŤilātün mefāŤilün feŤilün 

Pāy-māl itme çünki yaóduñ oda 

Gizlidür göñlüm içre nār šaóın 

 

 

 

153 

feŤilātün feŤilātün feŤilātün feŤilün 

 Õoş bilür mihr ü vefā óāŤidesin yār velï 

 Ťİtibār olmaya ol Ťilme ki gelmez Ťamele 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
152 M2 36a, -OR, -T, -İBB, -M1. 

153 T 43b, M1 44b, M2 36a, -OR, -İBB. Ca‘fer Çelebi ile müşterek olan bu müfredin başında Mısra‘-ı Sulţān-
ı Müşārü'n-ileyh Rahmetu'llāhi ŤAleyh ifadesi bulunan ilk mısra, Adlî’ye; Cevāb-ı ÓāżıŤasker CaŤfer Çelebi 
Raòmetu'llāhi ifadesi bulunan ikinci mısra ise Ca‘fer Çelebi’ye aittir. 
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EKLER 

Sultan İkinci Bâyezîd Dönemi Kronolojisi* 

 1447: Şehzâde Bâyezîd, Dimetoka’da doğdu. 

 1454: Şehzâde Bâyezîd, Amasya Valisi oldu. 

 1481: Fatih Sultan Mehmet’in ölümüyle, oğulları İkinci Bâyezîd ve Cem Sultan arasında 

iktidar mücadelesi başladı. 

 1481 (21 Mayıs): İkinci Bâyezîd, valilik yapmakta olduğu Amasya’dan İstanbul’a gelip tahta 

çıktı. 

 1481 (28 Mayıs): İkinci Bâyezîd’e bağlı kuvvetleri Bursa’da yenen Şehzade Cem de Bursa’da 

tahta çıktı.  

 1481: İkinci Bâyezîd komutasındaki Osmanlı ordusu ile Şehzade Cem’in kuvvetleri arasında 

Bursa yakınlarındaki Yenişehir’de yapılan savaşta yenilen Cem Sultan önce Konya’ya, 

ardından da Mısır’a kaçtı. 

 1481: İtalya topraklarından Otranto’yu işgal eden Gedik Ahmet Paşa’nın, Fatih’in ölümü 

üzerine İstanbul’a çağrılmasından sonra bir saldırı düzenleyen İtalyanlar kaleyi geri aldı. 

 1482: Kahire’de Memlûklere sığınan Cem Sultan, Karamanoğullarının daveti üzerine 

Anadolu’ya geçti ve Konya’da Osmanlı ordusuyla yaptığı savaşlarda mağlûp oldu ve önce 

Rodos’a, ardından da Fransa’ya gitti. 

 1482 (18 Kasım): İkinci Bâyezîd, Cem Sultan’la mücadelesinde kendi yanında olan, ancak 

Cem’den yana olduğundan kuşkulandığı Sadrazam Gedik Ahmet Paşa’yı idam ettirdi. 

 1482: Osmanlı-Venedik barış antlaşması yenilendi. 

 1483: İkinci Bâyezîd Morova seferine çıktı. 

 1483: Cem Sultan olayları nedeniyle ihmal edilen Hersek’te başlayan karışıklıklar üzerine 

Hersek yeniden işgal edildi. 

 1483: Karamanoğlu Kasım Bey’in ölümü üzerine yönetimindeki İçel Beyliğine Mahmut Bey 

getirildi. 

 1484: İkinci Bâyezîd, Boğdan (Moldova) üzerine sefere çıktı. Tuna üzerindeki Kilya (Kili) 

kalesi ve Akkerman kaleleri fethedildi. Bu seferde Kırım ordusu, Osmanlı ordusu yanında 

yer aldı. Boğdan’ın fethi ile Karadeniz’in kuzeybatı ve güney kıyıları Osmanlı hakimiyeti 

altına girmiş oldu. 

 1485: Osmanlı Devleti ile Mısır’daki Memlûkler arasındaki altı yıl sürecek olan savaş başladı. 

 1485: İstanbul’daki Davut Paşa Külliyesinin yapımı tamamlandı. 

 1486: Osmanlılar ile Memlûkler arasında Adana’da yapılan savaşta Osmanlı ordusu yenildi. 

Komutan Hersekzade Ahmet Paşa esir alınarak Kahire’ye götürüldü.Tarsus ve Adana, 

Memlûklerin eline geçti. 

 1486: Allah’a karşı bir yakarışı dile getiren Tazarruname yazarı, matematikçi, bilgin ve 

sadrazam Sinan Paşa öldü. 

 1486: İkinci Bâyezîd tarafından Amasya’da yaptırılan İkinci Bâyezîd Camii inşaatı 

tamamlandı. 

 1486: İstanbul Yedikule’deki Studios Manastırı’nın bir parçası olan Ayios loannes 

Prodromos (Vaftizci Yahya) Kilisesi, kiliseden camiye çevrilerek İmrahor Camii adıyla 

ibadete açıldı. 

                                                           
* Bu kronoloji, http://www.hanedan.org adresindeki bilgilerden yararlanılarak hazırlanmıştır 
(ET:13.01.08). 



189 
 

 1487: İkinci Bâyezîd tarafından Edirne’de yaptırılan İkinci Bâyezîd Camii ve külliyesi inşaatı 

tamamlandı. 

 1488: Memlûk kuvvetleriyle Osmanlı ordusunun Tarsus-Adana arasındaki Ağaçayırı’nda 

yaptıkları savaşta Osmanlı ordusu mağlûp oldu. 

 1488: Rodos şövalyeleri tarafından Papalık makamına satılan Cem Sultan, Fransa’dan 

Roma’ya gönderildi. 

 1488: Osmanlı şeyhülislâmlarından, Fatih’in hocası Molla Gürani İstanbul’da öldü. 

 1489 (16 Ocak): İstanbul’daki ilk büyük şiddetli depremde birçok ev yıkıldı. 

 1489: Memlûkler tarafından kuşatılan Adana teslim oldu. 

 1489: İkinci Bâyezîd tarafından Çorum-Osmancık arasında yaptırılan İkinci Bâyezîd köprüsü 

inşaatı tamamlandı. 

 1490: Osmanlı Devleti ile Lehistan (Polonya) arasında barış antlaşması imzalandı. 

 1490: Dulkadiroğlu Beyliği’nin de Memlûkler yanına geçmesiyle oluşan ordu ile Osmanlı 

kuvvetleri arasında Kayseri’de yapılan savaşta Osmanlı ordusu mağlûp oldu. 

 1490: İkinci Bâyezîd’in hazinedarbaşısı tarafından İstanbul Divanyolu’nda yaptırılan 

Firuzağa Camii inşaatı tamamlandı. 

 1491: Osmanlı Devleti ile Mısır’daki Memlûk Devleti arasında altı yıl devam eden savaş, 

Kahire’de yapılan barış antlaşmasıyla son buldu. Her iki taraf için de büyük kayıplara neden 

olan bu savaşlar, Tunus beyinin aracılığı ile sona erdi. Osmanlılar, bu savaşlarda ele geçirmiş 

oldukları Çukurova yöresini (Mekke ve Medine evkafına ait olması nedeniyle) Memlûklere 

bıraktılar. 

 1491: İstanbul Tünel’de Galip Dede Dergâhı olarak da anılan Galata Mevlevihanesi inşaatı 

bitti. 

 1492: Macaristan seferi ve Belgrad kuşatması. 

 1493: Bosna Beylerbeyi Yakup Paşa komutasındaki Osmanlı ordusu, Hırvatistan’ın Kırbova 

(Adbina) bölgesinde Macarlarla yaptığı savaşta Macar ordusunu mağlûp etti ve büyük kayıp 

verdirdi. 

 1495 (25 Şubat): Napoli’ye getirilirken hastalanan Cem Sultan öldü. 

 1495: İlk Rus elçisi İstanbul’a geldi. Ancak Mihail Pleçsef adındaki bu elçi, “görgü kurallarını 

bilmeyen kaba bir adam” olduğu gerekçesiyle padişah tarafından kabul edilmeden ülkesine 

geri gönderildi. 

 1497: Venediklilere bağlı bulunan Karadağ Beyliği, Osmanlı koruması altına alındı. 

 1497: XV. Yüzyılın en önemli divan şairlerinden Ahmet Paşa, Bursa’da öldü. 

 1497: İkinci Bâyezîd’e 15 yıl sadrazamlık yapan Davut Paşa azledildi. İstanbul’un bir semtine 

de adı verilen Davut Paşa, cami, medrese ve birçok çeşme yaptırmıştı. 

 1497: Azledilen Davut Paşa’nın yerine Hersekzade Ahmet Paşa getirildi. 

 1498: Lehistan (Polonya) Kralı Jean Arbert’in, Boğdan’a saldırması üzerine Silistre 

Sancakbeyi Bali Bey komutasındaki Türk akıncıları Lehistan’daki birçok kaleyi ele geçirip 

Varşova yakınlarına kadar sokuldular ve pek çok ganimet ele geçirdiler. 

 1498: Sadrazam Hersekzade Ahmet Paşa azledildi, yerine Çandarlı İbrahim Paşa tayin 

edildi. 

 1499: İkinci Bâyezîd’in Yunan Seferi. 

 1499 (28 Temmuz): Burak Reis’in Sapienza Zaferi. 

 1499: Cem Sultan’ın İtalya’dan getirilen cenazesi Bursa’daki Muradiye türbesine gömüldü. 
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 1499 (30 Ağustos): Karadan ve denizden kuşatılan İnebahtı fethedildi. 

 1500: Venediklilere ait olan Mora yarımadasının güneyindeki Modon kenti, İkinci Bâyezîd 

tarafından fethedildi. Donanmanın da denizden saldırması ile Modon’dan başka Koron ve 

Navarin kentleri de Osmanlıların eline geçti. 

 1501: İstanbul’daki Bâyezîd Camii’nin temel atma töreni yapıldı. 

 1501: Midilli adasını ele geçiren Fransız donanmasına karşı saldırıya geçen Osmanlı 

kuvvetleri Fransızları mağlûp etti. Yenilen Fransız donanması kaçtı. Arnavutluk kıyısındaki 

Dıraç limanı ve kenti fethedildi. 

 1501: Arnavutluk kıyısındaki Dıraç limanı ve kenti fethedildi. 

 1501: Avarız vergisi alınmaya başlandı: Avrupa’daki Hıristiyan ittifakına karşı açılan 

seferlerin masraflarını karşılamak amacıyla her evden 10 akçe alınmasıyla başlayan bu vergi 

Tanzimat dönemine kadar devam etti. 

 1502: Osmanlı-Venedik Barışı imzalandı. 

 1503: Osmanlılarla Macarlar arasında barış anlaşması yapıldı. 

 1503: Sadrazam Hadem Halil Paşa azledildi; yerine ise tekrar Hersekzade Ahmet Paşa 

getirildi. 

 1505: 1501 yılında temeli atılan Bâyezîd Camii’nin yapımı tamamlandı. 

 1506: İkinci kez sadrazam olan Hersekzade Ahmet Paşa azledildi ve yerine tekrar Hadım Ali 

Paşa tayin edildi. 

 1506: Divan şairlerinden Mihri Hatun, Amasya’da öldü. 

 1507: Bâyezîd Camii külliyesine bağlı olan Bâyezîd Medresesi açıldı. 

 1508: Divan şairi Necati öldü. 

 1508: Yusuf ile Züleyha yazarı divan şairi Hamdullah Çelebi öldü. 

 1509: Şehzade Korkut, Manisa’ya tayin isteğinin kabul edilmemesi üzerine Mısır’a iltica etti. 

 1509 (22 Ağustos): İstanbul’da deprem: “Küçük Kıyamet” adı verilen deprem sonunda 

İstanbul yerle bir oldu. 

 1510: Deprem sonucu yıkılan İstanbul; Anadolu ve Rumeli’den getirilen seksen bin kişiyle 

yeniden inşa edildi. 

 1511: Rumeli sancaklarından birine naklini isteyen geleceğin Yavuz Sultan Selim’i Şehzade 

Selim, bu isteği reddedilince, kardeşi Şehzade Ahmet’in padişah olmaması için Edirne’ye 

gelerek saltanatını ilan etti. 40 bin kişilik bir orduya sahip olan Şehzade Selim, Çorlu’da 

babası İkinci Bâyezîd ile yaptığı savaşta mağlûp oldu ve Kefe’ye kaçtı. 

 1511: İstanbul hükümeti tarafından tahta çağrılan Şehzade Ahmet’in yola çıkması üzerine 

Selim taraftarı yeniçeriler isyan etti. 

 1512: Saray önünde toplanan yeniçerilerin, Şehzade Selim’in başa geçmesini istemeleri 

üzerine Selim, tahta çağrıldı ve İstanbul’da büyük bir merasimle karşılandı. 

 1512: Şehzade Selim’in ve yeniçerilerin baskılarına dayanamayan İkinci Bâyezîd, tahttan 

çekildi ve yerine, gelecekte Yavuz Sultan Selim olarak anılacak I. Selim tahta çıktı. 

 1512: Sultan İkinci Bâyezîd-i Velî, Çorlu yakınlarında vefat etti. 
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Sultân İkinci Bâyezîd Döneminde Hazırlanan ve Dünyanın İlk Tüketici  

Haklarını Koruyan Kanun, İlk Gıda Maddeleri Nizamnâmesi, İlk Standartlar Kanunu,  
İlk Çevre Nizamnâmesi Sayılan Kanun* 

İ-45: Ve mahkeme kararıyla yiyecek ve içecek ve giyecek ve hubûbât ki; çarşıda ve pazarda 
vardır, gözedülüp her meslek sahibi teftiş oluna. Eğer terâzûda ve kilede ve arşunda eksük 

bulunursa muhtesib (belediye başkanı) haklarından gele. 

İ-21: Etmekçiler, standart olarak alınan ekmeği narh üzere pâk işleyeler, eksik ve çiğ olmaya. 
Etmek içinde kara bulunursa ve çiğ olursa, tabanına let uralar; eksük olursa tahta külah uralar 
veyahut para cezası atalar. Ve her etmekçinin elinde iki aylık, en az bir aylık un buluna. Tâ ki 
aniden bâzâra un gelmeyüp Müslümânlara darlık göstermeyeler. Eğer muhâlefet edecek 
olurlarsa, cezâlandırıla. 

İ-4: Eyle olıcak ekmek gâyet eyü ve arı olmak gerektir. 

E-7: Aşçılar, bişürdükleri aşı, pâk bişüreler ve çanakların pâk su ile yuyalar ve tezgâhlarında 
kâfir olmaya. Ve iç yağıyle nesne bişürmeyeler ve bir akçelik eti her ne narh üzerine alurlar ise 

beş para olur. Bir akçelik aş alanın aşına bir pâre koyalar. İki pulluk dahi etmek vereler. Bir 
akçelikten artuk olsalar, ya eksük olsalar, bu hisâb üzerine vereler. Cemî Edirne’nin aşçıları 
ittifakıyle teftiş olundı. 

İ-38: Ve kile ve arşun ve dirhem gözlenile; eksüği bulunanın hakkından geleler. 

İ-5: Unkapanı’nda olan kapan taşlarını, mahkeme kararıyla muhtesib dâim görüp gözede. Tâ ki 
hîle ve telbis olup un alan ve satan kimsenelere zarar ve ziyân olmaya. 

B-74: Ve hamallar na‘lsuz at istihdam etmeyüp ve dağ yükünün iki yükünden ziyâde 
götürmeye. 

E-58: Ve ayağı yaramaz bârgiri işletmeyeler. Ve at ve katır ve eşek ayağını gözedeler ve semerin 
göreler. Ve ağır yük urmayalar; zira dilsüz canavardır. Her kangısında eksük bulunursa, 
sahibine tamam ettüre. Eslemeyeni gereği gibi hakkından gele. Ve hamâllar, ağır yük 
urmayalar, ma‘kul üzerine ola. 

İ-40: Ve sirke ve yoğurda su koymayalar. Su katılmış olup bulunursa, teşhir edeler veyahut 
tahta külâh uralar, gezdireler. 

İ-29: Kuyumcular, sâde işi dirhemine bir akçe; minekârî işde dirhemine iki akçe ve altun sâde 
ise miskâline üç akçe; müşebbek işde miskâline beş akçe ve gümüş düğmeler iriyi ve hurdayı 
gâyet eyü hâlis işleyeler, bakır koyup işlemeyeler. İşleyenin muhtesib gereği gibi haklarından 

gele. 

İ-33: Ve boyacıları dahi gözedeler, kalb boyamayalar; boyarlarsa gereği gibi hakkından geleler. 

İ-42: Ve iplikçilerin ipliği tire ipliğine beraber ola. Ve astar ki şehirde işlene, sekiz arşun ola, 
eksük olmaya, olursa hakkından geleler. 

İ-46: Hammâmcılar, hammâmları gözedeler, yunmuş ola, ıssı ve sovuk su ile ârâste ve dallâkleri 
cest ve çâlâk ola. Usturası keskin ola. Şöyle ki usturası altında kimsene zahmet çekmeye ve 
nâzır olan fotalan pâk tuta; Müslümân’a verdügi fotayı kâfire vermeye. 

İ-66: Ve dahi hekimlere ve attârlara ve cerrâhlara muhtesibin hükmi vardır, görse ve gözetse 
gerektir. 

İ-24: Bakkallar ve attârlar ve bezzâzlar ve takyeciler, onun on bire satalar, ziyadeye satmayalar. 
Ziyadeye satarlarsa, muhtesib dutup te’dîb ede. Ammâ bu bâbda ve gayride mahkeme kararı 
bile ola. 

E-194: Berber gözlene; kâfir başın trâş etdükleri ustura ile Müslümân başın trâş etmeyeler. 
Kâfir yüzin sildikleri fota ile Müslümân yüzin silmeyeler. Usturaları keskün ola.  

                                                           
* Dış siyaset alanında çekingen kalmakla suçlanan İkinci Bâyezîd’in iç barışı ve huzuru sağlamaya yönelik 
faaliyetlerin işaretlerinden biri olması hasebiyle bu kanundan kısa bir alıntıya yer verilmesi uygun 
görülmüştür. Kanun, “Mevlânâ Yaraluca Muhyiddin tarafından hazırlanmıştır. Hazırlanış tarihi, 1502 ile 

1507 tarihleri arasındadır. Biz, her biri yüz küsür maddeyi bulan bu üç kanunnâmeden sadece bazı 
maddelerini tüketici maddeleri açısından arz ediyoruz. Maddenin başındaki rakamlar, kanun maddelerine 
ve harflerden B, Bursa; E, Edirne ve İstanbul Kanununa işaret etmektedir.” Akgündüz Ahmed ve Öztürk 
Sait (1999). Bilinmeyen Osmanlı. İstanbul: Osmanlı Araştırmaları Vakfı. 126. 
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E-195: Tabîbler dahi gözlene; bîmârhâne tabîblerine göstereler. İmtihân edeler, kabul 
etmedikleri kimesneleri men‘ edeler. Cerrâhlar dahi gözlene; san‘atlarında kâmil olalar. 

E-196: Değirmenciler gözlene; değirmende tavuk beslemeyeler ki halkın ununa ve buğdayına 
zarar etmeye. Ve âdetlerinden artuk almayalar ve iri öğütmeyeler ve kesmüklü buğdayı 
değiştirmeyeler ve illâ muhkem ve müntehî hakkından geleler. 

E-198: Ve câmilerde dilenci tâ’ifesin yürütmeyeler. 

 

Bâyezîd’in Cülûsunda Osmanlı Devleti (Kaynak: Tarih Atlası, Saygı Yayınları) 

 

  

Amasya Minyatürü (Bozoklu Osman Şâkir, Sefâretnâme-i İran, 1811) 
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Adlî Dîvânı’nın M 274 numaralı 

nüshasının cilt kapağı 

 
Adlî Dîvânı’nın M 274 numaralı 

nüshasının 1b varağı 

 
Adlî Dîvânı’nın OR 9475 numaralı 

nüshasının 1b varağı 

 
Adlî Dîvânı’nın Talat 72 numaralı 

nüshasının 1b varağı 
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Adlî Dîvânı’nın İBB 416 numaralı 
nüshasının 6a varağı 

Adlî Dîvânı’nın M 277 numaralı 
nüshasının 1b varağı 

 
Sultan İkinci Bâyezîd Han'a suikast  

yapan casusun yakalanması 
(www.osmanli700.gen.tr) 

 
 

Dresden Sacsische Landesbibliothek No: 

391’de kayıtlı Osmanlı Tarihçisi Kemal 
Paşazâde’ye atfedilen bir defterdeki  

çizimden mülhem bir Amasya Minyatürü 
(Filiz BENGİ). (Kaynak: Amasya Selçuklu 

ve Osmanlı Mimarisi ve Bezemeleri, 
Amasya Valiliği Yay., İstanbul 2007, s.8) 

 
 

 
Minyatürün alt kısmında yer alan ve  

Amasya’yı tasvir eden şiirin yeni harfli 
metni şöyledir: 

 

 

Zihï şehr-i Amāsiyye ki miŝlin 

Cihānda görmemişdür insile cin 

Revān olmış içinde nehr-i Nïlï 

Sanasın bāġ-ı cennet selsebïli 

Zihï kùh u zihï òıšn u zihï şehr 

Ki sākin ola anda Òusrev-i dehr 

 

  

Sultan İkinci Bâyezîd dönemine ait 

paralar. (www.osmanliparalari.com) 
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Kırım Hânı Mengli Giray Hân, sefere katılmak üzere 

İkinci Bâyezîd’in Huzûrunda (Hünernâme) (Adım 

Adım Osmanlı Tarihi ve Padişahlar Albümü 1, Boyut 
Yay., İstanbul 1999, s.126)) 

Üstâd Osman’ın fırçasıyla Sultân İkinci 
Bâyezîd Hân’ın Cülûsu 

(www.osmanli700.gen.tr) 

  
Tunus Sultanı’nın İkinci Bâyezîd’e Hediyesi 

Olan Hediyesi Olan Arslanla Su Sığırının 
Mücadelesi (Adım Adım Osmanlı Tarihi ve 

Padişahlar Albümü 1, s.129. 

İkinci Bâyezîd’in tahtı bıraktığı oğlu Yavuz 

Sultan Selîm’in Cülûsu (Hünernâme) 
(www.osmanli700.gen.tr) 

 

     
 
 

Sultan İkinci Bâyezîd Hân’ın Tuğrası 

“Bâyezîd Bin Mehmed Muzaffer Dâ’imâ” 
(Halil İnalcık ve Günsel Renda (2003). Osmanlı Uygarlığı,  

C.1, İstanbul: KB Yay., s.869) 
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Minyatürdeki metin 

“Sultân Bâyezîd Hân binâ itdürdigi Göke sûretidür.” 

(Resim: Coşkun Gürgen (1997). XVI.Yüzyıldaki Gelişmeler Işığında Osmanlı 
Denizciliği, Ankara: Genelkurmay Başkanlığı Deniz Kuvvetleri Komutanlığı, 

s.23.) 
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Sultan İkinci Bâyezîd’in Cenâze Töreninden  

(İdrîs-i Bitlîsî, Selimnâme) 

(Banu MAHİR, a.g.e., resim 56) 
 

Minyatürün üst ve alt bölümünde İkinci Bâyezîd’in ölümü ve  

cenazesiyle ilgili olduğu anlaşılan şiirin yeni harfli metni şöyledir: 

Üstteki beyit ŤAvrat u er nālesinden dehr-i dùn 

Rióóat itti vü gözinden dökdi õùn 

 Alttaki beyitler Başlar üzre çıkdı tābùtı revān 

Yüridi öñince hep begler yayan 

   Tuttı endùhile Ťālem ser-be-ser 

   Gitti eşyādan sürùr u zïb u fer 
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